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ÖZET 

 

TURĠAN ġAVUDUN’UN ġĠĠRLERĠ ÜZERĠNE BĠR ĠNCELEME 

  

Çiğdem ÇETĠN 

 

AFYON KOCATEPE ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

ÇAĞDAġ TÜRK LEHÇELERĠ VE EDEBĠYATLARI  

ANABĠLĠM DALI 

 

Aralık, 2019 

 

DanıĢman: Doç. Dr. Ahmet KARAMAN 

 

ÇağdaĢ Uygur Türkçesi, Türk dilinin Hakaniye lehçesi esasına göre ĢekillenmiĢ 

edebî bir lehçedir. Bu dil, edebiyat ve sanat açısından oldukça zengin ve çok köklü bir 

tarihe sahiptir. Bu özelliğiyle Türk dilinin geliĢmesinde büyük bir rol oynamıĢtır. 

Bir dilin tarihî geçmiĢi, grameri, kültürü ve o dili kullanan halkın sosyal yaĢamı 

hakkında bilgi edinmenin en önemli yollarından biri de o dile ait yazılı ve sözlü eserleri 

incelemektir. Bu çalıĢmayla, Doğu Türkistan‟da yaĢayan Uygur Türklerinin dillerini, 

kültür ve sosyal yaĢamlarını tanımak ve tanıtmak, Uygur Ģairi Turġan ġavudun‟u bilim 

dünyasına tanıtmak ve bu alandaki bir boĢluğu doldurarak katkı sağlamak 

amaçlanmaktadır. 

 “ÇağdaĢ Uygur Edebiyatı” “Dil - Üslup Ġncelemesi” ve “Metinler”, olmak 

üzere üç bölümden oluĢan bu çalıĢmada,  Turġan ġavudun‟un Söygü Uçquni “Sevgi 

Kıvılcımı” adlı Ģiir kitabındaki Ģiirleri Uygurların kullandığı Arap asıllı alfabeden Latin 

alfabesine transkribe edilip, Türkiye Türkçesine aktarılarak Ģiirlerin muhteva, vezin ve 

üslup özellikleri belirlenmeye çalıĢıldı. Son bölüme ise eserde yer alan sözcüklerden 

oluĢan Uygurca-Türkçe bir sözlük eklendi. 

Anahtar Kelimeler: Uygur Türkçesi,  Turġan ġavudun, Ģiir, kültür, üslup 
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ABSTRACT 

 

AN ANALYSIS ON THE POEMS OF TURGHAN SHAVUDUN 

 

Çiğdem ÇETĠN 

 

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY 

THE INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES 

DEPARTMENT OF CONTENPORARY TURKISH AND  

LITERATURES 

 

December, 2019 

 

Advisor: Assoc. Prof. Ahmet Karaman 

 

Contemporary Uighur Turkish is a literary language of the Turkish language, 

which is formed on the basis of Hakaniye Turkish. It has a rich and colorful history in 

terms of language literature and art. With this feature, it played a major role in the 

development of the Turkish language. 

One of the most important ways to learn abaout a language‟s historical 

background, grammar, culture and social life of the poeple using that language is to 

examine the written and verbal works of that language. With this study, it is aimed to 

recognize and introduce the languages, culture and social life of Uighur Turks living in 

East Turkestan, to introduce Uighur poet Turghan Shavudun to the scientific world and 

to contribute by filling a gap in this field. 

"Contemporary Uighur Literature" "Language - Style Study" and "Texts", in 

this study consists of three parts, namely, Turghan Shavudun‟s the "Love Spark" poem 

books in poetry Uighurs used the Arab origin of the alphabet whether transcribed into 

the Latin alphabet, Turkey Turkish The content, meter and style of poems were tried to 

be determined. In the last section, a Uighur-Turkish dictionary consisting of the words 

in the work has been added. 

Keywords: Uighur Turkish, Turghan Shavudun, poem, culture, stylistic 
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ÖN SÖZ 

Yazılı kaynaklar toplumların tarihini, uygarlıklarını, sanat ve kültürlerini canlı 

tutmakta ve bu değerlerin gelecek nesillere aktarılmasında önemli bir görev 

üstlenmektedir. Bu kaynakların oluĢmasında edebiyatın ve topluma yön veren 

sanatçıların rolü son derecede önemlidir.  

Her bir sanatçı, içinde yetiĢtiği toplum için büyük bir hazine kaynağıdır. Bu 

hazinenin keĢfedilebilmesi için bilhassa o sanatçının eserlerinin kaleme alındığı döneme 

ve hangi kaynaklardan beslendiğine bakmak gerekir.  

Bu çalıĢmaya konu olan Turġan ġavudun, çağdaĢ Uygur Ģairlerinden biridir. 

Yapılan alanyazın taraması sonucunda Turġan ġavudun ve eserleri hakkında herhangi 

bir çalıĢmaya rastlanmamıĢ olması bu çalıĢmanın yapılmasına temel oluĢturmuĢtur.  

Türkiye dıĢındaki Türk lehçelerinin tarihinin, kültürel yapısının, dilinin ve 

edebiyatının tanınması ve bu eĢsiz zenginliklerin bilinmesi, Türk dilinin ve edebiyatının 

gelecek nesillere aktarılması noktasında önemli bir adımdır. Bu amaçla çalıĢmamızda, 

Uygur Ģairlerinden birisi olan Turġan ġavudun‟u bilim dünyasına tanıtmak ve Söygü 

Uçquni “Sevgi Kıvılcımı” adlı eserini Türkiye Türkçesine kazandırmak amaçlanmıĢtır. 

*** 

Eğitim hayatımın baĢlangıcından bu çalıĢmayı hazırlama evresine kadar geçen 

süreçte üzerimde hakkı bulunan bütün hocalarıma, “kızım okuyup öğretmen olacak” 

diyen rahmetli anneme, okumamda maddi ve manevi hiçbir zaman desteğini 

esirgemeyen kıymetli aileme, tezi hazırlama aĢamasında her daim manevi destekçim 

olan sevgili eĢim Kenan YAĞMURLU‟ya ve en önemlisi tez konusu seçiminde ve 

konunun çalıĢılması esnasında yardımlarını esirgemeyen saygıdeğer hocam Doç. Dr. 

Ahmet KARAMAN‟a teĢekkürü bir borç bilirim. 
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GĠRĠġ 

 

Tezin konusu, Uygur Ģairi Turġan ġavudun‟un Söygü Uçquni “Sevgi Kıvılcımı” 

adlı eserindeki Ģiirlerini üslup ve kültürel unsurlar bakımından inceleyerek eserde yer 

alan dil ve kültür öğelerini tespit etmektir. 

Sanatçıların, bir edebî eseri ortaya koyarken yaĢadığı dönemde meydana gelen 

sosyal, siyasal ve kültürel öğelerinden etkilenmemesi kaçınılmaz. Sanat eserlerinin 

toplumun aynası olduğu göz önünde bulundurulduğunda Turġan ġavudun‟un Ģiirlerinde 

yaĢadığı dönemin izlerini görmek mümkündür. Bu çalıĢmada tespit edilen dil ve 

kültürel öğeler, Ģairin eserinde ele aldığı konularla sınırlı tutulmuĢtur. 

 “ÇağdaĢ Uygur Edebiyatı”, “Dil - Üslup Ġncelemesi”, “Metinler” olmak üzere 

üç ana bölüm ve sonuçtan oluĢan bu çalıĢmada Metinler bölümünden sonra Ģiirde geçen 

kelimelerin bulunduğu bir sözlük eklenmiĢtir.  

ÇalıĢmanın amacı, çağdaĢ Uygur Ģairi Turġan ġavudun‟u ve eserini Türk 

dünyasına tanıtarak bu alandaki bir boĢluğu doldurmaktır. 

YÖNTEM 

1. MUHTEVA VE ġEKĠL ĠNCELEME YÖNTEMĠ 

Bu bölümde, Turġan ġavudun‟un Ģiirleri muhteva bakımından sınıflandırılmıĢ ve 

her konu baĢlığının altında örnek Ģiirler verilmiĢtir. ġiirler, nazım Ģekilleri ve vezin 

bakımından değerlendirilerek bir sınıflandırma yapılmıĢtır. ġiirde kullanılan kafiye ve 

redifler belirlenerek bunlar örneklendirilmiĢtir. 

2. METĠN ĠNCELEME YÖNTEMĠ 

Transkripsiyon metninde Ģiirlerin asıl metindeki sayfa numaraları belirtilmiĢtir. 

Bu numaralandırma sistemi Ģiirlerin çevirisinde ve inceleme kısmında da verilerek 

incelemeye kolaylık sağlanması amaçlanmıĢtır. Uygurlara ait çalgı aletleri, yemek 

isimleri gibi kavramlar özgün metindeki gibi yazılmıĢtır. Metnin transkripsiyonunda 

özel isimler küçük harf ile yazılmıĢ yalnızca cümlenin ilk harfi büyük yazılmıĢtır. 

Metnin Türkiye Türkçesine aktarımı yapılırken umumiyetle metne bağlı 

kalınmıĢtır. ġiirlerin Türkiye Türkçesine aktarımı esnasında gerekli görülen gramer 

konularına ait bilgiler için Rıdvan Öztürk‟ün Yeni Uygur Türkçesi Grameri adlı 
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kitabından ve Ahmet Karaman‟ın Avazliq Oqya & Qiriq Bir Yürek’te Fiil+(ı)p+ Art Fiil 

Yapıları kitabından yararlanılmıĢtır. 

3. SÖZLÜK OLUġTURMA 

ÇalıĢmanın son bölümü sözlük kısmıdır. Eserde geçen kelimelerden oluĢan bu 

sözlükte, kelimelerin anlamları metinde geçen anlamları ile sınırlandırılmıĢtır. Bu 

bölüm oluĢturulurken ve Ģiirler Türkiye Türkçesine aktarılırken Hazirqi Zaman Uyġur 

Tiliniñ İzahliq Luġiti, Uyġurçe-İnglizçe Luġet, YUT Sözlüğü eserlerinden ve Aysun 

Demirez Güneri‟nin Yeni Uygur Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları 

doktora tezinden yararlanılmıĢtır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

ÇAĞDAġ UYGUR EDEBĠYATI 

 

1. XX.  YÜZYILDA UYGUR EDEBĠYATI  

Uygurlar, çok zengin ve köklü bir edebiyata sahip en eski Türk boylarından 

biridir. Kaynağını ortak edebî eserlerden alan ÇağdaĢ Uygur Edebiyatının ilerlemesi ve 

geliĢmesinde Köktürk döneminden Çağatay dönemine kadar olan süreçte yazılan eserler 

önemli bir yer tutmaktadır. Bu eserler vasıtasıyla Uygur Türkleri, köklü geçmiĢlerini ve 

kültürel zenginliklerini koruyarak günümüze kadar ulaĢmasını sağlamıĢlardır.  

 ÇağdaĢ Uygur Edebiyatı, Ġslamiyet Öncesi Klasik Uygur Edebiyatı ve Ġslamî 

Devir Uygur Klasik Edebiyatı dönemlerinden sonraki XX. yüzyılın baĢlarında 

Ģekillenmeye baĢlayan Uygur Edebiyatını ifade eder.  

XX. yüzyıldan önceki Uygur Edebiyatında daha çok klasik edebiyata ağırlık 

verilmiĢ durumdaydı. O dönemlerde yazarların ele almıĢ olduğu konular daha çok 

önceki dönemlerde yaĢamıĢ olan Ģair ve yazarların Ģiirlerine nazireler Ģeklinde olmuĢtur 

(Emet, 1998: 2). 

Uygur tarihi ve edebiyatı, XX. yüzyılın baĢlarında dünyada meydana gelen 

değiĢmelerden etkilemiĢtir. Bu değiĢmelerin sonucunda Uygur halkı zengin derebeylerle 

Çin‟in siyasî baskılarına ve Ģiddetine maruz kalmıĢtır. Uygurların yaĢadıkları bu baskı 

ve Ģiddeti eserlerinde ele almaları ile ÇağdaĢ Uygur Edebiyatı oluĢmaya baĢlamıĢtır. 

XX. yüzyılın baĢında oluĢmaya baĢlayan ÇağdaĢ Uygur Edebiyatında, o 

dönemde meydana gelen olaylar lirik ve epik türlerde eserlere yansıtılarak ön plana 

çıkmıĢtır. Bu eserlerde, halkı bilinçlendirmek, yeniliklere teĢvik etmek, hürriyet ve 

bağımsızlık mücadelesi gibi fikirler ele alınmıĢtır. ÇeĢitli eserlerde iĢlenen bu tarz 

konular ile Uygur halkı aydınlatılmaya ve uyandırılmaya çalıĢılmıĢtır. 

XX. yüzyılın ikinci yarısından sonra Doğu Türkistan‟da meydana gelen tarihî 

olaylardan sonra dönemin edebî eserlerinde halkın anlayabileceği sadelikte bir dil 

kullanılması Uygur edebiyatında yeni bir dönemin baĢlayacağını gösteriyordu. Bu 

dönemde meydana getirilen ve ÇağdaĢ Uygur Edebiyatının temelleri niteliğinde olan 

türlere koĢuklar, halk destanları ve fıkralar örnek gösterilebilir. Bu tür eserlerde, feodal 
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zorbalara, istilacı güçlere, zulme ve cehalete karĢı bir isyan, özgürlüğe ve bağımsızlığa 

duyulan özlem gibi konular iĢlenmiĢtir. Bunlara örnek olarak Nuzuğum koĢukları, Göç 

Göç KoĢuğu ve Seley Çakkan fıkraları gösterilebilir. 

1864 yılında TaĢkent‟ten KaĢgar‟a gelerek Doğu Türkistan halkının esaretine 

son veren Yakup Bek‟in vefat etmesiyle Doğu Türkistan halkı, 33 yıl (1878-1911) 

esaret ve baskı altında çok zor günler geçirmeye baĢlamıĢtır (Baran, 2007: 191).  

Bu dönemde dünyanın çeĢitli bölgelerinde olan geliĢmelere Uygur halkı da 

kayıtsız kalmayıp yenilik fikirlerine, özgürlük ve demokrasi mücadelelerine, ekonomik 

kalkınmalarına önem vererek istilaya ve baskılara baĢkaldırmıĢlardır.  

Yakup Bek‟in ölümünün ardından ortaya çıkan siyasî boĢlukla beraber yıllarca 

baskılara maruz kalan Doğu Türkistan halkı, bağımsızlık mücadelesi vermiĢtir. Bu 

dönemde özellikle Çin‟in uyguladığı baskı ve Çinlilere duyulan öfke, Uygurlara ait 

destan, koĢuk ve türkü gibi edebî türlerde ele alınmıĢtır. Bu Ģekilde yazılmıĢ olan 

eserler, yapılan zulümlere bir baĢkaldırı niteliğindedir. Büyük bir çoğunluğunu tarihî 

eserlerin oluĢturduğu XX. yüzyıl Uygur edebiyatında, Uygur halkının istilacı Çin 

yönetimine karĢı verdiği bağımsızlık mücadelelerini uzun uzun anlatan tarihî eserler 

yazılmıĢtır. Bu eserlerdeki temel amaç, insanların millî bilincini canlı tutmaya 

çalıĢmaktır.  

ÇağdaĢ Uygur Edebiyatı, sosyal hayatın bütün yönünü ele alan, farklı konuları 

iĢleyen, çeĢitli türlere sahip zengin bir edebiyattır. Bu edebiyat baĢlarda klasik edebiyat 

geleneğine varislik etmiĢ olsa da yakın zamanda Uygurların hayatında meydana gelen 

siyasî ve sosyal değiĢimleri de yansıtmaya baĢlamıĢtır (Zaman, 2002: 28). 

XX. yüzyılın baĢlarından bağımsızlık mücadelesi ortamına kadar geçen zamanda 

Uygur edebiyatı tarihinde yeni bir yükseliĢ ve geliĢme dönemi meydana gelmiĢtir. Bu 

dönemde, Doğu Türkistan‟ın her bölgesinde yeniliklerle beraber kalemi güçlü Ģair ve 

yazarlar, yetenekli drama yazarları ortaya çıkmıĢtır. Bu Ģair ve yazarlar, o yıllardaki 

mücadeleleri ve bağımsızlık hareketlerini eserlerine yansıtmıĢlardır. Bu da gösteriyor ki 

edebiyat hayatı yansıtır. Bunu iyi kavrayan Ģair ve yazarlar, eserleri vasıtasıyla halka 

ulaĢmaya çalıĢmıĢlardır. Böylelikle hem halkı ayaklanmalara davet etmiĢler hem de 

kendileri ayaklanmalara bizzat iĢtirak etmiĢlerdir. Bu dönemde kaleme alınmıĢ edebî 

eserler incelendiğinde görülüyor ki Uygurlar için bu dönemler esaretten kurtuluĢ ve 

özgürlük mücadelesi yılları olmuĢtur.  
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XX. yüzyılın ilk dönemlerinde oluĢmaya baĢlayan ÇağdaĢ Uygur Edebiyatı, 

daha çok Doğu Türkistan Türklerinin emperyalizme, feodalizme, müstemlekeciliğe, 

cehalete karĢı mücadelesini, kendi geleceğini tayin edebilme ve insanca yaĢama 

düĢüncelerini yansıtmaktaydı. Bu mücadelelerin doğurduğu duygular altında yeni bir 

edebiyat meydana gelmiĢtir. 

Sanatçılarının çoğunluğunun Ģehitlerden oluĢtuğu bu edebiyat ile Uygurların, 

Çinlilere karĢı verdiği mücadeleyi anlatmak için Zulumga Karşi, Açil Oygan,  Cahalet 

Buliki gibi eserleri yazan A. Uygur ile bağımsızlık ve hürriyet konularını iĢleyen 

Yıllarga Cavap adlı eseri kaleme alan L. Muttalip Ģehit sanatkârların öncülerindendir 

(Özkan, 2007: 266). 

GeçmiĢte büyük bir medeniyet ve kültüre sahip olan Uygur halkı, XX. yüzyılın 

baĢlarında Mançu-Çin istilası döneminde birçok alanda geliĢmelerden geri kalmıĢlardır. 

Uygurlar arasında ilk uyananlar, yurt dıĢında eğitim görüp dünyadaki çeĢitli 

geliĢmelerden etkilenen ve yenilikçi fikirleri Doğu Türkistan‟a getiren aydınlar 

olmuĢtur. Yurtlarından uzak bölgelerde ilmî çalıĢmaları takip eden bu gençler birçok 

yeniliklere imza atmıĢlardır. Memleketlerine döndüklerinde cedit okullarını kurarak 

cedidizm fikirlerini yaymaya baĢlamıĢlardır. Cedit okullarında önceden yalnızca Arapça 

ve dinî eğitim verilirken bu dönemde bunun yerine tarih, matematik, coğrafya, beden 

eğitimi, hatiplik gibi derslerin verildiği “Usul-ü Cedit” tarzındaki okullar açılmıĢtır.  

Yurt dıĢında eğitim gören gençlerin ilk baĢarısı Doğu Türkistan‟da birçok okul 

açmak olmuĢtur. 1885 yılında, Bavudun Musabay tarafından KaĢgar‟a bağlı ArtuĢ 

ilçesinin Ġksak köyünde çağdaĢ anlamda ilk eğitim veren bir ilkokul açılmıĢtır. 

Öğretmenliğine de Türkiye‟den getirilen Ebabekri isimli bir Uygur tayin edilmiĢtir 

(KaĢgarlı, 1998: 45). Aydınlar gördükleri tüm yenilikleri ilk olarak çeĢitli türlerde 

kaleme aldıkları eserlerle halka ulaĢtırmayı ve bu Ģekilde halkı bilinçlendirmeyi 

amaçlamıĢlardır. 

Ceditçilikle açılan okullardan sonra, gazetecilik ve neĢriyatçılık faaliyetleri de 

baĢlar. Gazetecilik ve neĢriyatçılık faaliyetlerinin ilki olarak 1899‟da aydın ve zengin 

Uygurlar tarafından “Matbaa-yı HurĢid” kurulur. Ardından 1910‟da KaĢgar‟da 

Yenihisarlı Nurhacı tarafından Matbaa-yı Nur isimli bir taĢ matbaa daha kurulur (Baran, 

2007: 194). 
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2. XX. YÜZYILDA ÇAĞDAġ UYGUR ġĠĠRĠ 

Halkı aydınlatma noktasında edebî türler arasında halka verilmek istenen mesajı 

etkili bir Ģekilde iletebilecek, halkın ruhuna derinden dokunabilecek ve hafızalarda 

kolayca yer edinebilecek en önemli türlerden biri de Ģiirdir.  

1920‟lerden sonra faaliyet göstermeye baĢlayan çağdaĢ Uygur Ģiiri, önemli 

sosyal ve siyasî olaylara Ģahitlik etmiĢtir. Bu tarihte çağdaĢ Uygur Ģiirinin oluĢmasına 

öncülük etmiĢ isimler arasında Abdülkadir Abdülvaris Azizi, Kutluk ġevki, Abdülhalûk 

Uygur gibi önemli Ģairler yer almaktadır. Özellikle bu isimler arasında Doğu 

Türkistan‟ın Turfan Ģehrinde, 9 ġubat 1901 yılında, tüccar bir ailede dünyaya gelen 

Abdülhalûk Uygur önemli bir yer tutmaktadır. A. Uygur, çok kısa süren sanat hayatında 

zor Ģartlar altında cehalete mahkûm edilen Uygur halkını uyandırmayı amaçlamıĢ ve bu 

noktada eserler kaleme almıĢtır. Abdulhalûk Uygur‟un ardından onu örnek alarak 

yetiĢen birçok Ģair de halkı aydınlatmaya yönelik eserler yazmıĢtır.  

Uygur Türklerinin Çin müstemlekecilerine karĢı baĢlattığı üç vilayet ihtilali 

sırasında yeni yetiĢmiĢ olan Elkem Enlem, Tayipcan Aliyev, Mehmet Rahim, Abliz 

Naziri ve Kurban Emin gibi Ģairler halkı bilinçlendirip millî mücadeleye davet eden, 

Ģiirler yazmıĢlardır.  

Uygur Türklerinin bilinçlenmesi ve içinde bulundukları esaret zincirini kırma 

düĢünceleri ceditçilik fikrinin hızla yayılmasına neden olmuĢtur. Bu nedenle halkı 

aydınlatmak isteyen yazarlar, Ģiirlerinde sade ve halkın anlayabileceği tarzda dil 

kullanmaya özen göstermiĢlerdir.  

Ġnayet (2007: 1), çağdaĢ Uygur Ģiirinin oluĢumunu “Arap Fars Ģiirinin kuvvetli 

etkisinde bulunan Çağatay Ģiir geleneğiyle yeni Ģiirin gerçekleĢmesi mümkün değildi. 

Yeni tarzdaki Uygur Ģiirine ciddi ihtiyaç vardı. BaĢka bir deyimle, siyasi, sosyal ve 

kültürel geliĢmeler çağdaĢ Uygur Ģiirinin oluĢmasını kaçınılmaz kılmıĢtır” Ģeklinde 

açıklamaktadır.  

Bu dönemde halkın yüreğinde yer edinmiĢ Ģiirlere örnek olarak A. Uygur‟un 

Zulme Karşı, Açil, Uyan, Cehalet Pınarı; Lutpulla Mutellip‟in Yıllara Cevap, Sevgi ve 

Nefret Ģiirleri; Memtili Efendi‟nin Kurtuluş Yolunda, Ordumuz Ģiirleri gösterilebilir 

(Abdulvahit KaĢgarlı, 2017: 11). 

Kültür Devrimi sırasında Uygur Edebiyatı büyük yaralar almıĢtır. Doğu 

Türkistan‟da millî edebiyat, millî kültür örf ve âdetler yok edilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu 
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yaptırımlar karĢısında kendi kültür, örf ve âdetlerine, millî edebiyatına sıkı sıkıya bağlı 

olan Uygur Türkleri, günümüze kadar her alanda kendi edebiyatlarını, kültürlerini 

korumak ve geliĢtirmek için mücadele vermiĢlerdir.  

1966‟da gerçekleĢen Kültür Devrimi ile halkın duygularını ve tarihî gerçekleri 

yazan yazarlar “milliyetçi”, “ayrılıkçı”, “Türkçü” gibi ifadelerle karalanarak 

cezalandırılıp sürgüne gönderilmiĢler. Bu dönemde yalnızca Kültür Devrimi‟ni öven 

eserlere izin verilmiĢ bunun dıĢındakiler toplanarak yakılmıĢtır (KaĢgarlı, 2014: 45). 

ÇağdaĢ Uygur Ģiiri, geçirmiĢ olduğu zorlu mücadele dönemlerinin ardından 

1980 yılından sonra kararlı bir Ģekilde ilerlemiĢtir. Önceki yıllarda komünist rejimin 

dayattığı ağır Ģartlar ve kurallar yok olmaya baĢlamıĢ ve edebî eserlerde sosyal 

yaĢamdaki gerçekleri birebir yansıtma yoluna gidilmiĢtir.  

Sonuç olarak XX. yüzyılın baĢında ÇağdaĢ Uygur Edebiyatı, Uygurların 

bağımsızlık mücadelesini ve esaretten kurtulma faaliyetlerini ele almıĢtır. Bu dönemde 

sadece dıĢ güçlere karĢı değil aynı zamanda içte olan feodal güçlere ve toprak ağalarına 

karĢı da bir özgürlük mücadelesi söz konusudur. Ayrıca bunların yanı sıra bu dönemde 

hocalara ve hurafelere karĢı bir direniĢ göze çarpmaktadır. 

3. TURĠAN ġAVUDUN’UN HAYATI, ESERLERĠ VE EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

3.1. TURĠAN ġAVUDUN‟UN HAYATI VE ESERLERĠ
1
  

 Turġan ġavudun, 1940 yılının 8. ayında Gulca nahiyesinin Turpanyüzü köyünde 

yoksul bir çiftçi ailesinde dünyaya gelmiĢtir. Ġlk ve orta mekteplerini Gulca‟da 

tamamlamıĢ, 1957 yılından 1960 yılına kadar ġincan Eğitim Enstitüsü‟nün Dil-Edebiyat 

Fakültesini bitirmiĢtir. 1960 yılı Eylül ayından 2000 yılına kadar ġincan Halk Radyo 

Ġstasyonunun Edebiyat-Sanat bölümünde edebî yazar olarak çalıĢmıĢtır. 

 Turġan ġavudun, edebî faaliyetlerine 1958 yılında yayımlanan Ģiirleri ile 

baĢlamıĢ ve bu tarihten itibaren Ģiirlerinin temelini oluĢturan çok çeĢitli sanatlarla 

meĢgul olup Biz ve Men “Biz ve Ben”, Vetenge Muhebbet “Vatana Sevgi”, Yaşliq 

“Gençlik”, Telpünimiz Béycinġa “El Sallıyoruz Pekin‟e” gibi 500 parçadan fazla Ģiir, 

“Gülsüm” gibi 20 parçadan fazla epik destan, 150 parçadan fazla Ģarkı metnini 

yayımlamıĢtır. 

                                                 
1
  Turġan ġavudun‟un hayatı ile ilgili bilgiler incelenen Söygü Uçquni adlı eserinden ve 

Bügünki Zaman Uyġur Edebiyati Luġiti (KeĢqer Uyġur NeĢriyati, KeĢqer, 1998, s.126 - 

127) nden özetlenerek alınmıĢtır. 
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ġairin, Küt Mini “Bekle Beni”, Yézam “Köyüm”, Meşur Bovayniñ Hékayisi 

“MeĢhur Dedenin Hikâyesi” gibi Ģiir, destan, epik destanları yayımlamıĢ, Qelbim Naxşa 

Xuştari “Kalbim ġarkı Meftunu”, Muqam “Makam” gibi birçok Ģarkı metinlerini 

kaleme almıĢtır. 1962 yılında Uygur halk hikâyeleri temelinde Ücme Sayisi “Üzüm 

Sayısı” isimli radyo dramasını ve Taşvay “TaĢvay”, Qutretlik İlah “Kudretli Ġlah”, Yurt 

Oġli “Yurt Oğlu”, Keçür Ana “Affet Ana” gibi 50 parçadan fazla radyo dramasını 

yazmıĢtır. 

ġairin Ģimdiye kadar Hayat Dolqunliri “Hayat Dalgaları” (1981 yılı, ġincan 

Halk NeĢriyatı) epik destanlar, İxtira Hevisi Başlinar Şundaq “KeĢfiyyat Hevesi 

BaĢlanır Böyle” (1987 yılı, Milletler NeĢriyatı) Ģiir ve destanlar, Sazende Nahşisi 

“Sazende ġarkısı” (1985 yılı, KaĢkar Uygur NeĢriyatı) Ģarkı metinleri, Qerz Qalġan Toy 

“Borç Kalan Düğün” (1989 yılı, ġincan Gençler NeĢriyatı) Ģiir ve destanlar, Şah ve 

Ġulam “PadiĢah ve Köle” (1992 yılı, ġincan Halk NeĢriyatı) destanlar, Şipa Tapmas 

Kesel “ġifa Bulmaz Hasta” (anlatı, hikâyeler), Taşvay “TaĢvay” (opera ve sinema 

senaryosu) gibi kitapları yayımlamıĢtır. 

 Turġan ġavudun, Uygur Türkçesinde proza denilen ve Türkiye Türkçesinde düz 

yazı Ģeklinde yazılan novella diğer bir değiĢle uzun hikâye türü ile de meĢgul olmuĢtur. 

Bunlara örnek olarak, Aile Berikiti “Aile Bereketi”, Kim Eyiblik “Kim Sorumlu”, Ah 

Yillar “Ah Yıllar”, Ġelite Oġri “Garip Hırsız”, Çétişliq İşlar “KarmaĢık ĠĢler”, Turmuş 

Sehniside “Hayat Sahnesinde” gibi hikâyelerini ve Tuġmas “Doğmaz” isimli uzun 

hikâye yayımlamıĢtır. ġair, Naxşa Hem Naxşa Tékisti Toġrisida “ġarkı ve ġarkı Metni 

Hakkında”, Naxşa Tékistidiki Asasliq Amillar “ġarkı Metnindeki Esas Usuller” gibi 

makaleleri yazmıĢtır. Ayrıca Uygur 12 makam esaslı inceleme eseri “Muqam Heqqide 

Mulahize “Makam Hakkında Mülahaza” (Ġlmî eserler toplamı) çalıĢmasını 

tamamlamıĢtır. 

ġair, birçok Uygur halk Ģarkılarını ve sanat müziği eserlerini genel olarak Uygur 

makamcılarına ve bestekârlarına nispeten sistemli bir biçimde tanıttığı Téñritaġ 

Küyçiliri “Tanrı Dağ ġarkıcıları” isimli kitabını hazırlayıp yayımlamıĢtır. 

ġairin bir kısım eserleri bir araya getirilerek yabancı ülkelerde yayımlanmıĢtır. 

 Turġan ġavudun, günümüzde en büyük yazardan biridir. Çin Yazarlar 

Cemiyetinin, Çin Azınlık Millet Yazarları Ġlmî Cemiyetinin ve ġincan Yazarlar 

Cemiyetinin bir üyesidir. 
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3.2. EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

 Turġan ġavudun, edebî faaliyetlerine 1958 yılında yayımlanan Ģiirleri ile 

baĢlamıĢ ve bu tarihten itibaren Ģiir, epik destan, Ģarkı metni, hikâye, radyo draması gibi 

çeĢitli türlerde edebî eserler kaleme almıĢtır. 

 ġairin bir kısım Ģiirlerinden seçilip bir araya getirilerek oluĢturulan Söygü 

Uçquni “Sevgi Kıvılcımı” adlı eserinde Ģiirler 38 bölüme ayrılmıĢ olup toplamda 93 

tane Ģiir yer almaktadır. Bu eserde yer alan Ģiirler incelendiğinde Ģairin çok yönlü bir 

birikim ve kültüre sahip olduğu anlaĢılmaktadır. ġair, yazmıĢ olduğu Ģiirlerinde kendine 

özgü bir üslup meydana getirmiĢ ve toplumun her kesiminden bireylere hitap etmiĢtir. 

Kaleme aldığı Ģiirlerdeki tasvirlerin dikkat çekiciliği, Ģiirlerinin konusunun tarihten, 

günlük hayattan olması ve dilinin akıcılığı onun kolay anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

ġiirlerinde folklorik unsurlara geniĢçe yer veren Ģairin millî ve kültürel değerlere önem 

verdiği anlaĢılmaktadır.  Bazı Ģiirleri anlamsal olarak mecazî bir söyleme sahip olsa da 

Ģiirlerinin genelinde yalın ve sade bir anlatım yolunu tercih ettiği görülmektedir. 

ġiirlerinden hareketle Ģairin, düĢünce derinliği, fikirlerindeki sağlamlık, tarihî ve 

kültürel konulardaki birikimi, sosyal hayatta insanlarla olan iliĢkilerinde saygı, sevgi, 

dürüstlük ve samimiyet konularındaki hassasiyeti göze çarpmaktadır.  

 Turġan ġavudun‟un Ģiirlerinde kullandığı imgelerin birçoğu günlük hayatta yer 

alır. Bunlar gündelik hayatta insanların karĢılaĢabileceği bağ, bahçe, gül, çiçek, ağaç, 

orman, kuĢ, nehir, çöl gibi imgelerdir. Bu imgeler Ģiire duygu katarken öte yandan Ģiirde 

akıcılığı sağlamaktadır. 

 Turġan ġavudun‟un edebî Ģahsiyetini meydana getiren en önemli unsur 

Ģiirlerinde kullanmıĢ olduğu temalardır. ġairin bu eserine bakıldığında tema yönünden 

bir zenginlik göze çarpmaktadır. Bu temalar anne sevgisi, sevgiliye duyulan aĢk, 

dostluk, vefa, öğretmene duyulan hürmet gibi bilindik temalardır. ġiirlerinde bu 

temalara yer vermesi Ģairin manevi değerlere sahip çıktığını ve bu manevi değerleri 

yücelten bir kiĢiliğe sahip olduğunu gösterir. Bunun dıĢında Ģiirlerinin teması, doğal 

güzelliklerden tarihî konulara, sanattan Uygur halkının temel kaynakları olan makam, 

meĢrep ve danslarını içeren kültürel unsurlardan oluĢmaktadır. Bu kadar geniĢ bir 

temaya sahip olan Ģairin Ģiirlerinde görülen samimiyet, onun daha iyi anlaĢılmasını ve 

sevilmesini sağlamaktadır.  
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ġairin 1982-1990 yılları arasında Almizar Nahşiliri (s.1) baĢlığı altında yazmıĢ 

olduğu Ģiirlerinde tabiat üzerinden dolaylı olarak vatanına duyduğu sevgiyi 

görmekteyiz. Yurtum Almisi (s.1), İli Baġliri (s.2), Gülşen Vadilar (s.3) İli Derya 

Boyliri (s.4), İli Bulbuli (s.4), Sadir (s.5), Narat (s.6), Qariġay (s.8),  gibi Ģiirleri insan 

ve tabiat hakkındaki özgün fikirlerini açıkça yansıtmaktadır. Bu Ģiirler, Ģairin edebî 

kiĢiliğini ortaya koyan güzel Ģiirlerden sadece birkaç tanesidir. ġiirlerindeki tasvirleri, 

sıradan tabiat olaylarını farklı açılardan ele alarak onlara derin bir anlam yüklemesi her 

kesimden okuyucunun anlamasını ve etkilenmesini sağlamıĢtır. ġiir için tabiatı önemli 

bir kaynak olarak gören Ģair, Ģiirlerinde tabiata dair birçok unsuru ele almıĢtır. 

ġiirlerinde okuyucuyla konuĢan Ģair, bazen okuyucuya öğüt vererek yol gösterirken 

bazen de okuyucuyu tarih, edebiyat ve kültür hakkında bilgilendirir.  

XX. yüzyılın ortalarında Ģiirlerini oluĢturmaya baĢlayan Ģairin Ģiirlerinde doğa, 

sevgili, dostluk, ana gibi konuların ön planda olduğu anlaĢılmaktadır. Bu durum, artık 

mücadeleyi konu alan eserlerin yanında yeniliklerin, geleceğe umutla bakmanın ve 

günlük olayların eserlere yansıdığını göstermektedir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

DĠL VE ÜSLUP ĠNCELEMESĠ 

 

1. TURĠAN ġAVUDUN’UN ġĠĠRLERĠNDE MUHTEVA ÖZELLĠKLERĠ 

1.1. TABĠAT VE MEVSĠM KONULU ġĠĠRLERĠ 

Doğacıl Ģiir, yaĢama biçimine ve mekâna düĢünsel, felsefî bir yaklaĢımı içerir. 

Bu Ģiir türüne yaygın olarak „pastoral Ģiir‟ denir (Çetin, 2017: 25). Bu tür Ģiirler 

bünyesinde Ģehir ortamının kasvetinden, kalabalık trafiğinden ve yapaylığından 

uzaklaĢmayı barındırır. ġehirde bu tür olumsuzluklardan, sahtelik ve yapaylıklardan 

bunalan insanoğlu tabiatın temiz, sessiz, özgür ve huzur veren ortamını özler.  

Tabiat ve mevsim konuları, edebî eserlerde oldukça geniĢ yer tutar.  Turġan 

ġavudun‟un Ģiirlerinde en çok yer verdiği konulardan birisi tabiattır. Tabiat konusuna 

büyük ölçüde yer veren Ģair, gözlemlerini zengin söz sanatları ile birleĢtirmiĢtir. 

YaĢadığı coğrafyanın etkisiyle Ģiirlerinde doğayı ve doğaya ait unsurları büyük bir 

ustalıkla tasvir etmiĢtir. Doğu Türkistan‟a ait yerleri anlatırken o yöreleri bahar 

mevsiminin verdiği huzurla, bağlarını, bağlarda açan çiçekleri adeta canlı bir sunum 

yapar gibi gözler önüne sermiĢtir. Bu güzel yerlerin ve bahar mevsiminin insanları 

dinlendireceğini, insanlara sonsuz bir memnuniyet sunacağını dile getirmiĢtir. İli Baġliri 

“Ġli Bağları” (s.3) Ģiiri bahar konusu açısından insana huzur veren bir Ģiirdir: 

Baġliriñni seyle qilsam zep güzel gülzari bar, 

Her güzel gülzariniñ meptuni, xuştari bar. 

Bunda şadliq cuş urar küy bolup, naxşa bolup, 

Naxşiġa teñkeş haman tembüri, dutari bar. 

“Bağlarını gezsem çok güzel gül bahçeleri var, 

Her güzel gül bahçesinin hayranı, sevdalısı var. 

Burada sevinçler ezgi olup, 

ġarkıya eĢlik eden hemen tamburu dutarı var." 
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ġairin Ģiirinde sık sık kullandığı diğer tabiat unsurları arasında vadiler, nehirler, 

ormanlar, gül ve çiçekler yer almaktadır. Bu kadar çok tabiat unsurlarına değinen Ģairin 

bir doğa aĢığı olduğu sonucuna ulaĢıyoruz. Gülşen Vadilar “GülĢen Vadiler” (s.3)  adlı 

Ģiirinde doğaya duyduğu sevginin izlenimi yer almaktadır: 

Aqar şavqunlap ili deryasi, 

Kélimen boylap çimen qirġaqni. 

Toqaylar kiygen tumandin libas, 

Söygen tañ nuri yiraq-yiraqni. 

 

Bulbul çañildap sayrisa xuşal, 

Üni her yandin kélidu yañrap. 

Şamallar yarniñ piçirlişidek, 

Öter şivirlap çéçimni silap. 

“Akar gürüldeyip Ġli nehri, 

Gelirim kenarından çimen çayırın. 

Ormanlar giymiĢ sisten elbise, 

SevmiĢ sabah nuru uzakları. 

 

Bülbül cıvıl cıvıl ötse sevinçli, 

Sesi her taraftan gelir yankılanıp. 

Rüzgârlar yârin fısıldaĢması gibi, 

Fısıldayarak saçımı okĢayıp geçer.” 

Tabiatta bahar mevsimini seven Ģair, bahardaki mevsimin güzelliğini açan gül ve 

çiçeklere bağlamaktadır: 
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Açmisa güller çéçek bolġay baharda ne hösn (s.31)  

“Açmasa gül ve çiçekler baharda ne güzellik ola,” 

Narat “Narat” (s.6) adlı Ģiiri ile doğanın insanı kendine çeken büyüsünden, 

tabiatın bereketinden bahsetmektedir: 

Bir körüp hösnüñni ah, 

Boldum acayip mehliya. 

Zep kélişken bir makansen, 

Cenniti rizvan goya. 

“Görüp güzelliğini ah, 

Vuruldum ben sana. 

Çok güzel bir mekânsın, 

Cenneti rıdvan güya. 

Qariġay “Köknar” (s.8) adlı Ģiiri ile tabiattaki olayları bir mucize olarak görmüĢ 

ve onu toprağın bir serveti olarak ele almıĢtır: 

Möcize tamamen turġan-pütkiniñ, 

Möcize taş yérip unda öskiniñ. 

Qaldurup baġlarni başqilar üçün, 

Yarattiñ taġlarda bostan elge sen. 

“Mucize büsbütün iĢlerin, 

Mucize taĢı yarıp orada büyümen. 

Bırakıp bağları baĢkaları için, 

Yarattın dağlarda bostan halka sen.” 

Doğal mekânlar arasında dağların farklı bir yere sahip olduğunu vurgulayan 

Narlı (2014: 15)‟ya göre “dağ insan soylarının; tanrısal meĢrutiyetinin merkezi; yerle 
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gök arasındaki bağın temel direğidir; bazen kurtuluĢ ve arınma, bazen de cezalandırma 

mekânıdır”. ġavudun, Yalquntaġ “Yalkundağ” (s.49) baĢlıklı Ģiirinde bu dağın ne kadar 

heybetli ve adına layık bir özelliğe sahip olduğunu dile getirmektedir: 

Kördüm men ismiñġa layiq cismiñni, 

Yalqunsen samaġa otlar pürkügen. 

Köyidu quş uçup ötse qaniti, 

Şunlaşqa bulutlar sendin ürkügen. 

“Gördüm ben ismine layık cismini, 

Alevsin gökyüzüne alevler fıĢkırmıĢ. 

Yanar kuĢ uçsa kanadı, 

Onun içindir ki bulutlar senden ürkmüĢ.” 

1.2. KÜLTÜR VE TARĠH KONULU ġĠĠRLERĠ 

Edebiyat, toplumların yaĢama biçimlerini diğer bir deyiĢle kültürlerini kaydedip 

bir sonraki nesile aktarmada önemli bir yere sahiptir. Bu noktada edebî eserler, 

toplumların yaĢayıĢlarını yansıtmada ayna görevi üstlenmektedir. Bir milletin geçmiĢini 

anlamak, bugününü ve geleceğini nasıl Ģekillendireceğini tahmin etmek o milletin 

maddi ve manevi kültürel değerlerini incelemeyi gerektirir. Ġnsan iliĢkisinin söz konusu 

olduğu her coğrafyada kültürden bahsedilebilir. Çünkü kültür, oluĢturduğu maddi ve 

manevi değerleri gelecek kuĢaklara aktarmakta ve böylece bir sosyal iletiĢim alanı 

oluĢturmaktadır. Bu alan içerisinde edebî Ģahsiyetler ve meydana getirdikleri eserler çok 

önemli bir değere sahiptir.  

Türkçe Sözlükte kültür, tarihî ve toplumsal geliĢme süreci içinde yaratılan bütün 

maddi ve manevi değerler ile bunları yaratmada, sonraki nesillere iletmede kullanılan, 

insanın doğal ve toplumsal çevresine egemenliğinin ölçüsünü gösteren araçların bütünü, 

hars, ekin olarak tanımlanır (Türkçe Sözlük, 2005: 1282). 

Uygurlar, kültür çeĢitliliği bakımından oldukça renkli ve zengin bir kültür 

kaynağına sahiptirler. Bu kültür kaynağı içinde sözlü ve yazılı olan edebî eserlerin 

önemi çok büyüktür. Kaplan (2000: 23), “Kültür denilince sadece dil ve edebiyat değil 

musiki, resim, dans mimarî gibi sanatlar da söz konusudur” diyerek kültürün kapsamını 
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detaylı bir Ģekilde vermiĢtir.  Turġan ġavudun, yazmıĢ olduğu Ģiirlerinde musiki ve 

danslara da yer vererek Uygurlara ait kültürel unsurların gelecek kuĢaklara 

aktarılmasında rol oynamıĢtır. Bunların baĢında Uygur Türklerinin Türk kültürüne 

armağan ettiği On İki Makam gelmektedir. On Ġki Makam, Uygur halkının gönül 

dünyasını yansıtan, günlük yaĢamlarında her alanda yararlanabilecekleri ve manevi 

boyutu olan bir hazinedir. Bu hazine, dünya milletlerinin sanat tarihinde ender bulunan 

bir sanat eseri olması sebebiyle BirleĢmiĢ Milletler Bilim, Eğitim ve Kültür Örgütü 

(UNESCO) tarafından 2005 yılında “Somut Olmayan Kültürel Miraslar” listesine 

alınmıĢtır (Tuerde, 2016: 42). 

Uygur Türkçesi‟nde “mukam” olarak telaffuz edilen “makam” sözcüğü Arapça 

kökenli olup, “yer”, “mevki”, “derece” anlamlarının yanı sıra müzikte sistemleĢtirilmiĢ 

bir bütün müzik eserini ifade eder (Ġnayet, 2007: 366). 

Makam, Uygur Klasik müziği “On Ġki Makam” ve onun her bir kısmına denir. 

Her bir makam “Çoñ Neġme” (Büyük Nağme), “Dastan” (Destan) ve “MeĢrep” 

(MeĢrep) olmak üzere üç kısımdan meydana gelir. On Ġki Makam toplamı 72 çeĢit 

nağme ve 170‟ten fazla melodiyi kapsar.
2
 

Türkçe Sözlükte “makam” sözcüğü müzikle ilgili olarak “Klasik Türk 

müziğinde bir müzik parçası veya Ģarkının iĢleniĢ biçimi” olarak izah edilmiĢtir (Türkçe 

Sözlük, 2005: 1330). 

Kültür zenginliği bakımından geliĢmiĢ olan Uygur medeniyetinin önemli bir 

parçası olan On Ġki Makam, geçmiĢten bugüne Uygur halkının gönül dünyasına ve 

günlük yaĢantısına yansımıĢ önemli bir hazinedir. Sosyal hayatta ve her türlü insan 

iliĢkilerinde erdemli olmayı öğreten, içeriğindeki zenginliği ile halkın hayatına renk 

katan, ulusal kimliği tanımlayan Uygur Makamları, Ģekli, içeriği ve üslubu bakımından 

Uygur halkı tarafından benimsenmiĢtir. 

 Turġan ġavudun, Muqam Bahari “Makam Baharı” (s.89) adlı Ģiirinde makam 

geleneğinin köklü bir geçmiĢi olduğunu, makamsız yapılan düğünlerin, toplantıların bir 

anlam ifade etmeyeceğini belirtmektedir. ġair, makamı bilen bilmeyen herkesin onun 

ahenginden huzur ve neĢe bulacağını dile getirmiĢ ve makam sayesinde kültürlerinin 

gelecek kuĢaklara aktarılabileceğini anlatmıĢtır. 

Muqam éytip muqam çalmaq ezeldinla udum bizge, 

                                                 
2 Hazirqi Zaman Uyġur Tiliniñ Ġzahliq Lugheti ġincañ Helq NeĢriyati, 2011, s.1008 
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Uniñsiz bermigey toymu xuşalliqtin uqum bizge. 

Bilip, bilmey bolur mestxuş uniñ nidasidin herkim, 

Acayip küy, ahañ zoqi nédindur séhriy xum
 
bizge. 

“Makam söyleyip makam çalmak ezelden gelenek bize, 

Onsuz vermez düğün bile mutluluk bize. 

Bilip bilmeden neĢeli olur onun sesinden herkes, 

Güzel Ģarkı, ezgi güzelliği neredendir sihirli rakı bize.” 

Yine bu Ģiirinde Ģair, bazı insanların makamı bir olumsuzluk ve Ģeytan vesvesesi 

olarak gördüğünden yakınarak bu kiĢileri eleĢtirir. 

Déyişti beziler qesten “muqam vesvesisi cinniñ, (s.89) 

“Bazıları kasten Ģöyle der “makam vesvesesi iblisin,”  

ġairin bir kısım Ģiirleri öğretici Ģiir grubuna girer. “Manzum olarak kaleme 

alınan bu tür metinlerde amaç, okuyucuya bazı bilgiler öğretmek, gündelik hayatta iĢine 

yarayacak bilgiler vermek, ahlaki nasihatlerde bulunmak, okuyucunun ders çıkartmasını 

ve öğüt almasını sağlamaktır” (Çetin, 2017: 39).  

Muqam Ecdatliri “Makam Ecdatları” (s.91) adlı Ģiiri ile okuyucuya Uygurlara ait 

makamların kaynağı hakkında bilgi vermeyi amaçlanmıĢtır: 

Her muqam keldi élip ecdadlirimniñ méhrini, 

Her muqamdin körimen gülgün nurane çéhrini. 

Şahi ton içre tonuş bunda reşidi hemmige, 

Bir külüp baqmaqliqi açqay kişiniñ zéhnini. 

“Her makam getirir atalarımızın sevgisini, 

Her makamdan görürüm güzel nurlu simasını. 

ġah giyimi üzere tanıĢ burada ReĢidi hepsine, 

Bir gülüp bakması açar kiĢinin zihnini.” 
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ġairin ele aldığı konular içinde bizi Uygurların kültürel yaĢamına götüren diğer 

önemli bir konu ise meĢrep üzerine kaleme almıĢ olduğu Ģiirleridir. Uyġur Tiliniñ 

Ġzahliq Lüġiti‟nde meĢrep, “kişilerin bir araya gelerek yaptığı müzikli ve danslı 

toplantı” olarak ifade edilmektedir. Necip (2013: 269) ise meĢrebi Ģöyle tanımlıyor 

“ziyafet, keyif meclisi, Ģölen”. Bu tanımlardan hareketle meĢrebin Uygur Türkleri 

arasında yerinin çok önemli olduğu görülmektedir. Hatta Necip‟in YUT sözlüğünde 

meĢrep için verdiği ikinci anlam olan “huy, seciye, karakter” anlamı ile birinci verilen 

anlam arasında ayrılmaz bir bağ bulunduğu söylenebilir. Uygur Türklerinin sosyal 

yaĢamları içerisinde mühim bir yer tutan, kültürel bakımdan özel bir anlama sahip olan, 

belirli zaman ve mekânlarda icra edilen Uygur meĢrepleri bünyesinde müzik, Ģarkı, dans 

ve öğretici oyunları barındırmaktadır. ġarkı ve dansları ile eğlendirirken aynı zamanda 

bünyesindeki öğretici unsurlarla bu meclislerde bulunan bireylerin karakterlerinin 

olgunlaĢmasında büyük rol oynamaktadır. Uygurlar arsında yaygın olarak kullanılan 

“Alim bolay déseñ mektepke bar, adem bolay déseñ meşrepke bar” (Âlim olayım 

dersen mektebe git, adam olayım dersen meĢrebe git.) atasözü meĢrep geleneğinin 

sosyal hayatta ne kadar büyük bir öneme sahip olduğunu gözler önüne sermektedir. 

“Uygur Türklerinde çocukların okullarda eğitimine büyük önem verilmekle 

birlikte meĢrebe göndererek edep, erkân, kaide kural ve ahlâkî değerleri öğrenmesi de 

bir gelenektir” (Öger, 2014: 73). Bu gelenek sayesinde çocuklar, sosyal hayatta daha 

bilinçli, erdemli, ahlâklı yetiĢmekte ve bu meĢrepler vasıtasıyla nerede nasıl 

davranılması gerektiğini küçüklükten itibaren öğrenmektedirler. MeĢrepler yalnızca 

küçüklerin olgunlaĢması için değil aynı zamanda büyükler arasında da çok kıymetlidir. 

“Nitekim Doğu Türkistan‟ın sosyal hayat unsurlarından biri sayılan “maĢrap” 

toplantısında, genç kuĢakların kültürlü yetiĢmesi için tertibat alınmıĢtır” (Alptekin, 

1992: 62).  

Karaman (2017: 71), Dil ve Kültür Özellikleri Yönünden Uygur Meşrepleri ile 

Sandıklı Yâren Kültürü adlı çalıĢmasında meĢrepler hakkında derlediği bilgiler 

noktasında meĢreplerin, toplumda belirli düzeni sağlama, toplumun ahlâkî yapısını 

koruma, halkın edebiyat ve sanat ürünlerini koruma ve sürdürme, gelenekleri yaĢatma 

gibi önemli ve birbirinden çeĢitli fonksiyonları olduğunu dile getirmektedir.  

 Turġan ġavudun, otuz sekiz bölüme ayırmıĢ olduğu Ģiirlerinin dördüncü 

bölümde Meşrepte Tuġulġan Oylar “MeĢrepte DoğmuĢ Fikirler” baĢlığı ile meĢrep 

hakkındaki görüĢlerini dile getiren Dolan Meşrepi “Dolan MeĢrebi”, Ussulçi Bovay 
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“Dansçı Dede”, Meşrep İken İcad Quçiqi “MeĢrepmiĢ Yenilik Kucağı”, adlı dört Ģiir ve 

bir Xatime “Sonuç” yazmıĢtır. 

“Dolanlar, KaĢgar iline bağlı Merkit ve MaralbaĢı nahiyeleri ile Aksu iline bağlı 

Avat ve Yarkent ile bu yerleĢim birimlerinin köylerinde yaĢamaktadırlar. YaĢadıkları 

bölgenin diğer Ģehir, kasaba ve köylere uzak olması ve ulaĢımın güç olması nedeni ile 

Dolan halkı kendine has bir kültür geliĢtirmiĢlerdir” (Öger, 2013: 157). 

Dolan Meşrepi “Dolan MeĢrebi” (s.24) Ģiiri incelendiğinde Dolan halkının 

günlük hayatınlarında meĢrep geleneğine ne kadar önem verdikleri,  bütün 

görüĢmelerinde meĢrep düzenledikleri, düzenlenen bu meĢrep sayesinde huzura 

erdikleri ve genç kaldıkları görülmektedir. Yine bu Ģiirde Dolan halkının dansları, 

Ģarkıları ve müzik aletleri kendilerine has özellikler göstermektedir. 

Meşrepte tuġulġanmu dolan xelqi, 

Ve yaki qoşkézekmu meşrep bilen. 

Meşrepsiz didarlişip bolmamdu ya? 

Tüzüşer her kün meşrep her ep bilen 

... 

... 

Xuşalliq meşrepniñ menasiken, 

Meşrep xuşalliqniñ seynasiken. 

Kélerken aña şadliq izdigenmu, 

Kélerken aña yaşliq izdigenmu.  

“MeĢrepte doğmuĢ mu Dolan halkı, 

Veya ikiz mi meĢrep ile. 

MeĢrepsiz görüĢme olmaz mı ya? 

Kurulur her gün meĢrep her durumda. 

... 
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... 

NeĢe meĢrebin anlamıymıĢ, 

MeĢrep sevincin bahçesiymiĢ. 

GelirmiĢ ona mutluluk arayan da, 

GelirmiĢ ona gençlik arayan da,” 

MeĢrep geleneği içinde karĢımıza çıkan ve en az meĢrep kadar önemli bir yere 

sahip olan diğer bir kavram ise ussul “dans” kavramıdır.  

Hareket sanatı veya hareket dili olarak bilinen ussul (halk dansı) Uygur Türklerinin 

bayram ve eğlence kültürünün vazgeçilmez unsurları arasındadır. Belirli bir ritim 

eĢliğinde insan bedeninin adeta bir enstrüman gibi kullanıldığı ussul sanatı, eğlenmenin 

yanı sıra kültürel mirasın nesilden nesile aktarılmasında zihinsel ve fiziksel olarak 

eğitici bir rol üstlenmekte ve millî bir kimlik taĢımaktadır (Gönel Sönmez, 2017: 149). 

ġairin ussul ile ilgili yazmıĢ olduğu Ussulçi Bovay “Dansçı Dede” (s.25) Ģiirinde 

baĢtan ayağa beyaz giyinmiĢ bir dedenin dans ederken zevk içinde hiç yorulmadan 

söylenen Ģarkıya eĢlik ettiği, bazen yüzen bir yelken gibi ağır ağır bazen de kabaran bir 

su gibi coĢması tasvir edilmiĢ. ġiirin sonunda dans meclislerinde zevkle yüreklerin 

çarptığı ve güzellikler bularak olgunluğa eriĢildiği anlatılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Aq éçilġan étirgülmu u, 

Baştin-ayaġ kiyinişi aq. 

(Yektiki aq, kiygen böki aq, 

Çaç-saqili, bir cüp qéşi aq) 

... 

Zoq béridu herbir herikiti, 

Güzellikniñ bolup sülkiti, 

Tesviridek yaki şox sazniñ, 

Bolar canniñ şérin ülpiti. 

 “Beyaz açılan gül mü o, 
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BaĢtan ayağa kıyafeti beyaz 

Cüppesi beyaz, Ģapkası beyaz, 

Saç sakalı, bir çift kaĢı beyaz. 

... 

Zevk verir her bir hareketi, 

Güzelliğin mizacı olmuĢ. 

Resim gibi veya cilveli sazın, 

Olur, canın Ģirin dostu.” 

MeĢreplerde oynanan danslar, çalınan müzikler ve söylenen makamlar sayesinde 

eğlence arttırılmaktadır. Birbirinden farklı icraya sahip olan birçok dans bulunmaktadır.  

Turġan ġavudun‟un meĢrep ile ilgili yazmıĢ olduğu Ģiirlerinden birisi de bu dans 

çeĢitlerinden biri olan “Pota Ussuli” KuĢak Dansı (s.27) Ģiiridir.  

Qiziq iken pota ussuli, 

Qiziq iken buniñ usuli. 

Çiqsa pota kimniñ qoliġa, 

U hökümran iken şu yoli. 

 

Pota sunup, tartip ussulġa, 

Qol uzartsa urup qoliġa. 

Aylandurar meydanni neççe, 

Pirqiritip oñ ve solġa. 

“ZevkliymiĢ kuĢak dansı, 

ZevkliymiĢ bunun usulü. 

KuĢak kimin eline geçerse, 



21 

 

O üstünmüĢ, böyleymiĢ kuralı. 

 

KuĢak uzatıp, dansa davet, 

El uzatsa vurup eline. 

Döndürür meydanda kaç kez, 

Çevirerek sağ ve soluna.” 

ġair, bu Ģiirinde üslup olarak sade anlatımı tercih etmiĢtir. ġiirin tamamına 

bakıldığında Pota ussulünün nasıl oynandığı, kurallarının neler olduğu ve ceza 

sisteminin nasıl uygulandığı dile getirilmiĢtir. Pota ussulü yani kuĢak dansında meĢrepte 

yer alan kiĢilerden birisi kuĢağı eline alır ve bu oyuna hâkim olur, seçtiği bir kiĢiye 

kuĢağı uzatarak meydana davet eder, ardından kuĢağı ahenkle sağa ve sola çevirir. 

Ahengi bozan kiĢiye diğer kiĢi kuĢak ile hafifçe vurur. Dayağı yiyen kiĢinin inleyip 

boyun eğmemesi gerekir. Eğer ki dayak yediği için sızlanırsa etraftaki kiĢiler de o kadar 

çok güler. Bu oyundaki bütün hareketler oynayan kiĢilere çevik olmayı öğretir. Çevik 

olan bir kiĢi bu oyunda dayak yemez ancak çevik olmayan kiĢiler en çok dayağı yiyen 

kiĢilerdir. ġair bu Ģiirinde öğreticiliğin yanında biraz da Ģiire lirizm katarak bu meĢrepte 

yer alan kiĢilerin Pota ussulü oynayan iki sevdalı gencin birbirine olan sevdasına 

Ģahitliğini iĢlemiĢtir. Buradan meĢreplerde gençlerin evlenmeleri için uygun aday arayıp 

bulduklarını da görmekteyiz. Buna benzer durumları Anadolu‟da da görülmektedir. 

Anadolu‟da ebeveynlerin katıldığı düğünlerde evlilik çağına gelmiĢ bekâr kız ve erkek 

evlatları için uygun aday aramaları bu durumla örtüĢmektedir. 

 Turġan ġavudun, Ģiirlerinde Uygur Türklerinin kültürünü yansıtan birçok çalgı 

aletine yer vermiĢtir. Uygurlara ait olan ve Ģiirlerinde geçen çalgılardan bazıları 

Ģunlardır: kalun, dap, satar, gecek, tembür, ravap, dutar, yalguzek ve burga‟dır. Bu çalgı 

aletlerinden dutar: destan ve hikâye anlatımında kullanılan iki telli sazdır. Tembür: 

çekerek çalınan bir çalgı aletidir. Kalun: Uygurların en eski çalgı aletlerinden biridir. 

Ravap: Mızrap ile çalınan bir alettir. Dutar: Telli bir çalgı aletidir. Vurmalı çalgılar 

arasında yer alan def, en eski ve en sesli çalgı aletidir. (Tuerde, 2016: 27-29 ) 

  Turġan ġavudun, Ģiirlerinde tarihî kahramanlara yer vermiĢtir. Bunlardan biri 

Sadir Palvan‟dır. Gulca‟da çiftçi bir ailenin çocuğu olarak 1798 yılında dünyaya gelen 
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Sadir Palvan, Uygur Türkleri arasında haksızlığa, zulme ve baskıya karĢı direniĢte 

sembol haline gelmiĢ yetenekli bir halk Ģairidir (Öger, 2012: 112). 

Qebreñge keldim tavap qilġili, 

Çevreñge layiq cavab qilġili. 

Taġdek qamitiñ ötti aldimdin, (s.5) 

Tamçe yéşimni nayap qilġili. 

“Mezarına geldim tavaf etmeye, 

Torununa layık cevap vermeye. 

Koca endamın geçti önümden, 

Damla yaĢımı eĢsiz kılmaya.” 

ġairin Ģiirinde yer verdiği diğer tarihî kahraman ise DilĢad Hatun adıyla da 

bilinen Ġparhan‟dır.  

Adına oyunlar, hikâyeler Ģarkılar, Ģiirler, yazılmıĢ ve teninin kokusu ile dillere 

destan olan bu güzel kadın Çin tarihinde barıĢın, Uygur tarihinde ise kahramanlığın 

sembolü olmuĢtur. Ġparhan, bazı kaynaklarda imparator tarafından Türk topraklarından 

esir alınan, memleketinden ayrı bırakılan güzel olarak tasvir edilmiĢtir (Ecem Ceylan, 

2017: 252). 

Uçturpan baġridin uçqan şox şamal 

Cigdiler hidini élip kélidu. 

Piçirlap ötmüşniñ keçmişlirini 

Untulġan her dilġa sélip kélidu. 

 

Cigdiler merdlikniñ yarqin sémasi, 

Pütülgen tömürdin ġoli, şax-şéxi. 

Yapriqi kümüştin, gül, mévisi zer, 
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Yat qolġa teyyar hem neşter-piçiqi. (s.99) 

“Uçturfan bağrından esen cilveli rüzgâr 

Yiğdeler kokusunu getirmekte, 

FısıldaĢıp ölenlerin geçmiĢlerini 

UnutulmuĢ her gönle yerleĢtirmekte. 

 

Yiğdeler mertliğin parlak siması, 

Bükülen demirden gövdesi dal budağı. 

Yaprağı gümüĢten, çiçek meyvesi altın, 

Yabancı ele hazır hem neĢteri.”  

1.3. AġK VE SEVGĠ KONULU ġĠĠRLERĠ 

ġiiri Ģiir yapan, ona mana katan en önemli unsurlardan biri de aĢk ve sevgidir. 

AĢk ve sevgi konulu Ģiirler birçok Ģairin Ģiirinde olduğu gibi Turġan ġavudun‟un 

Ģiirlerinde de geniĢ yer tutmaktadır. Sevgi, nefes alan her canlıda var olan en önemli 

kuvvettir. Bu kuvvet, yerleĢtiği her gönlü yüceltir. ġavudun‟un Ģiirlerinde karĢımıza 

çıkan aĢk beĢerî bir aĢktır. BeĢerî bir sevgiliye duyulan aĢk ve sevginin Ģairde uyandırdı 

hisler Ey Peri “Ey Peri” (s.32) adlı Ģiirinde sevgiliyi her görüĢünde farklı farklı 

duygulara kapılan aĢığın hâli anlatılmaktadır: 

Bir körüp kirdi köñül işqiñ koyiġa ey peri, 

İkki körmekni péqir pükti oyiġa, ey peri. 

Üç körüşke ger nésip qilsa muyesser igisi, 

Pes kéler belkim sama péqir boyiġa, ey peri. 

“Bir kez görüp girdi gönül aĢkın sokağına, ey peri, 

Ġkinci görmeyi fakir gönlüne koydu, ey peri. 

Üçüncü kez görmeyi eğer nasip etse sahibi, 
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Alçak gelir belki gökyüzü fakirin boyuna ey peri.” 

Turġan ġavudun, aĢkı bela gibi görerek aĢkın insana dert ve tasa vereceğini, aĢka 

düĢen kiĢilerin ayrılık ateĢi ile yanacağını Cismim İşq, Men İştiyaq “Sen AĢksın Ben 

ÂĢık” (s.33) adlı Ģiirinde ustalıkla anlatmıĢtır: 

Bir yigit erdim ġem-ġusse azablardin yiraq, 

Ne bala boldiki, köydürdi méni izgü piraq. 

Aqturup cismimda qénimni goya yalqun süpet, 

Miñ quyaş teptini kirgüzdi bu tenge iştiyaq. 

“İştiyaqni tarta-tarta héç madarim qalmidi”, 

Kündüzi bihoş, garañmen, kéçide bidar biraq. 

“Bir yiğit erdim gam kederden uzak, 

Ne bela oldu ki, yandırdı beni güzel ayrılık. 

Akıtıp bedenimden kanımı sanki alev sıfat, 

Bin güneĢ sıcaklığı girdirdi bu cana ihtiras. 

Ġhtirası çeke çeke hiç mecalim kalmadı, 

Gündüzü Ģuursuz, akılsızım, geceleyin uyanık.” 

ġairin Ģiirlerinde görülen bazı zıtlıklar onun hayatındaki çeliĢkileri yansıtır. Bazı 

Ģiirlerinde aĢkı azap verici bir duygu olarak ele alırken bazı Ģiirlerinde ise sevginin 

insanı güçlü kılacağına, sevgi ile insanın hayatta daha mutlu ve baĢarılı olacağına inanır. 

Bu nedenle aĢk ve sevgi konulu Ģiirlerinde sevgiyi yücelterek, sevgisizliğin insanı harap 

ettiğini, sevgisiz hiçbir derde çare bulunamayacağını anlattığı Söygü “Sevgi” (s.35) adlı 

Ģiirinde sevginin insanlar için su ve hava gibi gerekli olduğunu ifade etmektedir: 

Söygü ölmes söygüge alem guva, 

Söygüsiz adem xarab, alem ġuva. 

Söygüni etse teqib, til tutular, 
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Söygüsiz derd ehlige yoq héç dava. 

“Sevgi ölmez sevgiye âlem Ģahit, 

Sevgisiz insan harap, âlem karanlıktır. 

Sevgini takip etse dil tutulur, 

Sevgisiz dertli halka çare yok.” 

1.4. NEVRUZ VE BAYRAM KONULU ġĠĠRLERĠ 

Farsça bir sözcük olan ve “yeni gün” anlamına gelen Nevruz her yıl gece ile 

gündüzün eĢit olduğu 21 Mart tarihinde bütün Türk dünyası topluluklarında farklı 

adlarda anılmaktadır. Nevruz, Türk dünyasının geçmiĢten beri ortak kültürel mirasıdır. 

Bundan dolayı Türk dünyasında ve Anadolu‟da ortak inanç ve çeĢitli eğlencelerle, millî 

heyecanlarla yıllardır Türk kültürüne has yöntemlerden esinlenerek kutlanılmaktadır. 

 Turġan ġavudun‟un Söygü Uçquni adlı eseri incelendiğinde Ģiirlerinde nevruz 

kültürüne dair izler de görmekteyiz. Uygur Türkleri arasında “noruz” olarak 

adlandırılan nevruz hakkında yazdığı Noruz Çaçġusi “Nevruz Saçkısı” (s.83) Uygur 

Türklerinin Nevruz bayramı kutlamalarına önem verdiklerini göstermektedir:  

 Muz yaġatti mudhiş qişniñ eptidin, 

Érip ketti bügün noruz teptidin. 

Ta ezeldin tebietniñ hökmi şu, 

Almişidu kün-tünmu şu vecidin. 

 

Şuña noruz: pursetni çiñ tut, deydu, 

Purset muhim her minutni ut, deydu. 

Tiklep yerge sapiniñni vaqtida, 

Aççiq terniñ şarabini yut, deydu. 

“Kar yağardı ürpertici kıĢta, 

Eridi bugün nevruz hararetinden. 
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Ta ezelden tabiatın hükmü bu, 

NöbetleĢir gün ve gece bu sebepten. 

 

Onun için nevruz; fırsatını sağlam tut, der, 

Fırsat önemli her dakikayı kazan, der. 

Dikip yere karasabanını zamanında, 

Acı terin Ģarabını yut, der.” 

Burada Ģiirin baĢlığında geçen “saçġu” kelimesi anlam olarak düğünde gelinin, 

yeni doğan bebeğin ya da sünnet olan çocuğun baĢında çevrilerek saçılan para ya da 

Ģeker gibi Ģeyleri ifade eder. Saçı saçma geleneği Türk kültüründe de mevcut bir 

gelenektir. Bilhassa düğünlerde evlenen kiĢilerin üzerine arpa, buğday ve Ģeker gibi 

yiyecekler saçılır. Buradaki temel amaç ve inanç yeni yuva kuran çiftlerin evlerinin 

bereketli, ağızlarının tatlı olması içindir. 

 Turġan ġavudun‟un Ģiirlerinde değindiği diğer bir konu bayram ve bayram 

sevincidir. Bütün milletlerde görülen bayram coĢkusu sayesinde birlik ve beraberlik 

duygusu sağlamlaĢmaktadır. Bayramlar sayesinde insanlar mutluluk ve huzura 

kavuĢurlar. ġairin Héyt Tentenisi “Bayram Tantanası” (s.81) Ģiiri bu mutluluk ve birliği 

ifade etmek bakımından örnek gösterilebilir:  

Héyt keldi dilni yayritip, 

Her yanġa şadliq taritip. 

Çüşti samaġa bunda el, 

Alemni heyran qaritip. 

 

Héyttur xuşalliq simvoli, 

Şadliq köñülniñ merġuli. 

Şadliqqa şadliq qoşqusi, 
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İlliq tebessum her yoli. 

“Bayram geldi, gönlü rahatlatıp, 

Her yana mutluluk dağıtıp. 

DüĢtü gökyüzüne burada halk, 

Âlemi hayran gösterip. 

 

Bayramdır sevinç sembolü, 

Mutluluk gönlün melodisi, 

Mutluluğa mutluluk katması, 

Sıcak tebessüm her yolu.” 

1.5. DOSTLUK HAKKINDA YAZDIĞI ġĠĠRLERĠ 

Dostluk kavramı, hayatın bize sunmuĢ olduğu en büyük armağanlardan biridir. 

Zaman zaman insanoğlu umutsuzluğa kapıldığında, zora düĢtüğünde ya da tam aksine 

sevindiğinde, mutlu olduğu zamanlarda genellikle bir dosta ihtiyaç duyar. Özellikle 

teknoloji çağının ilerleyip bireylerin gittikçe yalnızlığa mahkûm edildiği bu zamanlarda 

gerçek bir dost bulmak en büyük hazineye sahip olmakla birdir.  

 Turġan ġavudun, eserinde dostluk ile ilgili iki Ģiire yer vermiĢtir. Bu Ģiirlerinden 

Dost Bilen “Dost Ġle” (s.13) adlı Ģiirinde insanların bir dostu olması gerektiğini ve 

dostsuz bir gönlün çöle benzediğini ifade etmektedir: 

Dost bilen xuştur köñül, 

Dostsiz köñül goyaki çöl. 

Dost bilen yayrap yürek, 

Şadliq açar levlerde gül. 

 

Dost bilen azadidur 
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Addiy, körümsiz xanimu. 

Bal tétar içken süyüñ 

Sezmes ġéribliq héç köñül. 

“Dost ile hoĢtur gönül, 

Dostsuz gönül sanki çöl, 

Dost ile coĢar yürek, 

Açar dudaklarda çiçek. 

 

Dost ile güzeldir 

Sade, gösteriĢsiz ev de. 

Bal tadında içtiğin su da, 

Hissetmez gurbette hiç gönül.” 

1.6. KADIN VE ANA HAKKINDA YAZDIĞI ġĠĠRLERĠ 

Mustafa Kemal Atatürk‟ün “ġuna inanmak lazımdır ki, dünya yüzünde 

gördüğümüz her Ģey kadının eseridir.” sözü kadının toplumda ne kadar önemli bir yere 

sahip olduğunu göstermektedir. Eski dönemlerden beri dıĢlanıp, sosyal yaĢamın dıĢında 

tutulan, köle muamelesi yapılarak çalıĢtırılan, eziyet edilen kadın portresi eskisi kadar 

olmasa da hâlâ içinde yaĢanılan yüzyılda mevcuttur. Ancak bilgi çağının ve kanunların 

sağlamıĢ olduğu olumlu Ģartlar sonucunda bugün kadınlar daha özgür ve bilinçli 

yetiĢmekte, daha saygın bir konumda bulunmaktadırlar.  

 ġairin bu eserinde, kadınlar hakkında yazmıĢ olduğu Ģiirlerinde kadınlara ne 

kadar değer verdiği görülmektedir. Ayal “Kadın” (s.40) baĢlıklı Ģiirinde varlığını kadına 

borçlu olduğunu, onunla sırdaĢ olarak büyüdüğünü ve dünyanın tadını kadın 

sevgisinden bulduğunu, kadın olmadan dünyada iyiliğin, güzelliğin olmayacağını ve 

kadının yüceliğini anlatmaktadır:  

Men ayaldin tuġuldum, 
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Östüm ayal qoynida. 

Boldi ayal sirdişim, 

Herdem otluq tuyġuda. 

 

Lezzitini dunyaniñ 

Kördüm ayal méhridin. 

Kördüm güzel iqbalni, 

Nur oyniġan çéhridin. 

“Ben kadından doğdum, 

Büyüdüm kadın kucağında. 

Kadın sırdaĢım oldu, 

Her zaman alevli duyguda. 

Lezzetini dünyanın 

Kadın sevgisinden. 

Gördüm güzel geleceği, 

IĢık saçan çehresinden.” 

ġavudun, kadınların narin bir ruha sahip olduklarını ve daima korunmaya 

muhtaç olduklarını Pelektiki Perizatlar “Gökteki Periler” (s.100) baĢlıklı Ģiirinde dile 

getirerek onlara güzel dilekte bulunmuĢ: 

Şuñlaşqa herqaçan asraşqa mohtac, 

Ayallar vucudi, qeddi-qamiti. 

Körmisun hergiz derd ayallar qelbi, 

Ayallar hayatniñ körki-rahiti... 

“Bunun için hep korunmaya muhtaç, 
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Kadınlar vücudu endamı. 

Görmesin dert hiçbir zaman kadınların kalbi, 

Kadınlar hayatın güzelliği ve huzuru...” 

ġair, analar hakkında yazmıĢ olduğu Ģiirlerinde her ananın özel olduğunu, 

güzellikte eĢsiz olduğunu ve anaların unutulmaz ninnileri ile evlatlarına sonsuz sevgiler 

sunduğunu dile getirmektedir:  

Hidiñni hidlisam qançe, 

Yene méhriñge qanmaymen. 

Yéqip baġrimni baġriñġa, 

Cénimġa can qatay deymen. 

 

Esimdin elliyiñ ketmes, 

Aña héç naxşa-saz yetmes. 

Éşip can riştidin tarlar, 

Cahanġa yañritay deymen. (s.77) 

“Kokunu koklasam çokça, 

Yine de sevgine doymam. 

Sürüp bağrını bağrıma, 

Canıma can katayım derim. 

 

Hatırımdan ninnin çıkmaz, 

Ona asla Ģarkı ve saz yetiĢmez. 

AĢıp can bağından teller, 

Cihana haykırayım derim.” 
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1.7. ÇEġĠTLĠ KONULARDA YAZDIĞI ġĠĠRLERĠ 

 Turġan ġavudun‟un incelenen bu eserinde yazdığı Ģiirler arasında muhtevası 

Ģiirlerinin genel muhtevasından farklı birçok Ģiiri vardır. Eserinde ele aldığı Ģiirlerin 

konusu baĢlıklarından hareketle sıralanacak olursa, dil hakkında, gazeteci, sokak 

süpürücüsü, hilekârlık, helal ve haram hakkında, meyhane hakkında ve memurlar 

hakkında birbirinden farklı sosyal konulara yer vermiĢtir. Örneğin gazete satan bir 

dedeyi anlattığı Gézit Satġuçi Bovay “Gazete Satıcısı Dede” (s.79) Ģiirinde satıcının 

kiĢilere nasıl yaklaĢtığını, iĢini nasıl yaptığını anlatmaktadır:  

Çaç-saqili aqarġan qardek, 

Puti aqsar, qeddi goya yay. 

Qollirida texlengen gézit, 

Xéridarni çillar xuş çiray. 

Qizil çiraġ yanġan minutmu, 

Nezeridin bolmaydu saqit. 

Tormuzlanġan maşinilarġa, 

Yandişidu külüp her vaqit. 

“Saç sakalı ağarmıĢ kar gibi, 

Ayağı aksar, boyu sanki eğri. 

Ellerinde hazırlanmıĢ gazete, 

MüĢteriyi çağırır hoĢ yüzle. 

 

Kızıl yüzü yanmıĢ anında, 

BakıĢından olmaz bedava. 

FrenlenmiĢ makinalara, 

YaklaĢıp gülerek her zaman.” 
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Koça Süpürgüçi “Sokak Süpürücüsü” (s.88) adlı Ģiirinde mesleğini severek 

yapan ve iĢini hakkıyla yapınca huzura kavuĢan süpürgeciyi anlatmaktadır:  

Sübhidek eylep xaliy yolni çañdin. 

Oyġitar tañni her çaġ süpürgisi. 

Quyaştek çaqnar çéhri pütkende iş, 

Yüzige tépip illiq xuş külkisi. 

 

Ötkende maşinilar çañ-tozansiz, 

Söyüner iç-içidin öz kespige. 

Tikiler zoqi bilen yénip-yénip, 

Ġubarsiz qiz-yigitniñ uz bestige. 

“Seher vakti arındırıp yolu tozdan, 

Uyandırır sabahı her zaman süpürgesi. 

GüneĢ gibi parlar çehresi bittiğinde iĢ, 

Yüzünde mutluluk, hoĢ gülüĢü. 

 

Geçtiğinde arabalar toz dumansız, 

Sevinir içten içe mesleğine. 

Dikilir hayranlıkla tekrar tekrar, 

AĢikâr gençlerin güzel bedenine.” 

Turġan ġavudun, Uygur Türklerinin içinden yetiĢmiĢ önemli sanatçılar için 

mersiyelere de yazmıĢtır. Böylelikle hem onları yâd etmiĢ hem de değerli sanatçıların 

halk tarafından tanınmalarını ve gönüllerde yaĢamalarını sağlamıĢtır. Bu mersiyelerden 

birisini Pekin Radyo Enstitü Yabancı Diller Fakültesi Türk Dili Bölümü mezunu 

Türkolog, radyo gazetecisi, çevirmen ve yazar olan Tursunay Sakım için yazmıĢtır. 
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ġairin, yazmıĢ olduğu mersiyeden de anlaĢılacağı üzere Tursunay Hanım, Türkçeden 

Uygurcaya birçok eser çevirmiĢtir. Bu eserler içinde ReĢat Nuri Güntekin‟in 

“Çalıkuşu”, Sabahattin Ali‟nin “Kürk Mantolu Madonna” isimli romanı ve Kerime 

Nadir‟in “Hıçkırık” romanı bulunmaktadır.  

Çéhriñizdin ketmeytti külke, 

Oxşayttiñiz misali gülge. 

Sorunlarda qozġaytti heves, 

Bolup temkin turqiñiz ülge. 

Kelsiñizmu şuña maxtilip, 

Maxtiniştin yiraq idiñiz. 

Maxtaşlarni yumurluq külüp, 

Ret qilişqa amraq idiñiz. (s.118) 

“Yüzünüzden gitmezdi tebessüm, 

Benzerdiniz tıpkı güle. 

Meclislerde dürtülenir heves, 

Sakin duruĢunuz örnek. 

 

Gelseniz de onun için övünüp, 

Övünmeden uzaktınız, 

Övmeleri gülerek, 

Reddetmeye hevesliydiniz.” 

ġair, bir diğer mersiyesini ise 13 ġubat 1989 yılında vefat eden Yeni Uygur 

Edebiyatı sanatçılarından biri olan ünlü yazar ve Ģair Tayipcan Aliyev‟in vefatının 29. 

yıl münasebetiyle yazmıĢtır. 11 Nisan 1930 yılında Ġli vilayetinin Korgas nahiyesinde 
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dünyaya gelen Tayipcan Aliyev, kırk yıllık sanat hayatında binden fazla Ģiir, rubai ve 

destan kaleme almıĢtır (Emet, 1998: 114). 

Tarix bétige taşlisam nezer, 

Körimen sizni sepniñ béşida. 

Kélisiz üzülmes qoşunni başlap, 

Nezmiler pütüp veten işqida. 

 

Taptiniz aña layiq iltipat 

Aldiñiz orun tördin her qaçan 

Yañraq üniñiz munberler ara. 

Tonutti sizni ve bizni haman. 

 

Aylandi elniñ pexrige şuña, 

Téyipcan, dégen izgü namiñiz. 

Birleşti çünki el zoqi bilen. 

El üçün qoşqan şerep-şaniñiz. 

“Tarih sayfasına baksam, 

Görürüm sizi listenin baĢında. 

Gelirsiniz kesilmez ordunun, 

ġiirler yazılmıĢ vatan aĢkında. 

 

EriĢtiniz iĢte layık iltifat, 

Yer aldınız baĢköĢeden her zaman. 
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Yankılı sesiniz minberler arasında, 

Tanıttı sizi ve bizi hemen. 

 

Döndü halkın övgüsüne böylece, 

Tayipcan denen mukaddes adınız. 

KavuĢtu çünkü halk hayranlıkla, 

Halk için toplanmıĢ Ģan Ģerefiniz.” 

 Turġan ġavudun, Tuyuġlar “Tuyuğlar” (s.108) baĢlığı altında yazmıĢ olduğu 

dörtlüklerde çeĢitli konularda okuyucuya öğütler vermektedir. Bir dörtlüğünde hayatını 

ülkesi için adayan ve halkın içinde geleneklere bağlı olarak yetiĢmiĢ olan yiğitlerin 

harama göz dikmeden, kanaat ederek her zaman helal yemeye çalıĢtıklarını vurgular: 

El bilen kökler er, yamġur bilen yer, 

Heqiqiy er haman el ġémini yer. 

Ömrini el üçün atiġan merdler, 

Yésimu qançe az, haman halal yer. (2/s.108) 

“Halk ile er yetiĢir, yağmur ile yer,  

Hakiki er hep halk gamını çeker. 

Ömrünü halk için adayan mertler, 

Ne kadar az yese de hep helal yer.” 

Bir iĢle meĢgul olmanın, bir beceriye sahip olmanın ve yaĢam mücadelesinin 

sonunun olmadığını, bir iĢe giriĢince canla baĢla çalıĢılması gerektiğini Ģu dörtlükle 

vurgulamıĢtır:  

Meyli sen yer éçip unda köçet tik, 

Ya hüner igilep kiyim-kéçek tik. 
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Payani yoq hergiz tirikçilikniñ, 

Talliġan işiñġa haman canni tik. (4/s.108) 

“Ġstersen yer açıp orada fidan dik, 

Ġster hüner sahibi ol, kıyafet dik. 

Sınırı yok asla hayatın, 

Seçtiğin iĢe hemen canını tak.” 

Ġnsanın iradesi olduğu sürece her zaman genç ve dinamik olacağını dile getiren 

Ģair, yaĢın ve sakalın hiçbir iĢe engel olamayacağını ve iradesiz insanların ömür boyu 

piĢmanlık gözyaĢlarının kurumayacağını Ģu dörtlükle belirtmiĢtir:  

Putlaşmas her işqa saqal bilen yaş. 

Bolsila iradeñ sen meñgüge yaş. 

Tutmisañ pursetni bolup déliġul, 

Qurumas közüñdin puşaymanliq yaş. (9/s.110) 

“Engellemez hiçbir iĢi sakal ile yaĢ, 

Ġraden varsa sen ebedî gençsin. 

Yakalamazsan fırsatı akılsız olup, 

Kurumaz gözünden piĢmanlık yaĢı.” 

Millet olarak birlik olmamızı sağlayan temel unsurların baĢında ana dil gelir. Bu 

bilinçte olan Ģair, halkın övüncü ve iĢareti olarak gördüğü ana dilin kıymetini bilmek 

gerektiğini, kıymeti bilinmediği takdirde kemiksiz bir etten farkı olmayacağını Ģu 

dörtlük ile dile getirmiĢtir:  

Milletniñ belgisi, pexri ana til, 

Şu ana til bilen biz çiqarduq til. 

Yetmisek şu ana tilniñ qedrige, 
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Bir parçe loq göştin ibarettur til. (14/s.111) 

“Milletin iĢareti övüncü ana dil, 

Bu ana dil ile çıkardık dil, 

Bilmezsek bu ana dilin kıymetini, 

Bir parça kemiksiz etten ibarettir dil.” 

ġavudun, yalancı, hilekâr kimselere aldanmamayı ve onlarla arkadaĢlık 

yapmamak gerektiğini vurguladığı dörtlüğünde yalancı ve hilekârların toprağı altın 

yapıp göstermelerini sanki Orhun Abidelerinden Bilge Kağan abidesinin kuzey yüzünde 

yazılan süçig sabın yımşak aġın arıp ıraḳ [budunuġ ança] yaġutır ermiş. “Çin milletinin 

sözü tatlı, ipek kumaşı yumuşak imiş. Tatlı sözle, yumuşak ipek kumaşla aldatıp uzak 

milleti öylece yaklaştırırmış” sözünü anımsatmaktadır (Ergin, 2013: 88-89). 

Qilmiġin meslekdaş lapçi topini, 

Zer qilip körsiter saña topini. 

Kavaktur ġadayġan qomuşniñ içi, 

Bolmiġan buġdayniñ köptür topini. (16/s.112) 

“ArkadaĢ edinme yalancı kesimi. 

Altın yapıp gösterir sana toprağı, 

BoĢtur kibirli kamıĢın içi, 

OlmamıĢ buğdayın çoktur tozu.” 

BaĢka bir dörtlüğünde alın teri ile çalıĢan insanların helal rızık peĢinde koĢarak 

helal kazanıp helal lokma yediklerini dile getirmiĢ:  

Mevcudatniñ anisidur yer, 

Şuña hemme yer ġémini yer. 

Yerge qan-ter töküp ötkenler, 

Öz rizqini halal tépip yer. (27/s.114) 



38 

 

“Bütün varlıkların anasıdır yer, 

Bunun için dünya gamını yer. 

Dünyaya kan ter döküp geçenler, 

Kendi rızkını helal bulup yer.”  

ġair, Masal ve Hicivler baĢlığı altında yazmıĢ olduğu Qabahetlik Çüş “Kabahatli 

Rüya” (s.125) adlı Ģiirinde uzun zaman çalıĢıp yorulmuĢ bir insanın yorgunlukla 

deliksiz bir uykuya daldığı esnada gördüğü rüyayı anlatır. Bu kiĢi, rüyasında 

vücudundaki yedi organın bencillik ve kibirle birbirlerine üstünlük kurma mücadelesine 

Ģahit olur. Bu yedi organ; ayak, göz, kulak, ağız, burun, el ve baĢtır. Her bir organ kendi 

becerisini anlatarak diğer organların kendisine itaat etmesini istemektedir. Fakat rüya 

sonunda komutanlık iddiasında bulunan bütün organlar övündükleri kudretlerine 

rağmen birikmiĢ bir grup karıncaya ziyafet olmaktan kurtulamaz. Tam o esnada rüya 

sahibi iç çekerek uykusundan uyanıp kendi kendine “neden böyle kötü bir rüya 

gördüm?” diye sorup rüyasını yorumlarken daha sonra rüyasının Allah tarafından 

gönderilen bir müjde olduğu sonucuna varmaktadır. Kâinatta her Ģeyin eĢit bir Ģekilde 

yaratıldığını, kimsenin kimseden üstün olmadığını ve nihayetinde ölümün herkesi eĢit 

kılacağı sonucuna varmaktadır. ġair, burada insan vücudundaki organları kiĢileĢtirip 

yeryüzünde kibirle yaĢayıp herkesten üstün olma sevdasına kapılan insanları eleĢtirmiĢ 

ve uykunun yarı ölüm olduğu mesajını iletmek istemiĢtir Rüyayı da uykunun çöpü 

olarak gören ġavudun, ölmeden önce uyku ile insanlara küçük bir ölüm provası 

yaptırmakta ve insanların gaflet uykusundan uyanmalarını istemektedir.  

Deptu qarap her ezaġa birmubir: 

-Barmu yaki bu çüşümde özge sir? 

Yaq bu uluġ teñrimizdin béşaret, 

Qondurmasqa pak vucudqa qilçe kir. 

 

Yaralmişta teñ yaralġan barçiniñ, 

Hetta taġda ösken qariġay, arçiniñ. 
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Bir-birige çiñ çirmaşqan yiltizi, 

Teñ késiler tegse tiġi paltiniñ. 

 

Adem dégen mohtac yette ezaġa, 

İge adem u bilen yer, pezaġa. 

Ademsiz u ezaniñ ne kéreki, 

Usiz adem törelgey ne mazaġa. 

“Her organına bir bir bakarak demiĢ:  

Var mı bu rüyamda baĢka bir sır? 

Hayır! Bu yüce Tanrımızdan müjde, 

Temiz vücuduna zerre kir kondurmamaya 

 

YaratılıĢta eĢit yaratılmıĢ bütünün, 

Dağda yetiĢen çam, köknar ağacının. 

Birbirine sağlam dolanmıĢ kökleri, 

EĢit kesilir değse baltanın ağzı. 

 

Ġnsan dediğin yedi organa muhtaç, 

Ġnsan onunla sahip yeryüzüne. 

Ġnsansız bu organın ne gereği. 

Onsuz insan hangi lezzete eriĢir?” 

 Turġan ġavudun, kaleme almıĢ olduğu Meyxana “Meyhane” (s.133) baĢlıklı 

Ģiirinde bu mekân hakkındaki düĢüncelerini dile getirmektedir. Narlı (2014: 279), öteki 

mekânlar içerisinde sınıflandırdığı meyhaneleri “öncelikle bu mekânlar herkesin değil, 
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bazılarının mekânlarıdırlar. Bütün Ģehirliler bir eve gidebilir, sokaklarda dolaĢabilir; 

kahvelerde, parklarda oturabilir; ama herkes meyhaneye girmez.” Ģeklinde belirtmiĢtir.  

Parlatır (2012:1083), Osmanlı Türkçesi Sözlüğünde meyhaneyi “içki içilen yer” 

olarak tanımlar. Meyhaneler bazen zevk alıp eğlenmenin bazen de dertlerin içki ile 

paylaĢıldığı hüznün adresi olarak geçmiĢten günümüze Ģiir içinde önemli mekânlar 

arasında yer almaktadır. Acehan (2018: 384), ise meyhaneyi “genellikle meyhane, halk 

içinde orta tabaka ve daha alt kesim için bir anlam ifade eder. Üst gelir grubuna dâhil 

olanların az bir kesimi tarafından tercih edilen bir yerdir” Ģeklinde tanımlar. 

 Turġan ġavudun‟un Ģiirinde meyhane, insanın girer girmez gönlüne ateĢ salan 

ve onun için ayrılan ayrı bir yer, özel bir evdir. Meyhanede içki içen insanın bir anda 

gençliğine döneceğini vurgulayan Ģair, içkinin etkisi ile akıl ve utanma gibi yetilerin 

kaybolması sonucu insanın ne yaptığının farkında olmadığı anlatmıĢ.  Ġçkinin tesiri ile 

insanın bilinçsiz davranacağını, içki ile Ģeytanın bile dansa kalkabileceğini ve 

meyhanelerin büyük bir hırsla zengin insanların paralarını saçmasını aĢağıdaki dizeleri 

ile dile getirmiĢtir: 

Oltursañmu çoñ süpet abruyuñni saqlaşqa, 

Ortaq iken mey tepti şap burut ve aq başqa, 

İçseñ töt ser çoqumdur aylanmiqiñ yapyaşqa, 

Közüñ oynar her yanda sazġa teñkeş taqlaşqa, 

Hetta cinni ussulġa salar iken meyxana. 

 

Bolmas bunda hergizmu tartiniş ve yatsiniş, 

Bir gevdige aylanġan yaş, qéri hem yat cins, 

Kupayidur romkañni soquşturuş, köz qisiş, 

Aylandurar hatemge séni şu peyt, şu héris, 

Pullirini puldarniñ çaçar iken meyxana. 

“Otursan da saygın itibarını korumaya, 
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Ortak imiĢ mey sıcaklığı uzun bıyık ve ak saça, 

Ġçsen dört kadeh gençleĢirsin kesin,  

Gözün oynar her yanda saza ayarlı yakınlaĢmaya, 

Hatta Ģeytanı dansa kaldırır imiĢ meyhane. 

 

Olmaz burada hiçbir zaman utanma ve yadırgama, 

Bir beden olan genç, yaĢlı ve yabancı herkes, 

Kanaattir kadehini tokuĢturmak ve göz kırpmak, 

Hatem‟e çevirir seni bu fırsat bu hırs, 

Paralarını zenginin saçar imiĢ meyhane.” 

Narlı (2014: 278)‟nın dediği gibi “meyhaneye giren insan, girmeden önceki 

insandan farklıdır”. Meyhanede insanlar içki içerek, kendileri gibi dertli olan insanlarla 

dertleĢerek dertlerini unutup bir süreliğine de olsa iç âlemlerini çekinmeden anlatarak 

kurtulmanın mutluluğunu yaĢamaktadırlar. ġavudun‟a göre derdi olmayanların 

meyhanede iĢinin olmayacağını ancak dertli olanlara buradan baĢka çare olabilecek bir 

mekânın bulunamayacağını vurgulayarak içkinin derdi olanların derdine deva, topala 

ayak, köre göz aĢığa da hizmetçi olacağını dile getirmiĢtir:  

Derdi barlar yiġlaydu, derdi yoqniñ kari yoq, 

Derdke derman bolmaqqa bunda özge çare yoq, 

Ülpetsizniñ hem bunda meydin başqa yari yoq, 

Bir-birini oñlaşqa meydin başqa dora yoq, 

Şu doridin inavet tapar iken meyxana. (s.134) 

“Derdi olanlar ağlar derdi olmayanın iĢi yok, 

Derde derman olmaya buradan baĢka çare yok, 

Dostsuzun hem burada Ģaraptan baĢka yâri yok, 
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Birbirini düzeltmeye Ģaraptan baĢka ilaç yok, 

ġu ilaçtan yardım bulur imiĢ meyhane.” 

ġair, her ne kadar Ģiirin baĢlarında meyhaneyi övüyor gibi gözükse de son 

dizelerde meyhaneye giren insanın mest olmuĢ bir Ģekilde oradan çıkacağını fakat diğer 

insanların gözünde alçak ve değersiz görüneceklerini, meyhanede huzurlu olsalar da bu 

mekânın iyi olmadığını ve bir defa alıĢan insanın oradan kopamayacağını dile 

getirmektedir: 

Meyxaniġa kirdim köp, çeksiz huzur sürdüm köp, 

Xilmuxil şu işlarni hemmidin bek kördüm köp, 

Meyxanini sökmektin özge néme derdim köp, 

Amalsiz men kirmeske aña köñül berdim köp, 

Xiruindek herkimge xumar iken meyxana (s.135). 

“Meyhaneye girdim sonsuz huzur sürdüm çok, 

ÇeĢit çeĢit Ģu iĢlerin hepsinden pek gördüm çok, 

Meyhaneye sövmekten baĢka ne derdim çok, 

Çaresiz ben girmemeye ona gönül verdim çok, 

Eroin gibi herkese tutku imiĢ meyhane.” 

2. TURĠAN ġAVUDUN’UN ġĠĠRLERĠNĠN ġEKĠL ÖZELLĠKLERĠ 

2.1. NAZIM ġEKĠLLERĠ 

2.1.1. Beyitlerle Kurulan Nazım ġekilleri 

  Turġan ġavudun‟un beyitler halinde yazdığı Ģiirlerinin sayısı üçtür. Bunlardan 

Çiqtiniz (s.30) on dört beyit, Boldiñiz (s.54) on beyit, Ussulçi Qiz Naxşisi (s.58) altı 

beyittir.   

Sehne méniñ cevlangahim, pexrim, şadliqim, 

Sehne bilen tapti kamal körkem yaşliqim. 
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Qarliġaçtek pervazimda bahar eksi bar, 

Aq qu süpet reptarimda taġlar besti bar. (s.58) 

“Sahne benim coĢma yerim, övüncüm, mutluluğum, 

Sahne ile buldu olgunluk güzel gençliğim. 

 

Kırlangıç gibi süzülüĢümde bahar yansıması var, 

Ak kuğu sıfat halimde dağlar bünyesi var.” 

2.1.2. Dörtlüklerle Kurulan Nazım ġekilleri 

 Turġan ġavudun, Ģiirlerinin büyük bir çoğunluğu dörtlüklerle kurulan nazım 

Ģekilleri ile yazmıĢtır. Ġncelediğimiz eserdeki Ģiirlerin yetmiĢ iki tanesi dörtlük nazım 

Ģekli ile yazılmıĢtır.  Turġan ġavudun‟un dörtlüklerle yazdığı Ģiirlerin dörtlük sayıları Ģu 

Ģekildedir: Yurtum Almisi (s.1) 3 dörtlük, Qizil Alma (s.2) 5 dörtlük, İli Baġliri (s.3) 2 

dörtlük, Gülşen Vadilar (s.3) 3 dörtlük, İli Derya Boyliri (s.4) 4 dörtlük, İli Bulbuli (s.5) 

3 dörtlük, Sadir (s.5) 5 dörtlük, Narat (s.6) 10 dörtlük, Qariqay (s.8) 9 dörtlük, Sayram 

(s.9) 14 dörtlük, Dost Bilen (s.13) 8 dörtlük, Çégra (s.15) 6 dörtlük, Ösek (s.16) 9 

dörtlük, Almuta (s.19) 6 dörtlük, Nur Çaçtiñ, Yol Açtiñ Öziñgila Xas (s.19) 9 dörtlük, 

Toqtoġul (s.21) 6 dörtlük, Nevai Heykili Tiklengen Taşkent (s.22) 9 dörtlük, Dolan 

Meşrepi (s.24) 7 dörtlük, Ussulçi Bovay (s.25) 6 dörtlük, Meşrep İken İcad Quçiqi 

(s.26) 5 dörtlük, Pota Ussuli (s.27) 7 dörtlük, Xatime (s.28) 3 dörtlük, Köñül İstiki (s.36) 

3 dörtlük, Vesliñ Ġémi (s.37) 3 dörtlük, Söygüm İşqi Nihaliñdur (s.38) 4 dörtlük, 

Kelmiseñ Baray Yarim (s.38) 4 dörtlük, Ayal (s.40) 3 dörtlük, Ana (s.4) 4 dörtlük, Yar 

(s.41) 5 dörtlük, Sen Bir Tirik Mebude Maña (s.42) 3 dörtlük, Bolmisañ (s.43) 5 dörtlük, 

Xatime (s.44) 2 dörtlük, Kariz Hékmiti (s.45) 6 dörtlük, Bézeklik (s.46) 6 dörtlük, İdiqut 

Harabisi Aldida (s.47) 12 dörtlük, Yalquntaġ (s.49) 8 dörtlük, Men Üçün (s.53) 3 

dörtlük, Tembürüm (s.56) 4 dörtlük, Yek Nepes Huzuri Arami Canniñ (s.57) 4 dörtlük, 

Toġraq (s.61) 14 dörtlük, Lopnur (s.64) 11 dörtlük, Yulġun (s.66) 5 dörtlük, Ördek 

Qebrisi Aldida (s.67) 6 dörtlük, Darvaz Rohi (s.69) 17 dörtlük, Qoş Toyiñiz Bolsun 

Mubarek (s.73) 10 dörtlük, Dostlirim (s.75) 4 dörtlük, Ana Heqqide İkki Şéir (s.76) 1. 

Ģiir:  6 dörtlük, 2. Ģiir: 5 dörtlük, Gézit Satquçi Bovay (s.79) 8 dörtlük, Héyt Tentenisi 
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(s.81) 7 dörtlük, Noruz Çaçqusi (s.83) 5 dörtlük, Yaş Yiğit (s.84) 4 dörtlük, Diyalog 

(s.85)2 dörtlük, Ötey Déseñ Şad-Xuram (s.86) 10 dörtlük, Teñritaġ (s.94) 13 dörtlük, 

Néfit (s.97) 10 dörtlük, İparxan (s.99) 4 dörtlük, Pelektiki Perizatlar (s.100) 10 dörtlük, 

Yandişar “Paşa”ġa “Yaşa” Dégen Söz (s.103) 10 dörtlük, El Söygen Şair Meñgüge 

Hayat (s.116) 11 dörtlük, Siz Helqqe Teelluq İnsan (s.118) 8 dörtlük, Démesmiz Biz 

Sana Hergiz Elvida (s.119) 6 dörtlük, Yaşaysen Meñgüge Pir-Ustaz Bolup (s.121) 7 

dörtlük, Tupraq ve Su (s.123) 11 dörtlük, Qabahetlik Çüş (s.125) 27 dörtlük, Aktyor 

Dostumġa (s.129) 8 dörtlük, Dostlirim (s.131) 14 dörtlük, “Şah”lar Heqqide Qeside 

(s.135) 15 dörtlük, Quv Tülke İlinidu Tumşuqidin (s. 137) 6 dörtlük, Til Dégen (s.139) 8 

dörtlük, Bille Ketken Sir (s. 141) 26 dörtlük, Ata Hesriti (s.145) 21 dörtlükten 

oluĢmaktadır. 

Méni baġriñda östürdüñ, 

Hésabsiz zor himayette. 

Cahanni izdisem yoqtur, 

Saña teñdaş inavette. (s.76) 

“Beni bağrında büyüttün, 

Hesapsız güç iyilikte. 

Cihanı arasam yoktur, 

Sana denk güvende. 

2.1.3. BeĢliklerle Kurulan Nazım ġekilleri 

  Turġan ġavudun‟un incelediğimiz bu eserinde, sadece bir Ģiirinde beĢli nazım 

Ģeklini kullandığı görülmektedir. Meyxane (s.133) adını verdiği bu Ģiir 8 beĢlikten 

oluĢmaktadır. Bu Ģiirin kafiye düzeni divan Ģiirindeki muhammes-i müzdevic‟in kafiye 

düzenine benzer. “Bentlerin beĢinci dizeleri değiĢiyorsa buna muhammes-i müzdevic 

denir ve aaaaa - bbbba - cccca - dddda ... Ģeklinde gösterilir” (Dilçin, 2013: 217). 

Doqmuşta bir putlişip yatar iken meyxana, 

Bir-birige hem yene qatar iken meyxana, 

Kirseñ derhal keñ quçaq açar iken meyxana, 
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Parçilapmu, pütünmu satar iken meyxana, 

Her ep bilen özige tartar iken meyxana. 

“KöĢede bir çelme takıp yatar imiĢ meyhane, 

Birbirine yine sıra imiĢ meyhane, 

Girsen hemen geniĢ kucak açar imiĢ meyhane, 

Parça parça da bütün de satar imiĢ meyhane, 

Herkesi kolaylıkla kendine çeker imiĢ meyhane.” 

2.1.4. Rubailerle Kurulan Nazım ġekilleri 

 Banarlı (1971: 198)‟ya göre, Türk halk Ģiirinin dörtlük - mâni isimli küçük 

manzumelerine benzer, dört mısradan meydana gelen Ģeklidir: Birinci, ikinci ve 

dördüncü mısraları birbiriyle kafiyeli, üçüncü mısra ise çoğunlukla kafiyesizdir. Bir 

tefekkür, bir düĢünüĢ Ģiiri olarak hem ahenk hem de anlam derinliği bulunan rubailer,  

uzun Ģiirlerle söylenecek duygu ve düĢüncelerin dört mısrada söylenmesini sağlar. Bu 

dört mısra içinde ifade edilen konular belli bir öğreti noktasında yansır. Turġan 

ġavudun‟un incelenen bu eserinin bir bölümünü rubailer oluĢturur. Bu eserinde toplam 

8 rubai yer almaktadır.  

Aġziñġa kelgenni déme, de, dése, 

Aylinip özüñge bolur der dése. 

Éçilġan ġunçiniñ üzülmüki xop, 

Aşiqqa meşuqi ger gül ber dése. (s.107) 

“Ağzına geleni deme söyle dese de, 

Dönüp kendine olur der dese. 

AçılmıĢ goncanın kopması iyidir, 

AĢığa, sevgilisi eğer gül ver dese.” 
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2.1.5. Tuyuğlarla Kurulan Nazım ġekli  

Türklerin Divan Ģiirine kazandırmıĢ olduğu tuyuğ, uyak düzeni bakımından 

rubai gibi olan 4 dizelik bir nazım Ģeklidir. Birinci, ikinci ve dördüncü dizeleri kendi 

arasında uyaklı, üçüncü dizesi kafiyesizdir (a a x a) (Dilçin, 2013: 210). Turġan 

ġavudun‟un kullanmıĢ olduğu bir diğer nazım Ģekli de tuyuğdur. Ġncelenen bu eserinde 

toplam 31 tuyuğ bulunmaktadır. 

Ger suġa duç kelseñ ikkilenme, keç, 

Yétersen sahilġa ete yaki keç. 

Pursetni tutmaqliq hemmidin ela, 

İzdime asanni, hurunluqtin keç. (5/109) 

“Eğer suya denk gelsen düĢünme geç, 

Varırsın sahile er ya da geç. 

Fırsatı yakalamak hepsinden daha iyi, 

Arama kolayı tembellikten geç.” 

2.1.6. Serbest Nazım ġekilleri 

 ġairin Söygü Uçqunliri baĢlıklı bölümünde yer alan Ey Peri (s.32) 10 dizeli, 

Cismim İşq, Men İştiyaq (s.32) 12 dizeli, Eceb Ġemzeleriñ Bardur (s.33) 10 dizeli, 

İziñdin Kézimen Daim (s.33) 10 dizeli, Söygü (s.34), Qedinas, Naxşa (s.35) 14 dizeli, 

Muqam Bahari (s.89) 24 dizeli, Muqam Ecdadliri (s.91) 66 dizeli, Memurçiliq Şeherniñ 

Siri (s.149) 164 dizeli tek bentten oluĢan Ģiirleridir. 

2.2. VEZĠN 

 Turġan ġavudun‟un bu eserinde yer verdiği 93 Ģiiri vezin bakımından 

incelendiğinde Ģiirleri iki grupta ele almak mümkündür: hece ölçüsü ile yazdığı Ģiirler 

ve hece sayıları birbirine yakın dizelerden oluĢan Ģiirler.  

“Hece ölçüsü dizelerdeki hece sayısının belli bir düzene bağlı olarak eĢitliği 

temeline dayanır” (Dilçin, 2013: 40).  
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2.2.1. Hece Ölçüsüyle Yazdığı ġiirler 

ġairin bu eserinde yer verdiği 93 Ģiiri vezin bakımından incelendiğinde bütün 

dizelerindeki hece sayısının eĢit olduğu toplam 38 Ģiir mevcuttur. Bu Ģiirler ve hecele 

ölçüleri Ģu Ģekildedir: Yurtum Almisi 11‟li hece ölçüsüyle, Qizil Alma 8‟li hece 

ölçüsüyle, Gülşen Vadilar 10‟lu hece ölçüsüyle, İli Derya Boyliri 7‟li hece ölçüsüyle, İli 

Bulbulu 10‟lu hece ölçüsüyle, Qariġay 11‟li hece ölçüsüyle, Çéġra 9‟lu hece ölçüsüyle, 

Xatime 9‟lu hece ölçüsüyle, Ey Peri 15‟li hece ölçüsüyle, Eceb Ġemzeliriñ Bardur 16‟lı 

hece ölçüsüyle, Söygü 11‟li hece ölçüsüyle, Qedinas Naxşa 11‟li hece ölçüsüyle, Könül 

İstiki 13‟lü hece ölçüsüyle, Kelmisen Baray Yarim 7‟li hece ölçüsüyle, Ayal 7‟li hece 

ölçüsüyle, Yar 9‟lu hece ölçüsüyle, Bolmisañ 11‟li hece ölçüsüyle, Xatime 9‟lu hece 

ölçüsüyle, Kariz Hékmiti 11‟li hece ölçüsüyle, Yalquntaġ Qizi 11‟li hece ölçüsüyle, 

Tembürüm 11‟li hece ölçüsüyle, Yek Nepes Huzuri Arami Canniñ 11‟li hece ölçüsüyle, 

Zilva Boyluq Kümüşek 7‟li hece ölçüsüyle, Lopnur 11‟li hece ölçüsüyle, Dostlirim 7‟li 

hece ölçüsüyle, Ana Heqqide İkki Şéir 1.Şiir 7‟li hece ölçüsüyle, 2.Şiir 8‟li hece 

ölçüsüyle, Ġézit Satġuçi 9‟lu hece ölçüsüyle, Noruz Çaçġusi 11‟li hece ölçüsüyle, Yaş 

Yigit 7‟li hece ölçüsüyle, Diyalog 11‟li hece ölçüsüyle, Ötey Déseñ Şad-Xuram 7‟li hece 

ölçüsüyle, Koça Süpürgüçi 11‟li hece ölçüsüyle, İparxan 11‟li hece ölçüsüyle, Parçilar 

1.Parça 11‟li, 2.Parça 11‟li, 3.Parça 9‟lu hece ölçüsüyle, Yaşaysen Meñgüge Pir-Ustaz 

Bolup 11‟li hece ölçüsüyle, Tupraq ve Su 9‟lu hece ölçüsüyle, Dostlirim 11‟li hece 

ölçüsüyle, Til Dégen 11‟li hece ölçüsüyle yazılmıĢtır. 

Alma yollapsen maña sovġat qilip, 

Qolġa aldim şad külüp qoy, at bilip. 

Reñgide yurtum culasi ber kamal, 

Huş purar şadliqni dilda qat qilip. (s.1) 

“Elma göndermiĢsin bana hediye, 

Kabul ettim sevinçle gülerek koyun at bilip. 

Renginde yurdumun parlaklığı mükemmel, 

HoĢ kokar mutluluğu gönülde çoğaltıp.” 
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2.2.2. Hece Sayıları Birbirine Yakın Dizelerden OluĢan ġiirler 

ġairin 93 Ģiiri arasında hece sayılarının birbirine yakın ölçülerle yazıldığı toplam 

55 Ģiiri mevcuttur. Bu Ģiirlerin bütün dizelerdeki hece sayıları eĢit olmadığı için hece 

ölçüsü ile yazılan Ģiirleri arasında değerlendirmedik. Fakat dizelerdeki hece sayılarında 

büyük bir farklılık olmadığı için serbest Ģiirler baĢlığı altında da değerlendirmeyi uygun 

görmedik. Bazı Ģiirlerinde bütün dizeler eĢitken sadece bir dizesi farklı hece ölçüsü ile 

yazılmıĢtır. Bu tür vezin kullanımı pek çok Uygur Ģairinin Ģiirinde de görülmektedir. 

Örneğin Lutpulla Muttelip‟in Ģiirlerinde bu tür vezin kullanımı oldukça fazladır.  

ġairin bu tarz yazmıĢ olduğu Ģiirlerinin birkaç tanesinin hece sayıları Ģu 

Ģekildedir: İli Baġliri 14, 15 heceli; Sadir 10‟lu hece ölçüsüyle yazılmıĢ sadece bir 

dizesi 9‟lu yazılmıĢ, Sayram 11, 12 heceli; Dost Bilen 7, 8 heceli; Ösek 7, 9, 10 heceli; 

Toġtoġul 11, 12 heceli; Boldiñiz 14, 15, 16 heceli; Muqam Ecdadliri 13, 14, 15, 16 

heceli dizelerden oluĢmaktadır. 

Yatsañmu bunda gerçe tinç sen, 

Zulmet qoynini yarġan qiliç sen. 

Öttüñ oq üzüp yavġa tinimsiz. 

Teñsiz zamanni xarab qilġili. (s.5) 

“Yatsan da burada gerçi rahat sen, 

Karanlık göğsünü yaran kılıçsın. 

YaĢadın ok atıp düĢmana endiĢeli, 

EĢitsiz zamanı harap etmeye.” 

2.3. KAFĠYE 

Dilçin ( 2013: 59), kafiyeyi “en az iki dize sonunda anlamca ayrı, sesçe birbirine 

uyan iki sözcük arasındaki ses benzerliğidir” Ģeklinde tanımlıyor. 

2.3.1. Kafiye ÇeĢitleri 

 Turġan ġavudun, yazmıĢ olduğu Ģiirlerine ahenk katmak için kafiye 

çeĢitlerinden ve rediften faydalanmıĢtır.  
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Dize sonlarındaki tek ses benzerliğinden oluĢan yarım kafiye için incelenen 

Ģiirlerden birkaç örnek: 

Bolsimu yavlar herqançe küçlük, 

Yeñdi ularni adavet, öçlük. 

Yéyildi elge şöhritiñ meñgü, 

Yavġa yavlarçe cavap qilġili. (s.6) 

“Olsa da düĢmanlar pek güçlü, 

Yendi onları nefret ve intikam. 

Yayıldı yurda sonsuz Ģöhretin,  

DüĢmana düĢmanca cevap vermeye.” 

 

Ötse şivirlap şamiliñ,   

Ember puraydu sahiliñ. 

Eyler muetter dilni xop, 

Qoynuñdaki herbir giya (s.7) 

“Esse fısıldayıp rüzgârın, 

Mis koku saçar sahilin. 

Gönlü hoĢ eyler kokusu, 

Bağrında yetiĢen her bir bitki.” 

Dize sonlarındaki iki ses benzerliğine dayanan tam kafiye için incelenen 

Ģiirlerde birkaç örnek:  

Taġlariñ kökke tutaş, 

Avval söyüp öter quyaş. 

Qariġay hem arçizarliq, 

Her çoqqa, her qaptal, giya (s.6) 
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“Dağların göğe ulaĢmıĢ, 

Önce güneĢ öpüp geçer. 

Köknar hem ardıçlar, 

Her tepe, her yamaç kaya.” 

 

Çeksiz sozulġan yayliqiñ, 

Yaylaydu at, qoy, tayliqiñ (s.7) 

“Sınırsız uzayan yaylan, 

Yaylanır at, koyun, tayın.” 

Turġan ġavudun, Ģiirlerinde ahengi sağlamak için zengin kafiyeye de 

baĢvurmuĢtur. Dilçin (2013: 89), zengin kafiyeyi “Ġkiden artık ses benzerliğine dayanan 

uyak” Ģeklinde tanımlamıĢtır. Uyaklı sözcüklerden biri öteki sözcüğün sonunda 

yenileniyorsa, böyle uyaklara tunç kafiye de denir”.  

Ġncelenen eserde kullanılan zengin kafiyeye örnek: 

Qebreñge geldim tavap qilġili, 

Çevreñge layiq cavab qilġili. 

Tġdek qamitiñ ötti aldimdin, 

Tamçe yéşimni nayap qilġili. (s.5) 

“Mezarına geldim tavaf etmeye, 

Torununa layık cevap vermeye. 

Koca endamın geçti önümden, 

Damla yaĢımı eĢsiz kılmaya.” 

Ġncelenen eserde kullanılan tunç kafiyeye örnek: 

Otluq eqideñ yol açti elge, 

Elniñ dolquni aylandi selge. (s.6) 
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“AteĢli inancın yol açtı vatana, 

Halkın akması döndü sele.” 

 

Cudunlar sen bilen élişar daim, 

Pükmekke qeddiñni çélişar daim. (s.9) 

“Fırtınalar seninle dövüĢür, 

Bükmek için gövdeni güreĢir.” 

 

Yaşiduq bir héssiyatta şuña icil, 

Ulidi dostluq rişti dilni sicil. (s.18) 

“YaĢadık aynı duyguyla uyumlu, 

BirleĢtirdi dostluk bağını.” 

2.3.2. Kafiye ġeması 

2.3.2.1. Gazel Tipi Kafiye ġeması 

Gazel, beyitlerle yazılır. “Birinci beyit musarra‟dır, yani dizeleri birbiriyle 

uyaklıdır. Öteki beyitlerin, ikinci dizeleri birinci beyitle uyaklıdır. Ġlk beyitten sonraki 

beyitlerin birinci dizeleri uyaksızdır: aa-xa-xa-xa-xa...” (Dilçin, 2013: 105). 

Bu kafiye düzeni ile yazdığı Ģiirlere örnekler: Çiqtiniz (s.30), Ey Peri (s.32), 

Cismim İşq, Men İştiyaq (s.32),  Eceb Ġemzelirin Bardur (s.33), İziñdin Kézimen Daim 

(s.33), Söygü (s.35), Qedinas Naxşa (s.36), Boldiñiz (s.54), Muqam Bahari (s.89), 

Muqam Ecdadliri (s.91). 

Kespiñizde şan quçup ilimde meşhur boldiñiz, 

Maxtilip el küyide yañraq ġezel-xor boldiñiz. 

 

Kim heves qilmaydu sizdek tapmaqni şöhret el üçün, 
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Aşu şöhretke munasip göhiri-dur boldiñiz. (s.54) 

“Mesleğinizde ün kazanıp ilimde meĢhur oldunuz, 

Övülüp halk Ģarkısında yankılanan gazel oldunuz. 

 

Kim heves etmez sizin gibi Ģöhret olmayı halk için, 

ĠĢte Ģu Ģöhrete layık saf inci oldunuz. 

2.3.2.2.  Mesnevi (Düz) Tipi Kafiye ġeması 

“Düz kafiye, uyak düzeni bakımından divan Ģiirindeki mesnevinin aynıdır. Yani 

her beyit kendi arasında uyaklıdır: aa-bb-cc-dd-...”(Dilçin, 2013: 372). Bu kafiye düzeni 

ile yazdığı Ģiire örnek:  

Külpette bolup hemdem taġ kebi yölek bolsa. 

Ussisa bolup zemzem davai yürek bolsa. 

Közliri xumar bolsa, boynida tumar bolsa, 

Levliridin su berse dil aña xumar bolsa.(s.36) 

“Külfette olunca dost dağ gibi destek olsa, 

“Susasa zemzem devalı yürek olsa 

Gözlerinde ihtiras, boyunda nazarlık olsa, 

Dudaklarından su verse gönül ona meftun olsa.” 

2.3.2.3. KoĢma Tipi Kafiye ġeması 

ġavudun, dörtlüklerle yazmıĢ olduğu Vesliñ Ġemi “Vuslatın Gamı” (s.37) Ģiirini 

koĢma kafiye düzeninden “abab-cccb-dddb” kafiye düzenini tercih etmiĢtir.  

Vesliñ ġémi yürikimni çak qildi, 

Davasini sendin istep kélurmen. 

İşqiñ örtep bu ténimni xak qildi, 
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Sémasini sendin istep kélurmen. 

 

Şeydaliqim ayan zepiran yüzimdin, 

Dil éziler herdem ġemlik sözümdin. 

Qoş bulaqtek aqar yéşim közümdin 

Şipasini sendin izdep kélurmen. 

Vuslatın gamı yüreğimi parçaladı, 

Devasını senden isterim. 

AĢkın yakıp bu tenimi toprak etti, 

Semasını senden isterim. 

 

ÂĢıklığım aĢikâr yüzümden, 

Gönül ezilir her daim dertli sözümden. 

Çift pınar gibi akar yaĢım gözümden, 

ġifasını senden ararım.” 

2.3.2.4. Mâni Tipi Kafiye ġeması 

“Mâni, tek dörtlükten olan bağımsız bir nazım biçimidir” (Dilçin, 2013: 374). 

Kafiye düzeni “aaxa-bbxb-ccxc-...” Ģeklinde uyaklıdır. Divan edebiyatındaki tuyuğun 

karĢılığıdır. 

El bilen kökler er, yamġur bilen yer, 

Heqiqiy er haman el ġémini yer. 

Ömrini el üçün atiġan merdler, 

Yésimu qançe az, haman halal yer. (s.108) 

“Halk ile er yetiĢir yağmur ile yer,  



54 

 

Hakiki er hep halk gamını yer. 

Ömrünü halk için adayan mertler, 

Ne kadar az yese de hep helal yer.” 

2.3.2.5. Karma Kafiye ġemaları 

  Turġan ġavudun‟un dörtlüklerle yazdığı ve karma kafiye Ģeması kullandığı 

Ģiirlerinden bazıları Ģunlardır: Yurtum Almisi (s.1) “aaba-cada-eafa”, Qizil Alma (s.1) 

“abcb-defe-ghıh-iiji-iklk”, Ġli Baġliri (s.2) “aaxa-baca-da”, GülĢen Vadilar (s.3) “abcb-

defg-bahı”,  Ġli Derya Boyliri (s.3) “abcd-eefg-hhıb-ijkb”, Sadir (s.5) “aaxa-bbxa-ccxa-

ddxa-eexa”, Dost Bilen (s.13) “aaba-cdea-fdga-hıia-jkla-mnoa-prsa-ttua”, Kelmiseñ 

Baray Yarim (s.39) “aaba-aacd-efgh-ııeı”.  

Qizil alma, qizil alma, 

Qizilliq babida bir sen.  

Qizilliq tursa ger retke, 

Uniñġa şah ve ya pir sen. 

Qizirip köz tiker yarġa, 

Séni oxşatmiqim xoptur. 

Qizilliq çaqniġan meñziñ, 

Uniñ meñzi bilen cüptur. (s.1) 

“Kızıl elma, kızıl elma, 

Kızıllıkta teksin.  

Kızıllık eğer sıraya geçse, 

Ona Ģah veya pirsin. 

 

Kızarıp bakar yâre, 

Seni benzetmem uygundur. 
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Kızıllık parlayan çehren, 

Onun çehresi ile denktir.” 

2.4. REDĠF 

Dilçin (2013: 68), redifi sözlük anlamı “arkadan gelen” olarak tanımlamaktadır. 

Kafiyenin ardından gelen eĢ görevli ek ve sözcüklerdir.  Turġan ġavudun, Ģiirlerinde 

uygun bir Ģekilde rediften de yararlanmıĢtır. 

2.4.1. Ek Hâlindeki Redifler 

Qiz qizardi leyliqazaqtek, 

Pota üçün qolmu sunmidi. 

Yigit uni qayta urmidi, 

Uruşqimu köñli qiymidi. (s.28) 

“Kız utandı leylikazak gibi. 

KuĢak için el uzatmadı. 

Yiğit onu vuramadı, 

Vurmaya da gönlü kıymadı.” 

 

Mumkinmu salmaqliq uniñġa tuġan, 

U qumdin törelgen topan balasi. 

Bolġini éniqqu uniñġa ġerq, 

Kiroran-roranniñ gülzar dalasi. (s.62) 

“Mümkün mü ağırlık onun için bent, 

O, kumdan yaratılan tufan belası. 

Olanı açık onun için batma, 

Kiroran – roran‟nın gül bahçeli bozkırı.” 
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2.4.2. Kelime Hâlindeki Redifler 

Baġviniñ oynap ussul xuş baqar méhmaniġa, 

Yayritarġa dilni her dem çaqçiqi teyyari bar. 

Bunda kezgen hemminiñ ketmeydu meñgü ketküsi, 

Her aramgah zoqiniñ méhri bar, xumari bar. (s.3) 

“Bahçıvanın dans edip hoĢ bakar misafirine, 

CoĢturmaya gönülü hazır Ģakası var. 

Burada gezen hiç kimsenin gelmez asla gidesi, 

Her aramgah güzelliğinin dostluğu var ihtirası var.” 

 

Külpette bolup hemdem taġ kebi yölek bolsa. 

Usisa bolup zemzem davai yürek bolsa. (s.36) 

“Külfette olunca dost dağ gibi destek olsa, 

Susasa zemzem devalı yürek olsa,” 

3. DĠL VE ÜSLUP ÖZELLĠKLERĠ 

3.1. DĠL ÖZELLĠKLERĠ 

 Turġan ġavudun, yazmıĢ olduğu Ģiirlerinde halkın anlayabileceği sade bir dil 

kullanmıĢtır. 

ġair günlük hayatta ve edebî dilde kullanılmakta olan birçok Farsça, Arapça ve 

Rusça kelimeleri eserinde hiçbir özentiye kaçmadan ve sanat kaygısına düĢmeden 

büyük bir ustalıkla kullanmıĢtır. Bunlara “acayip, addiy, adem, adil, aile, bab, bayan, 

beden, bedii, behr, bext, bezi, bina, callat, camaet, casaret, cavap, dunya, ebed, ecep, 

ecir, edep, ehval, hal, halal, haram, ilac, iştiyaq, kesip, meyil, nepis, teley, zaval” gibi 

Arapça kelimeler, “abroy, arman, bequvvet, bapkar, dem, derex, depter, deste, deşt, 

mas, meger, naz, nerx, peyda, pak, perman, şad-xuram” gibi Farsça kelimeler, somka, 

doska gibi Rusça kelimeler örnek verilebilir. 
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 Turġan ġavudun, Arapça ve Farsça ön eklerle kurulmuĢ berkamal, behuzur, 

bihésab, biaram, naehl, nailac, gibi birkaç kelime de kullanmıĢtır. 

ġair, Ģiirlerinde hislerini ve fikirlerini daha iyi bir Ģekilde okura sunmak için 

birkaç yerde atasözü ve deyim gibi söz öbeklerine yer vermiĢtir.  

“Yaġaç qazan bir qaynar”niñ şudur mezmun-menisi, 

Kasip üçün xevpliktur xéridarniñ tenisi. 

Bu söz bolsun kasiplarniñ meñgü oqar derisi, 

Saxtiliqtin öz kespige hergizmu hel bermeske. (s.137) 

“Ağaç kazan bir kaynar” sözünün Ģudur manası: 

Zanaat için tehlikelidir müĢterinin serzeniĢi. 

Bu söz olsun zanaatkârların sonsuz ilk dersi, 

Sahtelikten kendi mesleğine asla çözüm vermemeye.” 

 

“Dem ġeniymet” sözi her dem bahane, 

Olturuşi kattiliqta şahane. 

Éytip yürek sözlirini hamane, 

Gep başlişi qaidilik dostlirim.(s.131) 

“Zaman ganimet” sözü hep bahane, 

OturuĢu sağlamlıkta Ģahanedir. 

Söyleyip yürek sözlerini, 

Söze baĢlaması kaideli dostlarım. 

3.2. ÜSLUP ÖZELLĠKLERĠ 

 “Üslup, bir kiĢinin duygu, düĢünce ve hayallerini sözle ya da yazıyla kendine 

özgü bir biçimde dile getirme, ifade etme Ģeklidir. Her sanatçı kullanmıĢ olduğu üslupla 
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hayata bakıĢ açısını, dünya görüĢünü ve yaĢam felsefesini dile yansıtır” (Çetin, 2017: 

204). 

 Üslup bir bakıma sanatçının kimliğidir, onu diğer sanatçılardan ayrı kılan diğer 

bir deyiĢle onun sanatçı kimliğini ortaya çıkaran, eserini kaleme alıĢ, oluĢturuĢ 

biçimidir. Ortaya konulan bir edebî eser, onu meydana getiren sanatçının kiĢiliği ve 

üslubu hakkında bilgi verir.  

“Edebî metinler, anlam yüklü dile sahip oldukları için içlerinde barındırdığı 

imgeler, sanatlar ve mecazlar dolayısı ile günlük konuĢma dilinden ayrı bir nitelik taĢır. 

Bu bakımdan, dilde görülen çokanlamlılık, üslubun da önemli bir kaynağı olarak 

karĢımıza çıkar. Edebî eserin üslubu ile onun verdiği edebî zevk doğru orantılıdır” 

(Karabulut, 2012: 2).  

Üslup, bireyin yaĢına, yaĢadığı ortama, içinde yetiĢtiği kültüre, edindiği bilgisine 

ve bulunduğu konumuna göre değiĢiklik gösterir. Dolayısıyla her sanatçının kendine has 

bir üslup oluĢturma biçimi vardır. Örneğin bir ressamın fırça izleri ve kullandığı renkler 

onun üslubunu ortaya koyar, kiĢiliğini ve ruhsal yapısını yansıtır. ġairlerin ve yazarların 

kullandığı kelimeler, kelimelere yükledikleri farklı anlamlar onların üslubunu ortaya 

koyar. Kısacası üslup, sanatçının kendine özgü olan, Ģahsi duygu ve düĢüncelerini ifade 

etme biçimi demektir. 

AktaĢ (1986: 23), “üslûpla uğraĢmak isteyen insanın dile bakıĢı, her seviye ve her 

tarzdaki dilbilimciden, anlambilimciden ve diğerlerinden farklıdır. O, kelimelerin 

manasını, kuruluĢların gramere uygun Ģeklini gözden uzak tutmadan bunların metin 

içinde kazandıkları değer veya değerlere dikkat etmek, kendi aralarında meydana 

getirdikleri iliĢkiler ağını yakalamak ve açıklamak zorundadır” der.  

Üslup incelemelerinde edebî eserlerinin, türlerin, edebiyat dönemlerinin ve her 

sanatçının kendine özgü bir üslubu olduğu için, kesin yöntem ve prensiplerden 

bahsetmek mümkün değildir (Karabulut, 2012: 3). 

Turġan ġavudun, kaleme aldığı Ģiirlerinin tümünde konu ayırmaksızın içten ve 

coĢkulu bir üslup kullanmıĢtır. Samimi bir dil kullandığı için okuyucunun anlamasını 

güçleĢtiren sembol ve imgelere baĢvurmamıĢ, iletmek istediği mesajı açık bir Ģekilde 

dile getirmiĢtir. Bu bağlamda, incelenen Ģiirlerinde günlük hayatta halkın konuĢtuğu dil 

ön plana çıkmıĢtır. ġairin incelenen Ģiirlerinde dikkat çeken diğer bir nokta öğretici 

yönünün ön planda olmasıdır. Gerek tarihî ve kültürel konularda olsun gerek günlük 

hayatla ilgili konularda olsun Ģiirlerinde bir çıkarıma ulaĢmak mümkündür. Bu 
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çıkarımlar bağlamında Turġan ġavudun‟un üslubunu meydana getiren ögeler hiciv 

üslubu, lirik üslubu, hitabet üslubu, yalın üslup ve tahkiye üslubudur. 

3.2.1. Hiciv Üslubu 

Hiciv üslup, taĢlama, yergi hicviye ve satir gibi çeĢitli isimlerle de bilinmektedir. 

Sanatçı, hedef aldığı bir kiĢide, topluluk ya da herhangi bir kurumda gördüğü 

olumsuzluk ve hatalarını ortaya çıkarır (Çetin, 2017: 221). Turġan ġavudun, yazmıĢ 

olduğu Ģiirlerinde hiciv üslubundan fazla yararlanmamıĢtır. ġair yaptığı eleĢtirileri 

dolaylı yoldan ya da alaya alarak değil de açık bir Ģekilde doğrudan yapmıĢtır. 

EleĢtirdiği kesim genelde toplumu oluĢturan bireylerdir. Til Dégen “Dil Dediğin” 

(s.139) adlı Ģiirinde bazı insanların konuĢurken ifadelerinin duruluğundan ve 

güzelliğinden bahsederken bazı insanların da ne kadar kırıcı ve kötü sözler kullandığını 

belirterek onları eleĢtirilmektedir. 

Til dégen eslila söñeksiz nerse, 

Burisañ burilar xaliġan sözge. 

Beziler gül açar teleppuzidin, 

Nurane aptaptek körünüp közge. 

 

Ecebki, beziler açsila éġiz, 

Burilar azarliq sözlerge tili. 

Bilmeydu tergeştin başqini hergiz, 

Dillarni biaram qilip her yoli. 

“Dil dediğin özünde kemiksiz Ģey. 

Çevirsen çevrilir istenilen söze. 

Bazıların gül açar telaffuzundan, 

Nurlu güneĢ gibi görünüp göze. 
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ġaĢılır ki bazıları açsa ağız, 

Döner cefalı sözlere dili. 

Bilmez sorgudan baĢkasını asla, 

Gönülleri endiĢelendirip her yolu.” 

Quv Tülke İlinidu Tumşuqidin “Hilekâr Tilki Takıldı Gagasından” (s.137) 

Ģiirinde ise nefsini Ģeytanın hizmetine vererek helal haram ayırmadan yaĢayan, ahireti 

düĢünmekten aciz, açgözlü ve hilekâr kiĢiler eleĢtirilmektedir: 

Nepsige şeytan mingen naehliler 

Ayrimas halal, haram, mekroni hem. 

Toysimu özi, toymas közi hergiz, 

İsteydu cahannimu qilmaqni yem. 

 

Qizirip közi şuña nep aldida, 

Turidu soqup haman turmay sanap. 

Bezide tülke bolup timisqilar, 

Éyiqtek öter bezen tapan yalap. 

“Nefsine Ģeytan binmiĢ alçaklar, 

Ayırmaz helal, haram, mekruhu da. 

Doysa da özü doymaz gözü asla, 

Ġster cihanı da yemek. 

 

Kızarıp gözü bunun için kazanç önünde, 

Durur savaĢıp hemen durmadan sayıp. 

Bazen tilki olup yoklar, 
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Bazen de ayı gibi geçer tabanını yalayıp.” 

3.2.2. Lirik Üslubu 

 Lirik üslup, genellikle aĢk, kadın, mutluluk, hayat, ölüm ve tabiat gibi konularda 

insanın duygu ve düĢüncelerini samimi bir biçimde dile getirmesidir. Çetin (2017: 218), 

lirizmin gözle değil kulakla belirlendiğini ve bir dil musikisi olduğunu ifade etmektedir.  

Turġan ġavudun, Ģiirlerini heyecan ve coĢkuyla lirik bir tarzda kaleme almıĢtır. 

Özellikle tabiatla ilgili ve gördüğü yerler hakkında yazdığı Ģiirlerinin neredeyse tamamı 

lirik bir üslupla yazılmıĢtır. Doğanın canlılığına karĢı duyduğu sevgiyi büyük bir 

coĢkunlukla ve samimiyetle anlatmıĢtır. Bu anlatıĢ tarzındaki baĢarısıyla adeta doğayı 

okuyucuya bir musiki Ģöleni gibi sunar. İli Derya Boyliri “Ġli Derya Boyları” (s.4) adlı 

Ģiiri bunlardan biridir: 

Çeksiz ketken gülzarliq 

İli derya boyliri. 

Başlar elni seylige 

Gül-çéçeklik yolliri. 

 

Qoyni xuşbuy havaliq, 

Bulbulliri navaliq. 

Aqar güller arilap 

Mervayittek suliri. 

“Sonsuz uzayan gül bahçesidir. 

Ġli nehir kıyıları. 

Götürür halkı gezmeye 

Gül ve çiçekli yolları. 

Kucağı hoĢ havadar, 

Bülbülleri neĢeli. 
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Akar güller arasında 

Ġnci gibi suları.” 

Bünyesinde barındırdığı aĢk, mutluluk, ölüm, kadın, içki ve tabiat konuları ile 

lirik Ģiirler, Ģairin duygu ve hayal dünyasını ön plana çıkarır. Bu bağlamda Turġan 

ġavudun, yazdığı lirik Ģiirlerde doğanın dıĢında aĢka ve kadına da yer vermiĢtir. EĢi 

Risalet Hanım için yazdığı Men Üçün “Benim Ġçin” (s.53) baĢlıklı Ģiirinde coĢkulu bir 

Ģekilde eĢinin kendisine olan duygularını ve iyiliklerini anlatmaktadır: 

Bilimen cilmiyip küldüñ men üçün, 

Bilimen sarġiyip solduñ men üçün. 

Aşiqqa bir ölüp tirilmek hacet, 

Ölmestin hemmini kördüñ men üçün. 

 

Şu iken ezeldin söygü qismiti, 

Şu qismet söygüniñ körki-zinniti. 

Cay élip köñlümniñ töridin şuña, 

Ömürlük mebude bolduñ men üçün. 

“Bilirim tebessümle güldün benim için, 

Bilirim sararıp soldun benim için. 

AĢığa, bir ölüp dirilmek murat, 

Ölmeden hepsini gördün benim için. 

 

BöyleymiĢ ezelden sevgi kısmeti, 

Bu kısmet sevginin güzellik ve süsüdür. 

YerleĢip gönlümün köĢesine bunun için, 
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Ömürlük sevgili oldun benim için.” 

3.2.3. Hitabet Üslubu 

 “Hitabet topluluğa, kitleye yüksek sesle hitap etmek demektir ve kalabalıkları 

heyecana getirerek önceden belirlenmiĢ hedeflere sürüklemeyi ve yönlendirmeyi 

amaçlar” (Çetin, 2017: 216).  

 Turġan ġavudun, Ģiirlerinde hitabet üslubunu kullanmıĢ ancak buradaki hitap 

Ģekli yukarıda verilen tanımdaki gibi bir topluluk ya da kitleye yönelik ve hedefe 

yönlendirme Ģeklinde değildir. ġairin kullandığı hitabet üslubu bireye ya da baĢka 

nesnelere karĢı yapılmıĢ bir hitabettir. Yaş Yiğit “Genç Yiğit” (s.84) Ģiirinde bir gence 

seslenmiĢ: 

Yaş yigit, ey yaş yigit, 

Qelbi ot, ateş yigit. 

Berkamal qeddiñ goya, 

Şir bilen teñdaş yigit. 

“Genç yiğit, ey genç yiğit, 

Kalbi alev, ateĢ yiğit. 

Mükemmel boyun sanki 

Aslana denk yiğit.” 

3.2.4. Yalın Üslubu 

“Yalın üslup, Ģiirin açıklığı ve anlaĢılabilir oluĢudur. Sade, yalın, berrak, 

süslerden arınmıĢ, edebî sanatlara, benzetmelere, sıfatlara yer vermeyen, muğlak 

olmayan çıplak üslup” (Çetin, 2017: 240).  

 Turġan ġavudun, Ģiirlerinin büyük bir kısmında yalın, halkın anlayabileceği 

gündelik ve okuyucuyu yormayan kolay anlaĢılır bir üslup kullanmayı tercih etmiĢtir. 

Ana hakkında yazdığı Ģiirde oldukça yalın bir üslup kullanmıĢtır. 

Méni baġriñda östürdüñ, 

Hésabsiz zor himayette. 
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Cahanni izdisem yoqtur, 

Saña teñdaş inavette. (s.76) 

“Beni bağrında büyüttün, 

Hesapsız güç himayede. 

Cihanı arasam yoktur, 

Sana denk güvende.” 

3.2.5. Tahkiye Üslubu 

ġiirlerinde halkın konuĢma diline yakın sade bir dil kullanan Turġan ġavudun, 

birkaç Ģiirinde karĢılıklı konuĢma ve hikâyeleĢtirme üslubunu da kullanmıĢtır. Bu tür 

Ģiirlerinden birinde gazete satıcısını anlatmıĢ, bir diğerinde sokak süpürücüsünün iĢini 

anlatmıĢtır. 

- Gézit éliñ, -deydu, -yéñi san, 

Uçurlardin qalmañ bixever. 

Tapalaysiz talay yéñiliq, 

Betlirige salsiñiz nezer. 

 

Ret qilalmas héç kişi uniñ, 

Semimiylik tolġan sözini. 

Çünki uniñ teñliginidin, 

Açar herkim köñül, közini. 

 

U kézidu restini şundaq, 

Tañ bilen teñ turup her mehel. 

Yaşliqiġa qaytqandek bolar, 
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Tamamlisa işini tügel. (s.79) 

“Gazete alın, derdi yeni sayı, 

Haberlerden habersiz kalmayın. 

Öğrenirsiniz pek çok yenilik, 

Sayfalarına göz atsanız. 

Sıralayamaz hiç kimse onun, 

Samimiyetle dolan sözünü. 

Çünkü onun eĢitliğinden, 

Açar her bir kiĢi gönül gözünü. 

 

O gezer pazarı Ģöyle, 

Sabahla aynı anda kalkıp. 

Gençliğine dönmüĢ gibi olur, 

Bitirince iĢini her zaman.” 

3.3. ġĠĠRLERĠNDE KULLANILAN EDEBÎ SANATLARI 

Edebî sanatlar, duygu ve düĢüncelerin düz bir anlatımdan sıyrılarak ifade 

edilmek istenen sözcüklerin okuyucuya ya da dinleyiciye daha etkili ve güzel bir 

biçimde aktarılmasını sağlar. Burada amaç sözcüklere farklı anlamlar yükleyerek 

ifadeyi zenginleĢtirmek, etkinliği arttırmak ve sıradanlığı ortadan kaldırmaktır.  

 Turġan ġavudun‟un incelenen bu eserindeki Ģiirlerinin genelinde sade bir dil 

kullanması sebebiyle anlam yönünden bir açıklık, kolay anlaĢılırlık görülmektedir. 

Burada Ģairin sade bir dil kullanıyor olması hiçbir edebî sanata yer vermediği anlamına 

gelmez ve onun Ģiirinin sıradanlığını göstermez. ġair, sadece sanat yapmak için Ģiirlerini 

kaleme almamıĢ aynı zamanda millî, tarihî ve kültürel olmak üzere birçok konuda halkı 

eğitip bilinçlendirmeyi de amaç edinmiĢtir. Ancak Ģu bir gerçek ki Ģiir, çarpıcı bir 

biçimde etkili ve güzel söz söyleme sanatıdır. ġavudun, duygu ve düĢüncelerini, estetik 
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anlayıĢını farklı bir biçimde ortaya koymak amacıyla edebî sanatlardan yararlanmıĢtır. 

Anlam ön planda olduğu için edebî sanatları Ģiirin estetik yönünü artırmak amacıyla 

kullanmıĢtır. Bu bağlamda Ģairin sanatını halk için icra ettiğini söylemek mümkündür.  

 Turġan ġavudun Ģiirlerinde teĢbih, istiare, teĢhis, tezat, telmih, nidâ, tekrir ve 

mübalağa gibi söz sanatlarını kullanmıĢtır. 

3.3.1. TeĢbih  

“TeĢbih, sözü daha etkili duruma getirmek için aralarında türlü yönlerden ilgi 

bulunan iki Ģeyden, benzerlik bakımından güçsüz durumda olanı nitelikçe daha üstün 

olana benzetmektir” (Dilçin, 2013: 405). 

 Turġan ġavudun, bazı Ģiirlerinde okuyucuya iletmek istediği mesajlarda anlamı 

kuvvetlendirmek için teĢbih sanatına baĢvurmuĢtur. 

Namerdler su bergen qaçini çaqar, 

Ah urup biravni biravġa çaqar. 

Aldiñda tülkidek quyruq oynitip, 

Arqandin tiġ urup, yilandek çaqar. (30/s.115) 

“Alçaklar su veren kabı kırar, 

Ġç çekip birisini birisine keser 

Önünde tilki gibi kuyruk oynatıp 

Arkandan diĢleyip yılan gibi sokar.” 

ġair, daha çok lirik tarzda yazmıĢ olduğu Ģiirlerinde teĢbih sanatını kullanmıĢ ve 

bizdeki divan edebiyatında yer alan kalıplaĢmıĢ sevgili tasvirlerine benzer Ģekilde 

Ģiirlerinde sevgiyi huri ve perilere, sevgilinin yüzünü aya, boyunu ise nihal, ĢemĢada 

benzetmiĢtir. 

Méni işq yoliġa salġan 

Qeddi şemşad kamaliñdur. 

Tendin eqil-hoşum alġan, 

Misli aydek camaliñdur. 
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Bahardek gül pesliñni dep, 

Muhebbetlik vesliñni dep, 

Hör-peridek esliñni dep, 

Derd çekmikim qamaliñdur. (s.38) 

“Beni aĢk yoluna salan, 

Endamı ĢimĢir kemâlindir. 

Bedenden aklımı alan, 

Aya benzer güzelliğindir. 

 

Bahar gibi gül mevsimini diye, 

Sevimli visalini diye, 

Huri ve peri gibi aslını diye, 

Dert çekiĢim kuĢatmandır. 

Sayram için yazdığı Ģiirde bu mekânın yüksekliğini anlatmak için yollarını göğe 

birleĢmiĢ merdivene benzetmiĢ ve Sayram‟ı yokuĢ üstünde duran bir sihirli gümüĢ 

kutuya benzeterek teĢbih sanatını kullanmıĢtır: 

Égizdin égizdur telke davini, 

Yolliri tutaşqan kökke şotidek. 

Şu davan üstide turisen çaqnap, 

Goya bir séhirlik kümüş qutidek. (s.9) 

“Yüceden yücedir Telke yokuĢu, 

Yolları ulanmıĢ göğe merdiven gibi. 

(s.10)ġu yokuĢ üstünde durursun parlayıp, 

Sanki sihirli bir gümüĢ kutu gibi.” 
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3.3.2. TeĢhis 

“TeĢhis, insan dıĢındaki canlı cansız varlıkları, düĢünen, duyan ve hareket eden 

bir insan kiĢiliğinde göstermek, kiĢileĢtirmektir” (Dilçin, 2013: 419).  Turġan ġavudun, 

özellikle tabiat konulu Ģiirlerinde teĢhis sanatını sık sık kullanmıĢtır: 

Bulbul çañildap sayrisa xuşal, 

Üni her yandin kélidu yañrap. 

Şamallar yarniñ piçirlişidek, 

Öter şivirlap çéçimni silap. (s.3) 

“Bülbül cıvıl cıvıl ötse sevinçli, 

Sesi her taraftan gelir yankılanıp. 

Rüzgârlar yârin fısıldaĢması gibi, 

Fısıldayarak saçımı okĢayıp geçer.” 

Ġli Derya Boyliri Ģiirinde yine teĢhis sanatına yer vermiĢtir. 

Qoyni xuĢbuy havaliq, 

Bulbulliri navaliq. 

Aqar güller arilap 

Mervayittek suliri. (s.4) 

“Kucağı hoĢ havadar, 

Bülbülleri neĢeli. 

Akar güller arasında 

Ġnci gibi suları.” 

3.3.3. Ġstiare 

 Turġan ġavudun‟un Ģiirlerinde karĢımıza çıkan bir diğer söz sanatı istiaredir. 

Ġstiare, edebî sanat olarak herhangi bir sözü, benzetme yoluyla, geçici olarak kendi 

anlamından farklı baĢka bir söz yerine kullanmaya denir. (Ġpekten, 2013: 78).  
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Kocakaplan (2011: 67)‟a göre istiarenin meydana gelebilmesi için kelimenin 

mecaz anlamda kullanılmıĢ olması, benzetme yapmak amacı ile kullanılmıĢ olması ve 

kesinlikle gerçek anlamı dıĢında kullanılmıĢ olması gerekmektedir. 

Şir süpet bestiñdin tonudum séni, 

Qapqara qoy közüm tonutti méni. 

Buġday öñ çéhriñde illiq tebessum, 

Cismiñda cuş urdi qizġinliq qéni. (s.19) 

“Aslan sıfat vücudundan tanıdım seni, 

Kapkara gözüm tanıttı beni. 

Buğday yüzünde mutlu tebessüm, 

Gövdende coĢtu sevgi heyecanı.” 

Lopnor için yazdığı Ģiirde de istiare sanatına baĢvurmuĢtur: 

Qedimiy diyarsen, xuddi göhersen, 

Nur çéçip her yanġa turisen çaqnap. 

Bilmekke keñ alim ehli eslini, 

Kelmekte qoynuñġa okyanlar atlap. (s.64) 

“Kadimî diyarsın, sanki incisin, 

IĢık saçıp her tarafa parlarsın. 

Bilmek için geniĢ âlem halkı aslını, 

Gelmekte kucağına okyanuslar aĢıp.” 

3.3.4. Tezat 

“Tezat iki düĢünce, duygu ve hayal arasında birbirine karĢıt olan nitelikleri ve 

benzerlikleri bir arada söylemektir” (Dilçin, 2013: 449).  Turġan ġavudun, Ģiirlerinde 

bir kaç yerde anlama vurgu yapmak amacıyla tezat sanatından yararlanmıĢtır. 

Talaşma eldin tör, tartma hemde hal, 
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Késel u aşliqqa çüşken kebi hal. 

Qaçqandek késeldin qaçsa el sendin, 

Özüñni pegahta qoymamdu bu hal. (22/s.113) 

 “TartıĢma halkla izzet için, hem etme kibir, 

Hasta o ekine düĢmüĢ gibi hâl. 

Kaçar gibi hastalıktan, kaçsa halk senden, 

Kendini eĢikte koymaz mı bu hâl.” 

3.3.5. Telmih 

 Turġan ġavudun‟un yararlandığı bir diğer edebî sanat ise telmih sanatıdır. 

“Telmih, söz sırasında herkesçe bilinen geçmiĢteki bir olaya, ünlü bir kiĢiye, bir inanca 

ya da yaygın bir atasözüne iĢaret etmek, onu anımsatmaktır” (Dilçin, 2013: 461). ġair, 

telmih sanatı ile tarihe, Âdem ve Havva‟ya,  Nuh Tufanına ve Nevayi gibi geçmiĢte olan 

kiĢi ve olaylara bir gönderme yapmıĢtır. Buradaki amaç, tarihi, kültürü, edebiyatı ve 

buna benzer yüksek değerleri canlı tutmak ve gelecek kuĢakların geçmiĢleri ile bağlarını 

güçlendirmektir. 

Ve lékin şu mudhiş topan içide, 

Tursen çayqilip noh kémisidek. 

Dolqunlar kömelmes, örelmes séni 

Turisen yer-kökke bolup zor tirek. (s.62) 

“Ne yazık ki Ģu müthiĢ tufan içinde, 

Durursun çalkalanıp Nuh gemisi gibi. 

Dalgalar batırmaz, kaldırmaz seni, 

Durursun yerde ve gökte kudretli direk.” 

Nevaiy Heykeli Tiklengen Taşkent “Nevai Heykelinin Dikildiği TaĢkent” (s.22) 

adlı Ģiirinde eski tarihin Ģahidi olarak bu heykeli, Nevayi‟yi ve onun Hamse‟sini 

hatırlatmaktadır. 
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Nevaiy heykili tiklengen taşkent, 

Turidu şu heykel bilen nurlunup. 

Ne heykel, u, uzaq tarix şahiti, 

Şéiriyet kökide yanġan kün bolup. 

 

Ulinip u bilen beş esirlik yol, 

Şéiriyet dunyasi kirdi cilvenge. 

Muxlislar baş qoyar künde neççe ret, 

Séginip baş qoyġan kebi qiblige. 

 

“Xemse”ni çüşürmey qoldin qiz-yigit, 

Qedimiy uzluqni saqlar özide. 

İsteydu söygüde vapadarliqni, 

Leylini körgendek mecnun közide. 

 

Ger şérin bolsa el, sen bol perhad dep, 

Oġliga “perhad” dep at qoyar ata. 

Şérinġa teqqaslar qizini ana, 

Aniliq burçini qilmaqqa ada.  

“Nevayi heykelinin dikildiği TaĢkent, 

Durur Ģu heykel ile ıĢıklanıp, 

Ne heykel o, kadimî tarihin Ģahidi, 

ġiir semasında parlayan güneĢ.  
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Ulanıp onunla beĢ asırlık yol. 

ġiir dünyası girdi cilveye. 

Halisler baĢ koyar günde kaç kere, 

Tavaf edip baĢ koymuĢ gibi kıbleye. 

 

Hamse‟yi düĢürmeden elden kız ve oğul, 

Kadimî güzelliğini korur özünde. 

Ġsterler sevgide vefakârlığı, 

Leylasını görmüĢ gibi Mecnun gözünde. 

 

Eğer ġirin olsa halk, sen Ferhat ol diye, 

Oğluna Ferhat ismini koyar baba. 

ġirinle kıyaslar kızını ana, 

Analık borcunu eda etmek için.” 

ġair, yine bu Ģiirinde Leyla ve Mecnun, Ferhat ile ġirin gibi geçmiĢte var olan 

kahramanlar üzerinden bir telmihte bulunmuĢtur. 

3.3.6. Nidâ (Ünlem) 

“ġairin, çok duygulanması ve heyecanlanması sonucunu doğuran olayları ve 

varlıkları göz önüne getirip “ey, hey” gibi ünlemlerle onlara seslenmesidir” (Dilçin, 

2013: 453). ġair, Ey Peri “Ey Peri” (s.32) adlı Ģiirinde nidâ sanatından yararlanmıĢ ve 

sevgiliye seslenmiĢtir. 

Bir körüp kirdi köñül iĢqiñ koyiġa ey peri, 

Ġkki körmekni péqir pükti oyiġa, ey peri. 

Üç körüĢke ger nésip qilsa muyesser igisi, 
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Pes kéler belkim sama péqir boyiġa, ey peri. (s.32) 

“Bir kez görüp girdi gönül aĢkın sokağına, ey peri, 

Ġkinci görmeyi fakir gönlüne koydu, ey peri. 

Üçüncü kez görmeyi eğer nasip etse sahibi, 

Alçak gelir belki gökyüzü fakirin boyuna ey peri.” 

3.3.7. Tekrir  

“Sözün etkisini güçlendirmek amacıyla anlamın üzerinde yoğunlaĢtığı sözcük ya 

da söz öbeklerini arka arkaya yinelemektir” (Dilçin, 2013: 452). ġair, Qizil Alma (s.1) 

baĢlıklı Ģiirinde tekrir sanatından yararlanarak elmanın rengindeki kızıllığa vurgu 

yapmıĢtır. 

Qizil alma, qizil alma, 

Qizilliq babida bir sen.  

Qizilliq tursa ger retke, 

Uniñġa Ģah ve ya pir sen. 

Qizirip köz tiker yarġa, 

Séni oxĢatmiqim xoptur. 

Qizilliq çaqniġan meñziñ, 

Uniñ meñzi bilen cüptur. (s.1) 

“Kızıl elma, kızıl elma, 

Kızıllıkta teksin.  

Kızıllık eğer sıraya geçse, 

Ona Ģah veya pirsin. 

 

Kızarıp bakar yâre, 
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Seni benzetmem uygundur. 

Kızıllık parlayan çehren, 

Onun çehresi ile denktir.” 

3.3.8. Mübalağ 

“Bir sözün etkisini güçlendirmek amacıyla bir Ģeyi olamayacağı bir biçimde 

anlatmak ya da olduğundan pek çok ve pek az göstermektir. Ancak bu aĢırı anlatma 

soğuk olmamalı, nükteli ve zarif olmalıdır (Dilçin, 2013: 447). ġair, Sen Peri “Sen Gibi 

Peri” (s.34) baĢlıklı Ģiirinde sevgiliye zarifçe bir iltifat ederken mübalağa sanatından 

yararlanmıĢtır. 

Yoqtur cahanda sendek bir peri, 

Bolsimu bolmas mendek muşteri. 

Qeddiñ nihali ösmes héç baġda, 

Össimu yene özüñ serveri. 

Ġunçe léviñdek héç ġunçe bolmas, 

Bolsimu bolmas léviñdek héç behri. 

Çolpan köziñni doralmas çolpan, 

Ne qilġay unda közüñniñ séhri. (s.34) 

 

“Bulunmaz dünyada senin gibi bir peri, 

Olsa da olmaz benim gibi talip. 

Endamın fidanı yetiĢmez bağda, 

YetiĢse de yine özün rehber. 

 

Gonca dudağın gibi hiç gonca olmaz, 
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Olsa da olmaz dudağın gibi armağan. 

Çolpan gözünü iyileĢtirmez çolpan, 

Ne yapacak o hâlde gözünün sihri.” 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

METĠNLER VE SÖZLÜK 

SÖYGÜ UÇQUNĠ   

ALMĠZAR NAXġĠLĠRĠ 

YURTUM ALMĠSĠ 

(s.1)Alma yollapsen maña sovġat qilip, 

Qolġa aldim Ģad külüp qoy, at bilip. 

Reñgide yurtum culasi ber kamal, 

XuĢ purar Ģadliqni dilda qat qilip. 

 

Alminiñ kani ezeldin bu makan, 

Almida kelduq bu yurtni yad qilip. 

Alma östürgeç atam baġven bolup, 

El uni söydi uluġvar zat bilip. 

 

Basimen baġrimġa herbir almini, 

Can atamniñ ecrige ispat qilip, 

Sézimen özümni Ģu baġ bulbuli, 

Ötimen küylep avamni Ģad qilip. 
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SEVGĠ KIVILCIMI 

ELMALIK ġARKILARI 

YURDUMUN ELMASI 

(s.1)Elma göndermiĢsin bana hediye, 

Kabul ettim sevinçle gülerek koyun at bilip. 

Renginde yurdumun parlaklığı mükemmel, 

HoĢ kokar mutluluğu gönülde çoğaltıp. 

 

Elmanın yurdu ezelden beri bu yer, 

Elmayla hep bu yurdu hatırladık. 

Elma yetiĢtirince atam bahçıvan olup, 

Halk onu sevdi ulu kiĢi bilip. 

 

Bağrıma basarım her bir elmayı, 

Can atamın mükâfatını ispatlayıp. 

Hissederim özümü Ģu bağ bülbülü, 

YaĢarım Ģarkı söyleyip halkı mutlu edip. 

QĠZĠL ALMA 

Qizil alma, qizil alma, 

Qizilliq babida bir sen.  

(s.2)Qizilliq tursa ger retke, 

Uniñġa Ģah ve ya pir sen. 
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Qizirip köz tiker yarġa, 

Séni oxĢatmiqim xoptur. 

Qizilliq çaqniġan meñziñ, 

Uniñ meñzi bilen cüptur. 

 

Eceb xuĢbuy puraysen hem, 

Purap qanmas séni herkim. 

Huzuruñdin qilar pervaz, 

Yasap goya qanat erkim. 

 

Sélinsa dastixan, eller 

Tizar daim séni aldin. 

Cimi xeqniñ közi sende, 

QéliĢmaysen navat, baldin. 

 

Yésem temiñ qalar tilda, 

Köñül yayrar haman baġdek. 

YaĢa baġven, yaĢa deymen, 

Bolup razi goya taġdek. 

KIZIL ELMA 

Kızıl elma, kızıl elma, 

Kızıllıkta teksin.  

(s.2)Kızıllık eğer sıraya geçse, 
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Ona Ģah veya pirsin. 

 

Kızarıp bakar yâre, 

Seni benzetmem uygundur. 

Kızıllık parlayan çehren, 

Onun çehresi ile denktir. 

 

Hayret! Güzel koku saçarsın hem, 

Koklayıp doymaz sana hiç kimse. 

Rahatından kanat çırpar, 

Çıkarıp kanat özgürlüğüm. 

 

Kurulsa sofra, halklar 

Koyar daima seni önce. 

Bütün halkın gözü sende, 

Geri kalmazsın Ģeker ve baldan. 

 

Yesem tadın kalır dilde, 

Gönül coĢar hemen bağ gibi, 

YaĢa bahçıvan, yaĢa derim. 

Senden çok razı olup. 

ĠLĠ BAĠLĠRĠ 

Baġliriñni seyle qilsam zep güzel gülzari bar, 
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Her güzel gülzariniñ meptuni, xuĢtari bar. 

(s.3)Bunda Ģadliq cuĢ urar küy bolup, naxĢa bolup, 

NaxĢiġa teñkeĢ haman tembüri, dutari bar. 

 

Baġviniñ oynap ussul xuĢ baqar méhmaniġa, 

Yayritarġa dilni her dem çaqçiqi teyyari bar. 

Bunda kezgen hemminiñ ketmeydu meñgü ketküsi, 

Her aramgah zoqiniñ méhri bar, xumari bar. 

 

Güllisun baġlar yene méhmanni xuĢtar eylisun, 

Ġliniñ ketmes bolup kelgen güzel bahari bar. 

ĠLĠ BAĞLARI 

Bağlarını gezsem çok güzel gül bahçeleri var, 

Her güzel gül bahçesinin hayranı, sevdalısı var. 

(s.3)Burada sevinçler ezgi olup, 

ġarkıya eĢlik eden tamburu, dutarı var. 

 

Bahçıvanın dans edip hoĢ bakar misafirine, 

CoĢturmaya gönülü hazır Ģakası var. 

Burada gezen hiç kimsenin gelmez asla gidesi, 

Her aramgah güzelliğinin dostluğu var ihtirası var. 

 

Çiçeklensin bağlar yine misafiri memnun eylesin, 
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Ġli‟nin tükenmeyen sonsuz güzel baharı var. 

GÜLġEN VADĠLAR 

Aqar Ģavqunlap ili deryasi, 

Kélimen boylap çimen qirġaqni. 

Toqaylar kiygen tumandin libas, 

Söygen tañ nuri yiraq-yiraqni. 

 

Bulbul çañildap sayrisa xuĢal, 

Üni her yandin kélidu yañrap. 

ġamallar yarniñ piçirliĢidek, 

Öter Ģivirlap çéçimni silap. 

 

Kélimen boylap çimen qirġaqni, 

Aqar Ģavqunlap ili deryasi. 

GülĢen vadiniñ yoqtur payani, 

Uçqur xiyalim uniñ séymasi. 

GÜLġEN VADĠLER 

Akar gürüldeyip Ġli nehri, 

Gelirim kenarından çimen çayırın. 

Ormanlar giymiĢ sisten elbise, 

SevmiĢ sabah nuru uzakları. 

 

Bülbül cıvıl cıvıl ötse sevinçli, 
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Sesi her taraftan gelir yankılanıp. 

Rüzgârlar yârin fısıldaĢması gibi, 

Fısıldayarak saçımı okĢayıp geçer. 

 

Gelirim kenarından çimen çayırın, 

Akar gürüldeyip Ġli nehri, 

GülĢen vadisinin yoktur ucu bucağı 

Uçan hayalim onun siması. 

ĠLĠ DERYA BOYLĠRĠ 

(s.4)Çeksiz ketken gülzarliq 

Ġli derya boyliri. 

BaĢlar elni seylige 

Gül-çéçeklik yolliri. 

 

Qoyni xuĢbuy havaliq, 

Bulbulliri navaliq. 

Aqar güller arilap 

Mervayittek suliri. 

 

Xiyabanlar rahiti, 

XuĢalliqniñ Ģahiti. 

Qilar dilni mehliya 

Dutar, tembür küyliri. 
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Güzellikniñ Ģahi sen, 

Elniñ seyligahi sen. 

Canniñ aramgahi sen, 

Ġli derya boyliri.  

ĠLĠ NEHĠR KIYILARI 

(s.4)Sonsuz uzayan gül bahçesidir. 

Ġli nehir kıyıları. 

Götürür halkı gezmeye 

Gül ve çiçekli yolları. 

 

Kucağı hoĢ havadar, 

Bülbülleri neĢeli. 

Akar güller arasında 

Ġnci gibi suları. 

 

Ormanlar yolu, 

Sevincin Ģahidi. 

Çeker gönlü kendine 

Dutar, tambur ezgisi. 

 

Güzelliğin Ģahı sen, 

Halkın gezecek yeri sen, 

Canın dinlenecek yeri sen, 
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Ġli nehir boyları. 

ĠLĠ BULBULĠ 

(Ġli xelq naxĢiçisi merhum davutcan nasirġa) 

AteĢ avaziñ huzuri canniñ, 

Tomur-tomurda uniñ makani. 

(s.5)Söyüner dildar zoq élip sendin, 

Her küyüñ elniñ Ģérin zebani. 

 

Deydu el séni ili bulbuli, 

NaxĢañ evcide miñ bulbul üni. 

Herbir küyüñge miñ can tesedduq, 

Sen meñgü öçmes naxĢa çolpini. 

 

Yañraydu naxĢañ üzülmey her tañ, 

Almiliq baġlar uniñ Ģeydasi. 

Dolqunġa dolqun qoĢup aqidu, 

NaxĢañ evcidin ili deryasi. 

 

NaxĢañ evcide Ģeripiñ-Ģaniñ, 

Öçmeydu meñgü davutcan namiñ. 

ĠLĠ BÜLBÜLÜ 

(Ġli halk Ģarkıcısı rahmetli Davutcan Nasir‟e) 

Sıcacık sesin huzuru canın, 
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Damarlarda onun mekânı. 

Sevinir sevgili zevk alıp senden 

Her Ģarkın halkın tatlı dilidir.  

 

Söyler halk seni Ġli bülbülü, 

ġarkın zirvede bin bülbül sesi. 

Her bir Ģarkına bin can feda, 

Sen ebedî sönmez Ģarkı yıldızı. 

 

Yankılanır Ģarkın susmaz seherlerde, 

Elma bağları onun divanesi. 

Dalgaya dalga katıp akar, 

ġarkın coĢkusundan Ġli nehri. 

 

ġarkının üstünde Ģan ve Ģerefin, 

Silinmeyecek ebedî Davutcan namın. 

SADĠR 

Qebreñge keldim tavap qilġili, 

Çevreñge layiq cavab qilġili. 

Taġdek qamitiñ ötti aldimdin, 

Tamçe yéĢimni nayap qilġili. 

 

Yatsañmu bunda gerçe tinç sen, 
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Zulmet qoynini yarġan qiliç sen. 

Öttüñ oq üzüp yavġa tinimsiz. 

Teñsiz zamanni xarab qilġili. 

 

(s.6)Otluq eqideñ yol açti elge, 

Elniñ dolquni aylandi selge. 

Açti keñ iĢik sen teĢken sépil, 

Yavniñ qénini Ģarab qilġili. 

 

Bolsimu yavlar herqançe küçlük, 

Yeñdi ularni adavet, öçlük. 

Yéyildi elge Ģöhritiñ meñgü, 

Yavġa yavlarçe cavap qilġili. 

 

Ötsimu yillar esirler halqip, 

Öçmidi namiñ quyaĢtek balqip. 

Qebreñni izdep tapti evladlar, 

Meñgü hörmette tavap qilġili. 

SADĠR 

Mezarına geldim tavaf etmeye, 

Torununa layık cevap vermeye. 

Koca endamın geçti önümden, 

Damla yaĢımı eĢsiz kılmaya. 
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Yatsan da burada gerçi rahat sen, 

Karanlık göğsünü yaran kılıçsın. 

YaĢadın ok atıp düĢmana endiĢeli, 

EĢitsiz zamanı harap etmeye. 

 

(s.6)AteĢli inancın yol gösterdi vatana, 

Halkın akması döndü sele. 

GeniĢ kapı açtı deldiğin kale, 

DüĢmanın kanını Ģarap etmeye. 

 

Olsa da düĢmanlar pek güçlü, 

Yendi onları nefret ve intikam. 

Yayıldı yurda sonsuz Ģöhretin,  

DüĢmana düĢmanca cevap vermeye. 

 

Geçse de yıllar asırlar aĢıp, 

Silinmedi adın güneĢ gibi yükselip. 

Mezarını arayıp buldu evlatlar, 

Sonsuz saygıda tavaf etmeye. 

NARAT 

Bir körüp hösnüñni ah, 

Boldum acayip mehliya. 

Zep kéliĢken bir makansen, 
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Cenniti rizvan goya. 

 

Taġliriñ kökke tutaĢ, 

Avval söyüp öter quyaĢ. 

Qariġay hem arçizarliq, 

Her çoqqa, her qaptal, qiya.  

 

(s.7)Ötse Ģivirlap Ģamiliñ, 

Ember puraydu sahiliñ. 

Eyler muetter dilni xop, 

Qoynuñdiki herbir giya. 

 

Çoqqilardin Ģarqirap, 

ÇüĢse sular örkeĢ yasap. 

Yañritar goyaki xor, 

Qaynap-téĢip herbir cira. 

 

Çeksiz sozulġan yayliqiñ, 

Yaylaydu at, qoy, tayliqiñ, 

Her öyde mol süt, qaymiqiñ, 

Eyler xumar qimiz, qéza. 

 

Toqayliriñdin mariĢip, 
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Gah çöçüp, gah tik qariĢip. 

Ahuliriñ her yan kézer, 

Körsitip ġil-pal séyma. 

 

Ormanliriñ arça, qéyin, 

ġéhida oynaydu tiyin. 

SayriĢip bes-beste quĢlar, 

Eyler köñülni muptila. 

 

Qoynuñda yayrap qiz-oġul, 

Qanmas külüp, oynap ussul. 

Ġem-qayġudin her dem yiraq, 

ġadliqqa tolġan bu dala.  

 

(s.8)Ey narat kördüm séni, 

Meptunu lal qildiñ méni. 

Ġlham quĢum qaqti qanat, 

Boldi güzel qoynuñ sama. 

 

Bulbul bolup sayrap tilim, 

Bolsun ġezelxaniñ dilim 

Eylep riza barçini teñ, 

Bolġin ebedlik seyligah. 
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NARAT 

Görüp güzelliğini ah, 

Vuruldum ben sana. 

Çok güzel bir mekânsın, 

Cenneti rıdvan güya. 

 

Dağların göğe ulaĢmıĢ, 

Önce güneĢ öpüp geçer. 

Köknar hem ardıçlar, 

Her tepe, her yamaç kaya. 

 

(s.7)Esse fısıldayıp rüzgârın, 

Mis koku saçar sahilin. 

Gönlü hoĢ eyler kokusu, 

Bağrında yetiĢen her bir bitki. 

 

Tepelerden Ģırıldayıp, 

Aksa sular kabarıp. 

Yankılanır sanki koro,  

TaĢıp taĢıp her dere. 

 

Sınırsız uzayan yaylan, 

Yaylanır at, koyun, tayın. 
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Her evde bol süt, kaymağın, 

Bağımlılık yapar kımız ve sucuk. 

 

Ormanlarında gözetleyip, 

Gâh ürküp gâh dik bakarak. 

Geyiklerin her yanı gezer. 

Gösterip, görünür kaybolur siması. 

 

Ormanların ardıç, kayın ağacı, 

Dalında oynar, sincap. 

ÖtüĢür yarıĢırcasına kuĢlar, 

Eyler gönlünü müptela. 

 

Bağrında coĢup gençler, 

Gülüp, oynayıp doymaz dansa. 

Gam ve kaygıdan hep uzak, 

Sevinçle dolan bu bozkır. 

 

(s.8)Ey Narat! Gördüm seni, 

Hayranlıkla lâl ettin beni. 

Ġlham kuĢum kanat çırptı, 

Güzel bağrın gökyüzü oldu. 
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Bülbül gibi ötüp dilim, 

Olsun gazelcin gönlüm. 

Razı edip herkesi, 

Sonsuza kadar gezilecek yer ol. 

QARĠĠAY 

Qariġay, qariġay taġlar körki sen, 

Zéminniñ icadi, nadir mülki sen. 

Turisen çoqqilar üstide meġrur, 

Tebiet lévige qonġan külke sen. 

 

Turisen qiĢmuyaz yaĢirip bir xil, 

ġaxliriñ baraqsan, qamitiñ ser xil. 

Tebiet reñ tüzer töt pesil her xil, 

Formañni özgertmes ceñçi belki sen. 

 

Turisen çoqqilar üstide heyvet, 

Siyaqiñ taġlarġa béridu sölet. 

Yiltiziñ yette qat yerniñ tektide, 

OxĢaysen kök söygen muekkelge sen 

 

Möcize tamamen turġan-pütkiniñ, 

Möcize taĢ yérip unda öskiniñ. 

Qaldurup baġlarni baĢqilar üçün, 
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Yarattiñ taġlarda bostan elge sen. 

 

(s.9)YaĢirip sen bilen qar-muzluq taġlar, 

TutaĢti köz yetmes boĢluqqa baġlar. 

Can pida cananġa yéter aqivet, 

Yarattiñ Ģuniñġa layiq ülge sen. 

 

Yoq biraq eminlik saña Ģu kebi, 

Ketmeydu üstüñdin doqallar xevpi. 

Közge köp çüĢkenniñ köptur reqibi, 

Cudunlar eñ avval soqar belge sen. 

 

Cudunlar sen bilen éliĢar daim, 

Pükmekke qeddiñni çéliĢar daim. 

ġu cudun-çapqunda öskeç zoriyip, 

Bérisen berdaĢliq her müĢkülge sen. 

 

Tüzlendi qamitiñ éliĢqanséri, 

Zoraydiñ tinimsiz çéliĢqanséri. 

Quçaklap Ģu halda taġ, kökni tutaĢ, 

Tonuttuñ hayatiy küçni elge sen. 

 

Söyünmes kim séniñ cesurluquñdin, 
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Söyünmes kim séniñ güzel turquñdin. 

Cesurluq, güzellik saña qoĢ süpet, 

Roh hem zoq babida meñgü ülge sen. 

KÖKNAR 

Köknar, köknar dağlar güzeli sen, 

Toprağın ürünü, bulunmaz serveti sen 

YaĢarsın tepeler üstünde mağrur. 

Tabiat dudağına konan gülüĢ sen. 

 

YaĢarsın yaz ve kıĢ yeĢerip bir çeĢit. 

Dalların gür, vücudun çeĢit çeĢit 

Tabiat renk döĢer dört mevsim her çeĢit. 

ġeklini değiĢtirmez savaĢçı belki sen. 

 

YaĢarsın tepeler üstünde azametli, 

GörünüĢün dağlara ulaĢır görkemli. 

Köklerin yedi kat yerin altında, 

Benzersin yeĢil seven meleklere sen. 

 

Mucize büsbütün iĢlerin, 

Mucize taĢı yarıp orada büyümen. 

Bırakıp bağları baĢkaları için, 

Yarattın dağlarda bostan halka sen. 
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(s.9)YeĢerip seninle buzlu dağlar, 

UlaĢtı göz görmez boĢluğa bağlar. 

Can feda canana yeter sonunda, 

Yarattın ona layık örnek sen. 

 

Fakat yok güvenli sana bu gibi, 

Gitmez üstünden gözdağı, tehdit. 

Göze çok çarpanın çoktur rakibi, 

Fırtınanın vurduğu hedef. 

 

Fırtınalar seninle dövüĢür, 

Bükmek için gövdeni güreĢir. 

O fırtınalarda büyüdüğün için, 

Dayanırsın her güçlüğe sen.  

 

DüzleĢir gövden dövüĢtükçe, 

Büyüdün durmadan güreĢtikçe. 

Böylece dağ sarıp göğe, 

Tanıttın hayatî gücü halka sen. 

 

Kim sevinmez senin cesurluğundan, 

Kim sevinmez senin güzel suretinden. 

Cesurluk, güzellik sana ikiz sıfattır, 
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Ruh ve zevkte ebedî örnek sensin. 

SAYRAM 

Égizdin égizdur telke davini, 

Yolliri tutaĢqan kökke Ģotidek. 

(s.10)ġu davan üstide turisen çaqnap, 

Goya bir séhirlik kümüĢ qutidek. 

 

Zéminniñ asmanġa sunġan camimu, 

Dep heyran qéliĢar saña her nigah. 

DéyiĢer beziler sama dulduli, 

Su içip ötmekke yaralġan u çah. 

 

Bilmidim, hélimu turamdu kélip, 

Su içip ötmekke sama dulduli. 

Ay nuri oyniġan tünlerde hörler, 

Kélemdu çömülüp, oynap külgili. 

 

Bilmidim, hemmini qilip lal birdek, 

Yatisen baġriñda bésip köp sirni. 

ġu halda ya aqmay ve yaki taĢmay, 

Ötküzdüñ cimcitla talay esirni. 

 

Aq qular üstüñde per qanat qaqsa, 
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Qaraymen hörlerniñ esliy Ģumu, dep. 

Qaraymen yilqilar üyürlirige, 

Samavi duldulniñ nesli Ģumu, dep. 

 

Ve lékin hemmisi xiyaliy tuyġu, 

Ne hacet uniñġa qilmaq iltica. 

Orilip güllerge turupsen sayram, 

Mevcutluq ilkide çéçip nur-ziya. 

 

Sen goya biġubar asman parçisi, 

Turisen méhirlik keñ quçaq éçip. 

(s.11)Dolqunuñ mingiĢip dolqunliriñġa, 

ÖrkeĢler her yanġa bujġunlar çéçip. 

 

Éçilip gül-çéçek sahilliriñda, 

Gül purap turidu Ģamalliriñdin. 

Qaptallar ton kiygen qariġay, arçidin. 

Ötelmes toĢqanmu çatqalliriñdin. 

 

Carañlap her yanda çopan naxĢisi, 

Béridu bu çeksiz güzellikke can. 

Süt, qémiz mol péti her kigiz öyide, 

XuĢ purap turidu çilliĢip méhman. 
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Ġçmestin mest bolar barçe méhmaniñ, 

Quyġanda xuĢpiçim sahibhan qimiz. 

Sezgüler oyġatqan lezzet teptidin, 

Turalmas heĢqalla éytmay püküp tiz. 

 

Ötsimu ay, yillar öçmeydu hergiz, 

ġu demdin qelbide qalġan çoñqur iz. 

Turidu sayramni séġindurup téz 

Yadidin çiqmastin qimiz qoyġan qiz. 

 

ġu kebi men saña boldum mehliya, 

Sen elniñ bextige yaralġan dunya. 

Unutar özini kim bassa ayaġ, 

Lal qilip eqilni sende her giya. 

 

(s.12)Ger dések telkini bir altun üzük, 

Sen uniñ bibaha yaqut közi sen. 

Tesevvur eylimek bolsaq cennetni, 

Sen aĢu cennetniñ eyni özi sen. 

 

YaĢiġin, gülligin meñgü berq urup, 

Tilikim, tegmisun saña esla köz. 

Uniñdin özgiçe tilek, teripke, 
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Tépilmas Ģairniñ til mülkide söz. 

1982_1990 _ yilliri, ġulca – ürümçi  

SAYRAM 

Yüceden yücedir Telke yokuĢu, 

Yolları ulanmıĢ göğe merdiven gibi. 

(s.10)ġu yokuĢ üstünde durursun parlayıp, 

Sanki sihirli bir gümüĢ kutu gibi. 

 

Toprağın göğe sunduğu kâse mi? 

Diye ĢaĢar sana her bakıĢ. 

Diyorlar bazıları sema düldülü, 

Su içip geçmeye yarayan o kuyu. 

 

Bilmiyorum Ģimdi gelip gelmediğini? 

Su içip geçmeye sema düldülü. 

Ay ıĢığı oynayan gecelerde huriler, 

Gelir mi yıkanıp, oynayarak gülmeye. 

  

Bilmiyorum, hepsini hayran bırakıp, 

Yatarsın bağrında gizleyip çok sırrı. 

Böylece akmadan veya taĢmadan, 

Geçirdin sessizce nice asırları. 
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Kuğular üzerinde kanat çırpsa, 

Bakarım hurilerin aslı Ģu mu diye. 

Bakarım yılkılar sürüsüne, 

Gökteki düldülün nesli Ģu mu diye. 

 

Ama hepsi hayalî duygu, 

Ne hacet ondan rica etmek. 

Sarılıp güllere kalmıĢsın Sayram, 

Varlıklar içinde nur ıĢık saçarak. 

 

Sen sanki tertemiz sema, 

YaĢarsın sevgiyle geniĢ kucak açıp. 

(s.11)Dalgan eklenip dalgalarına, 

Kabarıp her yana köpükler saçıp. 

 

AçmıĢ çiçekler sahillerinde, 

Gül kokusu yayılır rüzgârlarından. 

Yamaçlar giyinmiĢ köknar, ardıç ağacından, 

Geçemez tavĢan da çalılıklarından. 

 

Söylenir her tarafta çoban Ģarkısı, 

Verir bu sonsuz güzelliğe can. 

Süt, kımız bolluk var her keçe evinde, 
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Güzel kokar ağırlanır her misafir. 

 

Ġçmeden sarhoĢ olur bütün misafirin, 

Verince güler yüzlü ev sahibi kımız. 

Hisler uyandıran lezzet tadından, 

TeĢekkür etmekten duramaz çöküp diz.  

 

Geçse de ay, yıllar geçmez hiçbir zaman, 

O anda kalbinde kalmıĢ derin iz. 

Durur Sayram‟ı özletip çabuk, 

Aklından çıkmadan kımız veren kız. 

 

Böylece ben sana meftun oldum, 

Sen halkın bahtı için yaratıldın. 

Unutur kendini kim ayak bassa, 

Aklını ĢaĢırıp sende her bitki. 

 

(s.12)Eğer desek Telkeni bir altın yüzük, 

 Sen onun en değerli yakut gözüsün. 

Tasavvur edecek olsak cenneti, 

Sen iĢte o cennetin tıpkı özüsün. 

 

YaĢa, çiçeklen ebedî ıĢıldayarak, 
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Dileğim, değmesin sana asla nazar. 

Bundan baĢka dilek, kılavuz, 

Bulunmaz Ģairin dil mülkünde söz. 

1982_1990 Yılları, Gulca - Urumçi 

DOST BĠLEN 

(s.13)Dost bilen xuĢtur köñül, 

Dostsiz köñül goyaki çöl. 

Dost bilen yayrap yürek, 

ġadliq açar levlerde gül. 

 

Dost bilen azadidur 

Addiy, körümsiz xanimu. 

Bal tétar içken süyüñ 

Sezmes ġéribliq héç köñül. 

 

Qil seper dostuñ bilen, 

Bassañ ġériççe yolnimu. 

Dost bilen çekken azab, 

Salġay bext-Ģadliqqa ul. 

 

Dost tutup dostni köpeyt, 

Berme azar dostuñġa hem. 

Rencime qattiq tégip, 
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Bezen saña körsetse yol. 

 

Yiġlitip sözleydu dost, 

Bextiñni közlep herqaçan. 

(s.14)Küldürüp éytqan bilen, 

DüĢmen saña bermeydu qol. 

 

Dost bilen becayiki toy, 

Ġurbette ötken künliriñ. 

Sunmiġin qalsañmu aç, 

Köñli qara namerdke qol. 

 

Bolsa derdiñ dostuñġa éyt, 

Dosttin tile, dostuñġa ber. 

ÇüĢse dostuñ haciti, 

Qilġin uni can dep qobul. 

 

Dost tapqiniñ, yol tapqiniñ, 

Kémeñ üçün rol tapqiniñ. 

Bu rolni çiñ tutqin ebed, 

Quçmaqqa Ģan alemĢumul. 

1984 _ yili noyabir 
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DOST ĠLE 

(s.13)Dost ile hoĢtur gönül, 

Dostsuz gönül sanki çöl, 

Dost ile coĢar yürek, 

Açar dudaklarda çiçek. 

 

Dost ile güzeldir 

Sade, gösteriĢsiz ev de. 

Bal tadında içtiğin su da, 

Hissetmez gurbette hiç gönül. 

 

Dostun ile sefere çık.  

Kat etsen de karıĢ kadar yolu. 

Dost ile çekilen azap, 

Mutluluğun temeli olur.  

 

Dost edinip dostunu çoğalt, 

Verme azar dostuna hem. 

Kırılma sert sözüyle, 

Bazen sana gösterse yol. 

 

Dost acı söylese de 

Ġyiliğini gözetir her zaman. 
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(s.14)Güldürüp söylese de. 

DüĢman sana vermez el. 

 

Dost ile sanki düğün, 

Gurbette geçen günlerin. 

Aç kalsan da uzatma, 

Gönlü kara namerde el. 

 

Olursa derdin dostuna söyle, 

Dosttan iste, dostuna ver. 

DüĢerse dostunun sana ihtiyacı, 

Yap onu can diye kabul et. 

 

Dost edinmen, yol bulmandır, 

Gemin için dümen bulmandır. 

Bu dümeni sağlam tut ebet, 

EriĢmek için son dünyada. 

1984 - Yılı Aralık 

TUTAġ TUPRAQ, TUTAġ KÖK ASMAN 

ÇÉGRA 

(s.15)TutaĢ tupraq, tutaĢ kök asman, 

Giyahlarniñ yiltizi tutaĢ. 

Üzer kökte bulutlar tekĢi, 
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TutaĢ nurlar çaçidu quyaĢ. 

 

Uçup öter Ģamallar erkin, 

QuĢlar pervaz qiliĢar her yan. 

Aqar derya süyi üzülmey, 

Ġkki yanni qilip baraqsan. 

 

KiĢilerniñ qedimi biraq, 

TaĢlinalmas uyaq-buyaqqa. 

Keldi ayrip ularni çégra, 

Qilip mensup ikki tupraqqa. 

 

Buyan ötüp, ötelmey uyan, 

U alemge uzidi köpler. 

Törilip bir ata-anidin, 

Ġkki yaqta tozudi köpler. 

 

Bügün devran baqti cilmiyip, 

Ġkki yaqtin uzitiĢtuq qol. 

(s.16)QérindaĢliq méhri-riĢtisi, 

Açti bérip-kéliĢlerge yol. 

 

Atlidim men körmekke tuġqan, 
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Bir qedemlik çégridin Ģuan. 

Peqet aĢu birla qedemdin, 

Visal tapti köp yilliq hicran. 

BĠR TOPRAK, BĠR MAVĠ GÖK 

HUDUT 

(s.15)Bir toprak, bir mavi gök, 

Bitkilerin kökü bir, 

Yüzer gökte bulutlar eĢit, 

Bir ıĢık saçar güneĢ. 

 

Uçar rüzgârlar hür, 

KuĢlar süzülür her yana, 

Akar ırmak suyu durmadan, 

Ġki yanı eyler gür. 

 

KiĢilerin adımı ancak, 

Atılamaz her tarafa.  

Ayırıp onları hudut, 

Mensup edip iki toprağa. 

 

Bu tarafa geçen, o tarafa geçmeden, 

Öbür âleme uğurlandı çoğu. 

Yaratılıp bir ana babadan, 
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Ġki tarafa savruldu çoğu. 

 

Bugün zaman baktı gülümseyip, 

Ġki taraftan el uzattık.  

(s.16)KardeĢlik sevgi bağı, 

Açtı gidip geliĢe yol. 

 

Geçtim akrabamı görmeye, 

Bir adımlık huduttan Ģimdi. 

Yalnız Ģu bir adımdan, 

Vuslat buldu yıllık hicran. 

ÖSEK 

Yerkenttin ötüp ösek, 

Ösekni bérip körsek 

“Köç - Köç naxĢisi”din. 

Seyligah dep atar ösekni, 

Bolġaç talzar baĢtin-ayiġi. 

Makanidur bulbul, kakkukniñ 

Talzarlarniñ xilvet ariliqi. 

 

Qiz külkisi kebi viliqlap 

Aqar süzük sular herqaçan. 

Yayġan gilem güldin tebiet, 
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Qarliġaçlar qilar Ģox cevlan. 

 

XuĢ sadasi dutar, tembürniñ 

Kéçe-kündüz yañrap turidu. 

Bunda ötken köñüllük herdem 

Barçe ġemni untulduridu. 

 

Biraq derdlik xiyaldin xaliy 

Bolalmasmen köñül xuĢluqi. 

(s.17)Saldi derdlik ötmüĢni eske, 

Yañrap birdin “ köç-köç” qoĢiqi.
3 

 

“Köç-köç dése bilmeydu, 

Köçüp körmigen eller. 

Öz yurtiġa yétemdu 

Bérip körmigen yerler. 

 

Köçmenler köçüp mañduq, 

Bala-çaqa piyade. 

Yaman démeñlar bizni, 

Teqdir bilen irade. 

                                                 
3
 Çarrosiye ilini bésivalġan on yil içide (1871 _1881) Rosiye tevesige köçürülgen ili 

déhqanliriñ köç-köç qoĢaqliri. 
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Qulunliri tay boldi, 

Yoġan boldi, at boldi. 

Yurtta qalġan tuġqanlar, 

Emdi bizge yat boldi.” 

 

Esirlik derd bulutliriġa 

Toldi köñlüm asmini Ģu tap. 

Yamġur qilip tökti yéĢimni 

Ecdadlirim çekken derd-azab. 

 

Untulmasken tarix hergizmu, 

Untulmasken yurt méhri, iĢqi, 

Untulmasken qovmi qérindaĢ, 

Üzülmesken qandaĢliq méhri.

ÖSEK 

Yarkent‟ten geçince Ösek, 

Ösek‟i gidip görsek. 

“Göç göç” Ģarkısından. 

Gezilecek yer derler Ösek‟i, 

Söğütlük olunca baĢtan ayağa, 

Mekânıdır bülbül, guguğun. 

Söğütlerin sakin aralığı. 
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Kız kahkahası gibi coĢup, 

Akar temiz sular her zaman. 

SermiĢ halı çiçekten doğa, 

Kırlangıçlar gökte Ģen uçar. 

 

HoĢ sesi dutar, tamburun 

Gece gündüz sesi yankılanır. 

Burada geçen gönüllü her an. 

Bütün gamı unutturur. 

 

Fakat dertli hayalden yoksun. 

Eremem gönül hoĢluğuna 

(s.17)Anımsattı dertli geçmiĢi bana. 

Haykırıp birden “göç göç” koĢağı. 

 

“Göç göç dese bilmezler. 

Göçü yaĢamayan kiĢiler. 

Kendi yurduna denk olur mu? 

Gidip görmediği yerler. 

 

Göçmenler göçüp yürüdük, 

Çoluk çocuk, piyade 

Kötü demeyin bize, 
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Kader ile irade. 

 

Yavruları tay oldu, 

Büyüdü, at oldu. 

Yurtta kalan akrabalar 

ġimdi bize yad oldu.” 

 

Asırlık dert bulutları 

Sardı gönlüm göğünü Ģimdi. 

Yağmur olup döktü gözyaĢımı, 

Atalarım çekmiĢ dert azap. 

 

UnutulmazmıĢ tarih hiçbir zaman, 

UnutulmazmıĢ yurt sevgisi ve aĢkı, 

UnutulmazmıĢ kavmi kardeĢ, 

KopmazmıĢ kardeĢlik sevgisi. 

ALMUTA 

(s.18)Momamniñ çöçikide teripiñ bar, 

Almida Ģöhritiñ bar, Ģeripiñ bar. 

ÇüĢümde kördüm séni talay qétim, 

Dilimda öçmeydiġan hörmetiñ bar. 

 

Ġziġa çüĢkinide mudhiĢ bala, 
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Qilġanti séni panah mextumsula. 

Ceñgahi boldi batur çin tömürniñ 

Alatav baġridiki çeksiz dala. 

 

Bermiseñ u çaġ eger aña imkan, 

Qandaqçe yalmavuzni qilsun yeksan?! 

Yalmavuz ezeldinla ortaq düĢmen, 

Urġuluq uni bille barçe insan. 

 

YaĢiduq bir héssiyatta Ģuña icil, 

Ulidi dostluq riĢti dilni sicil. 

Qissisi ela bilen taza begniñ, 

Untulup ketmes hergiz, saqlaydu dil. 

 

Su içip bir deryadin kökliduq teñ, 

Yüknimu zimmimizge yükliduq teñ 

ġadlansañ sen uyanda, biz buyanda, 

Cor bolduq Ģadliqiñġa éytip öleñ. 

 

(s.19)Cem bolup uruq-tuġqan külüĢtuq Ģad, 

Külkimiz asminiñda qaqti qanat. 

Keñ iken quçiqiñmu asminiñdek, 

ġuñlaĢqa cuĢqun sende bügün hayat. 
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ALMATI 

(s.18)Ninemin masalında tarifin var, 

Elmada Ģöhretin var, Ģerefin var. 

Rüyamda gördüm seni çok defa, 

Gönlümde silinmez hürmetin var. 

 

Takip ettiğinde dehĢetli bela, 

Sana sığınmıĢtı Mehtumsula. 

SavaĢ yeri oldu Batur Çin Tömür‟ün,  

Alatav bağrındaki sınırsız bozkır. 

 

Vermezsen o zaman eğer ona imkân, 

Nasıl olup Yalmavuz‟u eylesin yeksan? 

Yalmavuz eskiden ortak düĢman, 

Vurmak gerekir onu birlikte tüm insan. 

 

YaĢadık aynı duyguyla uyumlu, 

BirleĢtirdi dostluk bağını sürekli. 

Hikâyesi Ela ile Taze Bey‟in, 

Unutulmaz hiçbir zaman korur gönül. 

 

Su içip bir ırmaktan yeĢerdik birlikte, 

Yükünü de omuzumuza yükledik birlikte. 
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NeĢelensen sen o yanda biz bu yanda, 

EĢlik ettik neĢene Ģarkı söyleyip. 

 

(s.19)Toplanıp akrabalarla gülüĢtük, 

Kahkahamız gökte kanat çırptı. 

GeniĢmiĢ kucağın da gökyüzü kadar, 

Bunun için coĢkun sende bugün hayat. 

NUR ÇAÇTĠÑ, YOL AÇTĠÑ ÖZĠÑGĠLA XAS 

ġir süpet bestiñdin tonudum séni, 

Qapqara qoy közüm tonutti méni. 

Buġday öñ çéhriñde illiq tebessum, 

Cismiñda cuĢ urdi qizġinliq qéni. 

 

KörüĢtuq quçaqqa yéyip keñ quçaq, 

YéqiĢip baġirġa baġirni uzaq. 

Késilgen ikki taġ tutaĢti goya, 

QoĢuldi deryaġa derya bisoraq. 

 

SirdiĢiĢ ilkide ötti talay kün, 

Ulidi söhbetni aram alar tün. 

Ve lékin almiduq biz qilçe aram, 

Yene bir uçriĢiĢ bolarmu mumkin. 
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Söyündüm bequvvet berdemlikiñdin, 

Söyündüm iĢ söyer hemdemlikiñdin. 

Étizda déhqansen, baġlarda baġven, 

ġan quçtuñ her iĢta erdemlikiñdin. 

 

(s.20)Köksüñde qoĢ médal turuptu çaqnap, 

Béripsen bérlinġa gétlirni qoġlap. 

Qadalġan çéġida réyxistagqa tuġ, 

Turupsen sen heġda dostuñni qoġdap. 

 

Kolxozda toldurup aĢliq séñini, 

Bazarda yéqipsen elniñ nénini. 

Aylinip kételmes iken héç kiĢi, 

Hidlisa sen etken kavap hidini. 

 

AĢxanañ bolmasken méhmandin xaliy, 

Kélerken üzülmey iĢçi, ziyaliy. 

Xilmuxil tamiqiñ lezziti bilen, 

Kéterken cennetke hemme xiyaliy. 

 

Ah xuda, bolmiqiñ asanmu Ģunçe, 

Sen goya heryanġa çéçilġan ünçe. 

Nur çaçtiñ özgiçe xislitiñ bilen, 
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Kim kütken nur çaçar dep séni munçe. 

 

Nur çaçtiñ, yol açtiñ özüñgila xas, 

Cismiñda mucessem icad, éhtiras. 

Qedimiy milletsen enenige bay, 

Örligin Ģu izdin, haman alġa bas. 

IġIK SAÇTIN, YOL AÇTIN ÖZÜNE HAS 

Aslan sıfat vücudundan tanıdım seni, 

Kapkara gözüm tanıttı beni. 

Buğday yüzünde mutlu tebessüm, 

Gövdende coĢtu sevgi heyecanı. 

 

GörüĢtük kucağa kucak açarak, 

Dayayıp göğsü göğse. 

KesilmiĢ iki dağ sanki birleĢti, 

KarıĢtı ırmağa ırmak izinsiz. 

 

SırdaĢlık içinde geçti nice gün, 

Bağladı sohbeti dinlenen gece. 

Fakat almadık biz zerre nefes, 

Tekrar görüĢmeye olur mu imkân? 

 

Sevindim sağlam canlılığından, 
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Sevindim iĢ sever ahbaplığından. 

Tarlada çiftçi, bağlarda bahçıvan, 

ġanın yayıldı her iĢte erdemliğinden. 

 

(s.20)Bağrında çift madalya duruyor parlayıp, 

GitmiĢsin Berlin‟e Hitler‟i sürüp. 

Dikildiğinde Reyhistag‟a bayrak, 

DurmuĢsun Heg‟de dostunu koruyarak. 

 

Kolhozda doldurup tahıl ambarını, 

Pazarda piĢirmiĢsin halkın ekmeğini. 

Dönüp gidemezmiĢ hiç kimse, 

Koklasa yaptığın kebap kokusunu 

 

Lokantan misafirden eksik olmazmıĢ, 

GelirmiĢ devamlı iĢçi, aydın. 

ÇeĢit çeĢit damağın lezzeti ile 

GidermiĢ cennete bütün hayali. 

 

Ey Hûda, kolay mı o kadar. 

Sen sanki her tarafa saçılmıĢ inci. 

IĢık saçtın, kendine has erdemin ile 

Kim beklemiĢ ıĢık saçar diye seni bu kadar. 
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Nur saçtın, yol açtın özüne has, 

Gövdende toplanmıĢ buluĢ, ihtiras. 

Kadimî milletsin geleneğin zengin, 

Yüksel bu yoldan, hemen ilerle. 

TOQTOĠUL
1
  

(s.21)Toqtoġul, toxtap öttüm tuġqinim dep,  

ġéiriyet Ģeydasi bop uqqinim dep 

Qebreñni qildim tavap, oqup dua, 

Ömrümde ésil purset utqinim dep. 

 

Qebreñge qamliĢiptu aq qalpiqiñ, 

Aq qalpaq aq çoqqidur, taġ qamitiñ. 

Zéminġa yanpaĢliġan alatavdek, 

Obraziñ el qelbide, zor amitiñ. 

 

Sen öttüñ kézip qirqiz dalasini, 

Yañritip elniñ yürek sadasini. 

Beg, bayni söktüñ haman qumuzuñda, 

OñĢimaq koyida el havasini. 

 

Patmidiñ keñri qirġiz dalasiġa. 

                                                 
1  Toqtoġul Satilġanuf (1864_1933) _ Qirqiz Edebiyatiġa asas salġuçi ataqliq xelq Ģairi, 

kompozitor hem usta qumuzçi. 
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Uçridiñ beg, baylarniñ balasiġa. 

Solandiñ neççe qétim palandiñ hem, 

Sibirniñ barsa kelmes dalasiġa. 

 

Toxtimay turdi yañrap küyüñ biraq, 

Tarqilip Ģamal oxĢaĢ yiraq-yiraq. 

(s.22)Sen goya küvecigen derya idiñ, 

Çaġ kelmes idi saña héçbir tosaq. 

 

Xelqiñniñ meñgü otluq oyida sen, 

Aqinlar éytiĢiĢi, toyida sen. 

YaĢaysen naxĢañ bilen esir halqip, 

XuĢ külüp issiq kölniñ boyida sen. 

TOKTOGUL
1
 

Geçtim Toktogul kardeĢ deyip, 

(s.21)Sanat çılgını kardeĢim deyip. 

Kabrini tavaf edip, dua ettim, 

Ömrümdeki en iyi fırsat deyip. 

 

Kabrine yakıĢmıĢ ak kalpağın, 

Ak kalpak ak tepedir, dağ gibi boyun. 

Toprağa uzanmıĢ Alatav gibi, 

                                                 
1
 Toktogul Satilganuf (1864_1933) Kırgız Edebiyatının esas yaratıcısı ünlü halk 

bestekârı ve ünlü kopuzcusu. 
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Tasvirin halk kalbinde, büyük talihin 

 

Sen geçtin gezip Kırgız bozkırını, 

Haykırıp halkın yürek sesini, 

Bey, zengini yerdin her zaman kopuzunda, 

Düzeltmek için vatan havasını. 

 

Sığmadın geniĢ Kırgız bozkırına, 

Maruz kaldın bey, zenginlerin belasına. 

Hapsedildin kaç kez, sürgün edildin, 

Sibirya‟nın varsa gelmez bozkırına 

 

Sürekli yankılandı Ģarkın ancak, 

Dağılıp rüzgâr gibi uzaklarda 

(s.22)Sen sanki coĢup akan ırmak idin, 

Kâr etmez idi sana hiçbir engel. 

 

Halkının sonsuz alevli hayalinde sen, 

ġairler söyleyiĢi, düğünde sen. 

YaĢarsın Ģarkın ile çağ atlayıp, 

HoĢ gülüp Issık gölünün kıyısında sen. 

NEVAĠY HEYKĠLĠ TĠKLENGEN TAġKENT 

Nevaiy heykili tiklengen taĢkent, 
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Turidu Ģu heykel bilen nurlunup. 

Ne heykel, u, uzaq tarix Ģahiti, 

ġéiriyet kökide yanġan kün bolup. 

 

Ulinip u bilen beĢ esirlik yol, 

ġéiriyet dunyasi kirdi cilvige. 

Muxlislar baĢ qoyar künde neççe ret, 

Séginip baĢ qoyġan kebi qiblige. 

 

“Xemse”ni çüĢürmey qoldin qiz-yigit, 

Qedimiy uzluqni saqlar özide. 

Ġsteydu söygüde vapadarliqni, 

Leylini körgendek mecnun közide. 

 

Ger Ģérin bolsa el, sen bol perhad dep, 

Oġliga “perhad” dep at qoyar ata. 

ġérinġa teqqaslar qizini ana, 

Aniliq burçini qilmaqqa ada.  

 

(s.23)Anilar arzusi, ana muradi, 

Gül-çéçek açmaqta evladmuevlad. 

Gül qildi taĢkentni zamanġa layiq, 

Hünerde yétilip tümen miñ perhad. 



123 

 

Aylandi gülĢenge çirçiq boyliri, 

Mirza çöl bermekte paxta hem néfit. 

Sorisañ qurġuçi atalġan tamam, 

Bundiki zeberdes herbir qiz-yigit. 

 

Nevaiy heykili tiklengen taĢkent, 

Tiklidiñ evladni Ģu heykel bilen. 

Nur çaçar tarixiñ bolup nezme-küy, 

Tiklidiñ ecdadni Ģu heykel bilen. 

 

ġu heykel bar bizniñ muqamimizda, 

Nevaiy tilida yañrar u haman. 

U séniñ tiliñdur, méniñ tilim hem, 

SözliĢip turimiz Ģuña biz ravan. 

 

Ulaydu aĢu til neseb, tarixni, 

OxĢaydu ĢuñlaĢqa doppañġa doppam. 

Yad oqup nevaiy nezmisini teñ, 

Ġcilliq méhrige kötüreyli cam 

1989_ yili avġust, séntebir 

NEVAYĠ HEYKELĠNĠN DĠKĠLDĠĞĠ TAġKENT 

Nevayi heykelinin dikildiği TaĢkent, 

Durur Ģu heykel ile ıĢıklanıp, 
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Ne heykel o, kadimî tarihin Ģahidi, 

ġiir semasında parlayan güneĢ.  

 

Ulanıp onunla beĢ asırlık yol. 

ġiir dünyası girdi cilveye. 

Halisler baĢ koyar günde kaç kere, 

Tavaf edip baĢ koymuĢ gibi kıbleye. 

 

Hamse‟yi düĢürmeden elden kız ve oğul, 

Kadimî güzelliğini korur özünde. 

Ġsterler sevgide vefakârlığı, 

Leylasını görmüĢ gibi Mecnun gözünde. 

 

Eğer ġirin olsa halk, sen Ferhat ol diye, 

Oğluna Ferhat ismini koyar baba. 

ġirinle kıyaslar kızını ana, 

Analık borcunu eda etmek için. 

 

(s.23)Analar arzusu, ana muradı, 

Çiçek açmakta nesilden nesile, 

Çiçeklendirdi TaĢkent‟i zamana layık. 

Sanatta yetiĢmiĢ binlerce Ferhat. 
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Döndü çiçek bahçesine Çırçık kıyıları. 

Mirza Çöl vermekte pamuk ve neft. 

Sorsan kurucu diye bilinir, 

Buradaki güçlü kız ve yiğitler. 

 

Nevayi heykelinin dikildiği TaĢkent, 

YetiĢtirdin evladı bu heykel ile. 

IĢık saçar tarihin Ģiir ve Ģarkı olup, 

Canlandırdın ecdadı bu heykel ile. 

 

Bu heykel var bizim melodimizde, 

Nevayi dilinde yankılanır o. 

O senin dilindir, benim dilimdir, 

AnlaĢırız bunun için biz kolayca. 

 

Bağlar iĢte bu dil soy, tarihi, 

Benzer bunun için takkeme takken. 

Ezberleyip Nevayi Ģiirini birlikte, 

KardeĢlik sevgisine kaldıralım kadeh. 

MEġREPTE TUĠULĠAN OYLAR 

DOLAN MEġRĠPĠ 

 

(s.24)MeĢrepte tuġulġanmu dolan xelqi, 
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Ve yaki qoĢkézekmu meĢrep bilen. 

MeĢrepsiz didarliĢip bolmamdu ya? 

TüzüĢer her kün meĢrep her ep bilen.  

 

Qalunġa teñkeĢ muqam carañlisa, 

Çéhriler yanar Ģu dem ateĢ bolup. 

Ussulġa çüĢer hemme, yoqtur bunda 

TartiĢmu, tartiniĢmu, hem tekellup. 

 

DessiĢer devr qilip hemme birdek, 

Çékitme, cula, senem, seneqeske, 

Yigitler ġururi hem qizlar nazi, 

Nur bolup siñgen bunda her nepeske. 

 

Namayan bovay, momay közidimu 

Muqeddes aĢu ġurur, Ģu nazaket. 

Tapqandek yaĢliqini goya undin, 

BesliĢip oynar yaĢlar bilen ret-ret.  

 

(s.25)ġu ġurur, Ģu nazaket ilkididur, 

On yaĢar nareside oġul-qizmu. 

ġu ġurur ilhamiġa bolduq ortaq, 

TartiniĢ, yatsiraĢni taĢlap bizmu. 
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ġadliqtin urġup dilda zor hayacan, 

Vucudum ketti yayrap, söyündi can. 

ġu Ģadliq bexĢ etken iptixardin, 

Tépildi soalimġa cavab Ģuan. 

 

XuĢalliq meĢrepniñ menasiken, 

MeĢrep xuĢalliqniñ seynasiken. 

Kélerken aña Ģadliq izdigenmu, 

Kélerken aña yaĢliq izdigenmu. 

MEġREPTE DOĞMUġ FĠKĠRLER 

DOLAN MEġREBĠ 

(s.24)MeĢrepte mi doğmuĢ Dolan halkı? 

Veya ikiz mi meĢrep ile? 

MeĢrepsiz görüĢme olmaz mı ya? 

Kurulur her gün meĢrep her durumda. 

 

Kalun eĢliğinde makam yankılansa, 

Çehreler yanar o an ateĢ olup. 

Dansa baĢlar herkes, yoktur bunda 

Davet de çekinme de teklif de. 

 

Basar halka oluĢturup herkesi aynı anda. 

Çekitme, cula, senem, senekese. 
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Yiğitler gururu ve kızların nazı, 

IĢık olup sinmiĢ burada her nefese. 

 

AĢikâr dede, nine gözünde de, 

ĠĢte bu gurur, bu nezaket, 

BulmuĢ gibi güya gençliğini ondan, 

YarıĢıp oynar gençler ile sıra sıra.  

 

(s.25)Bu gurur, bu nezaket içinde. 

On yaĢlı çocuk, oğul ve kız. 

Bu gurur ilhamına ortak olduk, 

Çekinme, yadırgamayı bırakıp biz de. 

 

Mutluluktan gönülde büyük heyecan, 

Vücudum rahatlayıp, sevindi can. 

Bu mutluluk, ihsan eden iftihardan, 

Bulundu soruma cevap o an. 

 

NeĢe meĢrebin anlamıymıĢ, 

MeĢrep sevincin bahçesiymiĢ. 

GelirmiĢ ona mutluluk arayan da, 

GelirmiĢ ona gençlik arayan da, 
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USSULÇĠ BOVAY 

Aq éçilġan étirgülmu u, 

BaĢtin-ayaġ kiyiniĢi aq. 

(Yektiki aq, kiygen böki aq, 

Çaç-saqili, bir cüp qéĢi aq) 

 

Uçurup u aĢu qéĢini, 

Mañliyida aq qu uçqandek. 

ÇüĢti ġulaç kérip ussulġa, 

XuĢal külüp, visal quçqandek. 

 

Mürisini sekriter tinmay, 

XuĢ ahañġa teñkeĢ put dessep. 

(s.26)Gahi tinç üzgen yelkendek, 

Gahi aqqan sudek örkeĢlep. 

 

Zoq béridu herbir herikiti, 

Güzellikniñ bolup sülkiti, 

Tesviridek yaki Ģox sazniñ, 

Bolar canniñ Ģérin ülpiti. 

 

Qilip uni zoq bilen körek, 

Hayacandin cuĢ urdi yürek. 
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Bovayġimu, bu meĢrepkimu, 

ġéirimdin çaçtim gül-çéçek. 

 

Bolup neġme, ussul soruni 

ġundaqlarni yaratti meĢrep. 

ġundaqlardin tépip kamalet, 

ġöhritini taratti meĢrep. 

DANSÇI DEDE 

Beyaz açılan gül mü o? 

BaĢtan ayağa kıyafeti beyaz 

Cüppesi beyaz, Ģapkası beyaz, 

Saç sakalı, bir çift kaĢı beyaz. 

 

Kaldırıp o iĢte kaĢını, 

Alnında kuğu uçmuĢ gibi. 

BaĢladı kollarını açıp dansa, 

Gülerek, vuslatı kucaklamıĢ gibi. 

 

Omuzunu silker durmadan, 

HoĢ müziğe ayak uydurup 

(s.26)Bazen sakin yüzen yelken gibi, 

Bazen coĢkun akan su gibi. 
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Zevk verir her bir hareketi, 

Güzelliğin mizacı olmuĢ. 

Resim gibi veya cilveli sazın, 

Olur, canın Ģirin dostu. 

 

Zevkle gözden geçirdim onu, 

Heyecandan çarptı yürek. 

Dedeye de meĢrebe de, 

ġiirimden saçtım gül ve çiçek. 

 

OlmuĢ müzik, dans meclisi, 

Böyle Ģeyleri yarattı meĢrep. 

Böyle Ģeylerden bulup kemâlât, 

ġöhretini yaydı meĢrep. 

MEġREP ĠKEN ĠCAD QUÇĠQĠ 

Gül ussuli oynilip birdin, 

Qoldin-qolġa ötti güldeste. 

Ne güldeste, goya ot-yalqun, 

Ketti sorun qizip bir peste. 

 

Gülni alġan Ģox ussul bilen, 

Hemrahiġa sunar xuĢ külüp. 

Béyit telep qilar hemrahi, 
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Aña tezim beca keltürüp. 

 

(s.27)Oqulidu yéñi bir béyit, 

Toqulidu yéñi bir béyit 

Deydu goya hemme méhriñni 

Béyit qilip köñlümni érit. 

 

Oqulidu yéñi bir béyit 

Toqulidu yéñi bir béyit 

Deydu hemme sorunni goya, 

Yéñi-yéñi béyitta béyit. 

 

Yéñi-yéñi béyit éytildi, 

Sorunġimu mezmun qétildi. 

ġair iken xelqim tebiiy, 

Hemme meĢrep bilen yétildi. 

 

MeĢrep iken icad quçiqi, 

Tavlar elni otluq oçiqi. 

MEġREPMĠġ YENĠLĠK KUCAĞI 

Çiçek dansı oynanır birden, 

Elden ele geçti çiçek demeti. 

Ne çiçek demeti, sanki ateĢ ve alev, 
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Meclis coĢtu bir anda. 

 

Çiçeği alan cilveli dansıyla, 

YoldaĢına sunar içten gülerek. 

Beyit talep eder yoldaĢı, 

Ona saygıyla eğilerek. 

 

(s.27)Okunur yeni bir beyit, 

Yazılır yeni bir beyit. 

Derler sanki bütün sevgisini 

Beyit yazıp gönlümü erit. 

 

Okunur yeni bir beyit, 

Yazılır yeni bir beyit.  

Der bütün meclisi sanki  

Yeni yeni beyitle zenginleĢtir. 

 

Yeni yeni beyit söylendi. 

Meclise de anlam katıldı. 

ġairmiĢ halkım doğuĢtan, 

Büsbütün meĢrep ile tamamlandı. 

 

MeĢrepmiĢ yenilik kucağı, 
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Besler halkı ateĢli ocağı. 

POTA USSULĠ 

Qiziq iken pota ussuli, 

Qiziq iken buniñ usuli. 

Çiqsa pota kimniñ qoliġa, 

U hökümran iken Ģu yoli. 

 

Pota sunup, tartip ussulġa, 

Qol uzartsa urup qoliġa. 

Aylandurar meydanni neççe, 

Pirqiritip oñ ve solġa. 

 

(s.28)Lékin bunda yégen tayaqqa, 

Zarlap héçkim tolġimas boyun. 

Zarlansa ger qançe tayaq yep, 

ġunçe külke qozġar bu oyun. 

 

Çebdeslikke ögiter Ģuña, 

Bu oyunniñ barçe herikiti. 

Çebdes kiĢi tegküzmes tayaq, 

Köp tayaq yer eñ palakiti. 

 

Bir qiz bilen bir yigit biraq, 
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Körsetmidi bundaq maharet. 

Yigit qizġa uzitip pota, 

Silkip qoydi havada peqet. 

 

Qiz qizardi leyliqazaqtek, 

Pota üçün qolmu sunmidi. 

Yigit uni qayta urmidi, 

UruĢqimu köñli qiymidi. 

 

Boldi ayan siri ularniñ, 

MeĢrep ehli xuĢal külüĢti. 

Démek ular meĢrep ehlidin, 

Söygüsige unvan éliĢti. 

KUġAK DANSI 

ZevkliymiĢ kuĢak dansı, 

ZevkliymiĢ bunun usulü. 

KuĢak kimin eline geçerse, 

O üstünmüĢ, böyleymiĢ kuralı. 

 

KuĢak uzatıp, dansa davet edip, 

El uzatsa vurup eline, 

Döndürür meydanda kaç kez, 

Çevirerek sağ ve soluna. 
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(s.28)Burada yediği dayağa, 

Sızlanıp hiç kimse boyun çevirmez. 

Sızlanırsa eğer çok dayak yeyip, 

O kadar kahkaha attırır bu oyun. 

 

Çevikliğe alıĢtırır bunun için, 

Bu oyunun bütün hareketi. 

Çevik kiĢi yemez dayak, 

Çok dayak yer en kötüsü. 

 

Bir kız ile bir yiğit ancak 

Göstermedi böyle maharet. 

Yiğit, kıza uzatıp kuĢak, 

Sallayıp havada bıraktı fakat. 

 

Kız utandı leylikazak gibi. 

KuĢak için el uzatmadı. 

Yiğit onu vuramadı, 

Vurmaya da gönlü kıymadı. 

 

Ayan oldu onların sırrı. 

MeĢrep halkı sevinçle gülüĢtü. 

Demek onlar meĢrep halkından, 



137 

 

Sevgisine unvan aldı. 

XATĠME 

Bek keñ iken meĢrep quçiqi, 

Mezmunimu iken Ģunçe mol. 

(s.29)Bolup “ottuz oġulniñ güli”, 

Ösken Ģuña bunda qiz-oġul. 

 

Aymu patti, tügidi oyun, 

Yürikimde çoñqur iz qaldi. 

Quliqimda yañraq saz -nava, 

Yadimda Ģu oġul-qiz qaldi. 

 

Men séġinsam dolanliqlarni, 

Bolar meĢrep yadimda peyda. 

- Qizitiñlar , -deymen, meĢrepni, 

Qilip cahan ehlini Ģeyda. 

1990_ yili, mekit – ürümçi 

SON 

Pek geniĢmiĢ meĢrep kucağı 

Konusu da o kadar çokmuĢ. 

(s.29)“Otuz oğlanın gülü” olup, 

Bunun için yaĢamıĢ burada kız ve oğul. 
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Ay da battı, bitti oyun, 

Yüreğimde derin iz kaldı. 

Kulağımda yankılanır Ģarkı. 

Hatırımda o oğul ve kız kaldı. 

 

Ben özlesem Dolan halkını, 

MeĢrep yâdımda peyda olur. 

CoĢturun, derim meĢrebi, 

Dünya ehlini Ģeyda kılıp.    

1990 Yılı – Mekit –Urumçi 

ÇĠQTĠÑĠZ 

(PéĢqedem xettat-ressamlarġa béġiĢlaymen) 

(s.30)YaĢinipsiz, peyti keldi, dem éliĢqa çiqtiniz, 

Dem éliĢqa pikriñizni cem qiliĢqa çiqtiñiz. 

 

Nevriñizmu çoñ bolup, boptu ravan mektepke, 

Dostni yoqlap, özge ġemni kem qiliĢqa çiqtiñiz. 

 

Cüptiñizmu Ģadlinip, açti qoyun sizge külüp, 

Ovlimaqqa köñlini hem pem qiliĢqa çiqtiñiz.” 

 

Cüptiñiz deydu xuĢal: “ilkimizde hemme bar, 

Lezzitige ménimu hemdem qiliĢqa çiqtiñiz. 
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Ve lékin ép keldiñiz qeġez, kitabni destilep, 

Aña barliq vaqtiñizni yem qiliĢqa çiqtiñiz.” 

 

Cüptiñiz qaqĢaydu daim: “ emdi bu qandaq qiliq, 

Dem éliĢ qandaq néme, bilmey némiĢqa çiqtiñiz?” 

 

Sizisiz hem yazisiz tünni haman tañġa ulap, 

Küç yiġip tenge goya qayta çéliĢqa çiqtiñiz. 

 

PeĢ çékit yultuz bolup, nur çaçar kündek pikir, 

YorutuĢqa baĢqini Ģamdek yéniĢqa çiqtiñiz. 

 

(s.31)Destilendi qoliñizda bézilip sansiz varaq, 

Her varaqtin xuĢ puraq bir gül éçiĢqa çiqtiñiz. 

 

Açmisa güller çéçek bolġay baharda ne hösn, 

Devrimiz bahariġa xuĢ sin qétiĢqa çiqtiñiz. 

 

Kim dégey bu halda sizni “qalmidi tende madar, 

YaĢinip, yastuq yölep oñda yétiĢqa çiqtiñiz.” 

 

Qisqa insan ömri, yetmeydu imkan hemmige, 

Bolsa zerre küç-quvvet elge qétiĢqa çiqtiñiz. 
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YaĢ boġunlar deydu Ģadiman: “ siz pexirlik péĢqedem” 

PéĢqedem xislitini dilġa çétiĢġa çiqtiñiz. 

 

Untumas evlad haman sizdek bahadir atini, 

Meñgü merdlik rohini yalqunlitiĢqa çiqtiñiz. 

1992-yili mart  

EMEKLĠYE AYRILDINIZ 

(Muhterem hattat ressamlara bağıĢlıyorum.) 

(s.30)YaĢlanmıĢsınız, vakti geldi, emekliye ayrıldınız, 

Emekliye düĢüncenizi toplamaya ayrıldınız. 

 

Torununuz da büyümüĢ, baĢlayacak mektebe, 

Dostu arayıp, baĢka gamı azaltmaya ayrıldınız. 

 

EĢiniz de neĢelenerek, açtı kucak size gülüp, 

Avlamak için gönlünü hem anlamaya ayrıldınız. 

 

EĢiniz dedi sevinçle “elimizde her Ģey var, 

Lezzetine beni de eĢ etmeye ayrıldınız. 

 

Lakin alıp geldiniz kâğıt, kitabı desteleyip, 

Ona bütün vaktinizi harcamaya ayrıldınız.” 
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EĢiniz sitem eder: “Ģimdi bu nasıl tavır,” 

Emeklilik nasıl bir Ģey bilmeden niye ayrıldınız? 

 

Çiziyorsunuz, yazıyorsunuz geceyi sabaha bağlayıp, 

Güç toplayıp sanki tekrar güreĢe ayrıldınız. 

 

Virgül, nokta yıldız olup, ıĢık saçar fikir gündüz gibi, 

Aydınlatmak için baĢkalarını mum gibi yanmaya ayrıldınız. 

 

(s.31)Birikti elinizde basılıp sayısız yaprak, 

Her yapraktan güzel kokulu bir gül açmaya ayrıldınız. 

 

Açmasa gül ve çiçekler baharda ne güzellik ola, 

Devrimiz baharına güzel manzara katmaya ayrıldınız. 

 

Kim der bu hâlde size “kalmadı bedende derman, 

YaĢlanıp yastığa dayanarak yan gelip yatmaya ayrıldınız. 

 

Kısa insan ömrü, yetmez imkân her Ģeye, 

Olsa zerre güç kuvvet halka vermeye ayrıldınız. 

 

Genç nesiller der mutlu: “siz onurlu muhterem” 

Muhteremlik vasfınızı gönlüme bağlamaya ayrıldınız. 
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Unutmaz evlat hemen sizin gibi kahramanın adını, 

Ebedî mertlik ruhunu alevlendirmeye ayrıldınız. 

1992 - Yılı Mart 

SÖYGÜ UÇQUNLĠRĠ 

EY PERĠ 

(s.32)Bir körüp kirdi köñül iĢqiñ koyiġa ey peri, 

Ġkki körmekni péqir pükti oyiġa, ey peri. 

Üç körüĢke ger nésip qilsa muyesser igisi, 

Pes kéler belkim sama péqir boyiġa, ey peri. 

Töt körüp tapsam visaliñ veslidin bir zerre nur, 

Qapliġay teley gülüm elni buyiġa, ey peri. 

BeĢ körüp dermen: emes epsane hörler qissesi, 

Berdi can hösnüñ Ģu hör reñgiroyiġa, ey peri. 

Alte körsem mey içip söygü visaliñ camidin, 

Yette iqlimni péqir yiġqay toyiġa, ey peri. 

SEVGĠ KIVILCIMLARI 

EY PERĠ 

(s.32)Bir kez görüp girdi gönül aĢkın sokağına, ey peri, 

Ġkinci görmeyi fakir gönlüne koydu, ey peri. 

Üçüncü kez görmeyi eğer nasip etse sahibi, 

Alçak gelir belki gökyüzü fakirin boyuna ey peri. 

Dördüncü görüp bulsam vuslatından bir zerre ıĢık, 

Kaplasın Ģans gülüm memleketi büsbütün, ey peri. 
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BeĢinci kez görsem derim, efsane değil periler kıssası, 

Verdi can güzelliğine huri sıfat yüzüne, ey peri. 

Altıncı kez görsem Ģarap içip sevgi vuslatın kâsesinden, 

Yedi iklimi fakir toplar düğününe, ey peri. 

CĠSMĠM ĠġQ, MEN ĠġTĠYAQ 

Bir yigit erdim ġem-ġusse azablardin yiraq, 

Ne bala boldiki, köydürdi méni izgü piraq. 

Aqturup cismimda qénimni goya yalqun süpet, 

Miñ quyaĢ teptini kirgüzdi bu tenge iĢtiyaq. 

“ĠĢtiyaqni tarta-tarta héç madarim qalmidi”, 

Kündüzi bihoĢ, garañmen, kéçide bidar biraq. 

Ger désem ah, örtiner alem uniñ yalqunidin, 

(s.33)Ger désem uh, uhlirim yaqqay samalarġa çiraġ. 

ġükrikim taptim lékin ömrüm yoli, menesini, 

Can pida cananiġa yetkey néçük çekmey piraq. 

Men töreldim söygüniñ yalqunidin qayta bügün, 

Siñdi cismim iĢqiġa, cismim iĢq, men iĢtiyaq. 

SEN AġKSIN BEN ÂġIK 

Bir yiğit erdim gam kederden uzak, 

Ne bela oldu ki, yandırdı beni güzel ayrılık. 

Akıtıp bedenimden kanımı sanki alev sıfat, 

Bin güneĢ sıcaklığı girdirdi bu cana ihtiras. 

Ġhtirası çeke çeke hiç mecalim kalmadı, 
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Gündüzü Ģuursuz, akılsızım, geceleyin uyanık. 

Eğer desem ah, kaplanır âlem onun alevinden, 

(s.33)Eğer desem ah, ahlarım yakar göklere kandil. 

ġükür ki buldum ancak ömür yolumun anlamını, 

Can feda cananına eriĢeyim neden çekmeden ayrılık. 

Ben yaratıldım sevginin alevinden yine bugün, 

ĠĢlendi bedenim aĢkına, sen aĢksın ben âĢık. 

ECEB ĠEMZELĠRĠÑ BARDUR 

Eceb ġemzeliriñ bardur qilip meptunu heyrane, 

Bolup lale, uçar köñlüm quĢi heryane-heryane. 

Eger külseñ köñül yayrap alar hösnüñ nuridin zoq, 

Bolup Ģemige can perver goya pervane-pervane. 

Türülse qoĢumañ, lékin emesmen men özüm esla, 

Gadaydurmen bosuġañda haman veyrane-veyrane. 

Çéçilġan uĢbu köñlümdiñ xitab eyler méniñ cismim, 

Ġdim bir dane boldum men bügün her dane-her dane. 

Saña xopmu méni qiynaĢ çirayliq ġemze-tennazda. 

Ne bolġay qut-visal berseñ bolup söygüde merdane. 

ACAYĠP GAMZELERĠN VARDIR 

Acayip gamzelerin vardır kılıp meftunu hayran, 

Lale olup, uçar gönül kuĢum her yane her yane. 

Eğer gülsen gönül rahatlar, güzelliğin ıĢığından zevk alır, 

OlmuĢ mumuna can veren pervane pervane. 
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Çatılsa kaĢın, ancak değilim ben kendim asla, 

Fakirim eĢiğinde Ģimdi yıkık virane. 

SaçılmıĢ iĢte bu gönlümden sesleniĢ ey bedenim, 

Bir tane idim, ben bugün oldum tane tane. 

Sana iyi olur da bana azap güzel gamzende, 

Ne olacak kutlu kavuĢma olsa sevginde korkusuzca. 

ĠZĠÑDĠN KÉZĠMEN DAĠM 

Séni kördüm, séni söydüm bu canimniñ canani, dep, 

Eceb qaçtiñ qiya baqmay qutulmaqniñ tamani, dep. 

ĠĢq ehli üçün qismet haman Ģundaq pütülgenmu, 

Burun ademata köygen Ģu qismette havani, dep. 

Udumdur bu iĢq ehli üçün köymek vesil izdep, 

ĠĢq tavlar oti birle ebedlikke vapani, dep. 

Démesmen ah, Ģuña qançe otuñda örtinip köysem, 

(s.34)Ġziñdin kézimen daim özüñ qilġin davani, dep. 

Güzel armanlirim iĢqa aĢarmu bir küni dilber, 

Kélersenmu quçaġimġa eceb tarttiñ capani, dep... 

ĠZĠNDEN GĠDERĠM DAĠM 

Seni gördüm, seni sevdim bu canımın canı deyip, 

Hayret kaçtın uçuruma bakmadan kurtulmanın yolu deyip. 

AĢk halkı için kader Ģimdi Ģöyle bağlanmıĢ da, 

Önce Âdem yanmıĢ bu kısmette Havva deyip. 

Âdetimdir bu aĢk halkı için yanmak vuslat arayıp, 
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(s.34)AĢk güçlendirir ateĢi ile sonsuzluğa vefanı deyip. 

Ardından gezerim daim kendin devanı kıl deyip, 

Güzel isteklerim aĢka aĢar da bir günü dilber. 

Gelir misin kucağıma acep cefanı çektin, deyip. 

SEN PERĠ 

Yoqtur cahanda sendek bir peri, 

Bolsimu bolmas mendek muĢteri. 

Qeddiñ nihali ösmes héç baġda, 

Össimu yene özüñ serveri. 

 

Ġunçe léviñdek héç ġunçe bolmas, 

Bolsimu bolmas léviñdek héç behri. 

Çolpan közüñni doralmas çolpan, 

Ne qilġay unda közüñniñ séhri. 

 

Aydek camaliñ daġ saldi ayġa, 

Aydin nurane hösnüñ enveri. 

Men séni kördüm azdim eqlimdin, 

Qutquzġuçum sen ey hör-peykeri, 

 

Turġanġa sunġin vesliñ meyidin, 

Yansun çaraqlap söygü exteri. 
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SEN GĠBĠ PERĠ 

Bulunmaz dünyada senin gibi bir peri, 

Olsa da olmaz benim gibi talip. 

Endamına fidan yetiĢmez bağda, 

YetiĢse de yine özün birincidir. 

 

Gonca dudağın gibi hiç gonca olmaz, 

Olsa da olmaz dudağın gibi armağan. 

Çolpan gözünü iyileĢtirmez çolpan, 

Ne yapacak o hâlde gözünün sihri. 

 

Ay gibi güzelliğin kusur bıraktı aya, 

Aydan nurludur güzelliğinin pırıltısı. 

Seni gördüm oldum aklımdan, 

Kurtarıcım sensin ey peri yüzlü. 

 Turġan‟a sun vuslatın Ģarabından, 

Yansın parlayıp sevgi yıldızı. 

SÖYGÜ 

Söygü ölmes söygüge alem guva, 

Söygüsiz adem xarab, alem ġuva. 

(s.35)Söygüni etse teqib, til tutular, 

Söygüsiz derd ehlige yoq héç dava. 

Söygüdur adem rohiniñ cilvisi, 
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Söygüsiz insan quruq qaqĢal goya. 

Ölmigen can söygüdin lezzet tapar, 

Söygü insanġa zörür su ve hava. 

Qaytilap kirdim koçañġa Ģuña men, 

Söygüni naxĢam üçün eylep rava. 

Cor bolup qoĢqin avaz ey gül nigar, 

Uliġay “uĢĢaq”qa “sigah”ni “nava”. 

Yañrisun avazimiz her yan tarap, 

Xuddi quçqandek zéminni Ģox saba. 

SEVGĠ 

Sevgi ölmez sevgiye âlem Ģahit, 

Sevgisiz insan harap, âlem karanlıktır. 

(s.35)Sevgini takip etse dil tutulur, 

Sevgisiz dertli halka çare yok. 

Sevgisiz insan sanki kuru odun, 

Ölmeyen can sevgiden lezzet bulur. 

Sevgi insana su, hava gibi gerekli, 

Dönüp girdim sokağına. 

Sevgini Ģarkıma layık görüp, 

Layıkla sen de ses ekle ey gül sevgili, 

Bağlar UĢak‟a Segah‟ı Neva. 

Yankılansın sesimiz dört bir yana, 

KucaklamıĢ gibi toprağı cilveli sabah yeli. 
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QEDĠNAS NAXġA 

Qaytilap kirdim koçañġa, ey nigar, 

Bu qedim naxĢamni eylep dilġa yar. 

Eylime bundin teeccup kona dep, 

Yenila naxĢamda iĢqiñ méhri bar. 

Her qétim éytsam buni zoqum bilen, 

CuĢ urar qelbim méniñ biixtiyar. 

Qilidu pervaz yiraqqa oylirim, 

Dilni eylep gül yüzüñge intizar. 

Söyimen her dem Ģuña bu naxĢini, 

Qilġusi éytqançe iĢqim cilvidar. 

(s.36)Meñgü ölmes söygüniñ culasi u, 

QiĢ ve yaz köñlüm béġini yaĢnitar. 

Çaçlirimġa qonsimu appaq qirov, 

Söygüdin qelbimde yaĢliq-nevbahar... 

DEĞERLĠ ġARKI 

Dönüp girdim sokağına ey sevgili, 

Bu kadim Ģarkımı eyleyip gönlüme yâr. 

Buna ĢaĢırma eski deyip, 

ġarkımda aĢkın dostluğu var. 

Sürekli söylesem bunu sevinçle, 

Güzel çarpar kalbim istemsizce. 

Süzülüyor uzaklara düĢlerim, 
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Gönlü eyleyip gül yüzüne intizar. 

Severim her zaman bunun için bu Ģarkını, 

Söyleyince aĢkım cilveli kılacak. 

(s.36)Ebedî ölmez sevginin parlaklığı o, 

KıĢ ve yaz gönlümün bağını çiçeklendirir. 

Saçlarıma düĢse de beyaz kırağı, 

Sevgiden kalbimde gençlik baharı... 

BOLSA 

1 

Yari bolsa, yanda bolsa, körüĢüp tursa, 

Bir Ģaxtiki cüp ġunçidek tégiĢip tursa. 

Bille oynap, bille külse, hesret çekmise, 

Körelmesler pitne qilip heset çekmise. 

2 

Külpette bolup hemdem taġ kebi yölek bolsa. 

Ussisa bolup zemzem davai yürek bolsa. 

Közliri xumar bolsa, boynida tumar bolsa, 

Levliridin su berse dil aña xumar bolsa. 

Ruxsari tolun aydek, çaçliri siyah bolsa, 

Hicran tünide yarniñ yoliġa ziya bolsa. 

OLSA 

1 

Yâri olsa, yanında olsa, görüĢüp dursa, 
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Bir dalda çift gonca gibi tutunup dursa, 

Birlikte oynayıp gülse, hasret çekmese, 

Göremezler bela, haset etmese. 

2 

Külfette olunca dost dağ gibi destek olsa, 

Susasa zemzem devalı yürek olsa, 

Gözlerinde ihtiras, boyunda nazarlık olsa, 

Dudaklarından su verse gönül ona meftun olsa. 

Yanağı dolun ay gibi, saçları siyah olsa, 

Hicran gecesinde yârin yoluna ıĢık olsa. 

KÖNÜL ĠSTĠKĠ 

Ümid ata qilġay maña köñlüm istiki, 

Ġstikimni yarim özüñ ada qilġaysen. 

(s.37)Bir séni dep kezdim hicran bayavanini, 

Visaliñdin dilġa kevser ata qilġaysen. 

 

MüĢkilatni yeñmek esliy merdlik qismiti, 

Merdlik özi baturlarniñ ortaq xisliti. 

Deymen Ģuña capaniñmu bardur némiti, 

Çeksem capa ger yoluñda vapa qilġaysen. 

 

Vapani dep çekmek capa merdlik qimmiti, 

Vapa eylep çekmek capa devran hékmiti. 
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Ötti devran, öçmidi héç aĢiqlar éti, 

Zöhre, senem, uzra bolup sada qilġaysen. 

GÖNÜL ARZUSU 

Ümit hediye eder bana gönlümün arzusu, 

(s.37)Arzumu yârim kendin eda edersin. 

Bir seni diyerek gezdim hicran çölünü, 

Visalinden gönüle kevser hediye edersin. 

 

Zorluğu yenmek asıl mertlik kıymeti, 

Mertliğin özü bahadırların ortak özelliğidir. 

Derim bunun için cefanın da vardır nimeti, 

Eğer çeksem cefa yolunda vefa kılarsın. 

 

Vefanı deyip çekmek cefa mertlik kısmeti, 

Vefa gösterip cefa çekmek zaman hikmetidir 

Geçti zaman, geçmedi hiç âĢıkların adı, 

Zühre, Sanem, Azra olup, yankılanırsın. 

VESLĠÑ ĠÉMĠ 

Vesliñ ġémi yürikimni çak qildi, 

Davasini sendin istep kélurmen. 

ĠĢqiñ örtep bu ténimni xak qildi, 

Sémasini sendin istep kélurmen. 
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ġeydaliqim ayan zepiran yüzimdin, 

Dil éziler herdem ġemlik sözümdin. 

QoĢ bulaqtek aqar yéĢim közümdin 

ġipasini sendin izdep kélurmen. 

 

Su qaynimas qazanġa ot yaqmisa, 

Gül éçilmas bahar süyi aqmisa. 

AĢiq külmes, meĢuq külüp baqmisa, 

Menesini sendin izdep kélurmen. 

VUSLATIN GAMI 

Vuslatın gamı yüreğimi parçaladı, 

Devasını senden isterim. 

AĢkın yakıp bu tenimi toprak etti, 

Simasını sende isterim. 

 

ÂĢıklığım aĢikâr yüzümden, 

Gönül ezilir her daim dertli sözümden. 

Çift pınar gibi akar yaĢım gözümden, 

ġifasını sende ararım. 

 

Su kaynamaz kazanda ateĢ yanmazsa, 

Çiçek açılmaz bahar suyu akmasa. 

ÂĢık gülmez, sevgili gülerek bakmazsa, 
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Manasını sende ararım. 

SÖYGÜM ĠġQĠ NĠHALĠÑDUR 

(s.38)Méni iĢq yoliġa salġan 

Qeddi ĢemĢad kamaliñdur. 

Tendin eqil-hoĢum alġan, 

Misli aydek camaliñdur. 

 

Bahardek gül pesliñni dep, 

Muhebbetlik vesliñni dep, 

Hör-peridek esliñni dep, 

Derd çekmikim qamaliñdur. 

 

Yétermen dep muradimġa, 

Vede qildim öz aldimġa. 

Sersan qilġan méni heryan, 

Boyi mestxuĢ Ģamaliñdur. 

 

Qiynima der köñlüm saña. 

Teelluq der ömrüm saña. 

Köñlümde sen, ömrümde sen, 

Söygüm iĢq nihaliñdur. 

SEVGĠM AġKI NĠHALĠNDĠR 

(s.38)Beni aĢk yoluna salan, 
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Endamı ĢimĢir kemâlindir. 

Bedenden aklımı alan, 

Aya benzer güzelliğindir. 

 

Bahar gibi gül mevsimini diye, 

Sevimli visalini diye, 

Huri ve peri gibi aslını diye, 

Dert çekmem kuĢatmandır. 

 

EriĢirim diye muradıma, 

VedalaĢtım kendimle. 

Beni sarsan, 

Kokusu hoĢ rüzgârındır. 

 

Eziyet etme der gönlüm sana, 

Heves der ömrüm sana. 

Gönlümde sen, ömrümde sen, 

Sevgim aĢkı nihalindir. 

KELMĠSEÑ BARAY YARĠM 

Bir uyan ötüp kettiñ, 

Bir buyan ötüp kettiñ. 

Saçiñni pulañlitip, 

Köñlümni çétip kettiñ. 
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(s.39)Uyanmu ötey deymen, 

Buyanmu ötey deymen. 

Bir külüp baqar bolsañ, 

Miñbir çörgiley deymen. 

 

Aldiñġa baraymu, yar, 

Yolunġa qaraymu, yar. 

Qol sélip çiqip kelseñ, 

Payandaz salaymu, yar. 

 

Uyanniñ davani yoq, 

Buyanniñ yavani yoq. 

Kelmiseñ baray yarim, 

Söygüniñ payani yoq.  

1993 _ yili, ürümçi 

GELMEZSEN GĠDEYĠM YÂRĠM 

Bir o yana gittin, 

Bir bu yana gittin. 

Saçını savurup, 

Gönlümü bağlayıp gittin. 

 

(s.39)O yana mı geçeyim derim, 

Bu yana mı geçeyim derim. 
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Bir gülüp, bakacak olsan, 

Binbir döneyim derim. 

 

Huzuruna varayım mı yâr, 

Yoluna bakayım mı yâr, 

El uzatıp gelsen, 

Kilim sereyim mi yâr. 

 

O tarafın devası yok, 

Bu tarafın yabanı yok. 

Gelmezsen gideyim yârim, 

Sevginin sınırı yok. 

1993 – urumçi, 

AYALLAR 

AYAL 

(s.40)Men ayaldin tuġuldum, 

Östüm ayal qoynida. 

Boldi ayal sirdiĢim, 

Herdem otluq tuyġuda. 

 

Lezzitini dunyaniñ 

Kördüm ayal méhridin. 

Kördüm güzel iqbalni, 



158 

 

Nur oyniġan çéhridin. 

 

U hayatniñ buliqi, 

Uluġlarniñ uluġi. 

Yoq uniñsiz alemniñ, 

Güzelliki, xovluqi, 

 

SirdiĢim u muñdiĢim, 

Taebetlik qoldiĢim. 

KADINLAR 

KADIN 

(s.40)Ben kadından doğdum, 

Büyüdüm kadın kucağında. 

Kadın sırdaĢım oldu, 

Her zaman alevli duyguda. 

 

Lezzetini dünyanın 

Kadın sevgisinden 

Gördüm güzel geleceği, 

IĢık saçan çehresinden. 

 

O, hayatın pınarı, 

Yücelerin yücesi. 
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Onsuz âlemin yoktur 

Güzelliği, iyiliği. 

 

SırdaĢım yakın dostum. 

Ebedî dayanağım. 

ANA 

Yaraldimu alem séniñdin, 

Yaraldiñmu ya sen alemdin? 

(s.41)YaĢnimaqta küç tépip alem, 

Sen tevellut qilġan ademdin. 

 

Démek alem adem ilkide, 

Adem bilen alem külkide. 

Ger bolmisa adem, alemniñ, 

Néme cilve bolsun mülkide? 

 

Ana bolup uluġ ademge, 

Hayatliqni yaratqan özüñ. 

Hösnüñdin nur çéçip alemge, 

Güzellikni taratqan özüñ. 

 

Uçsaq tañlar yultuzlar ara, 

Dilda namiñ yene serlevhe. 
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Qutluqlansa uluġluġta kim, 

Teelluqtur saña her levhe. 

ANA 

Yaratıldı mı âlem seninle 

Yaratıldın mı sen âlemden? 

(s.41)GeliĢmekte güç bulup âlem, 

Senin gibi insandan doğmuĢ. 

 

Demek âlem insan elinde, 

Ġnsan ile âlem gülmekte. 

Eğer olmasa âdem, âlemin, 

Ne cilvesi olur mülkünde? 

 

Ana olup yüce insana, 

Canlılığı yaratan özündür. 

Güzelliğinden nur saçan âleme, 

Güzelliği çeken özündür. 

 

Uçsak sabahlar, yıldızlar içinde, 

Gönülde adın yine baĢtadır. 

Kutlansa yücelikte kim, 

Aittir her ödül sana. 
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YAR 

Qismet méni qildi saña yar, 

Qildi hemde didariñġa zar. 

Didariñdin berseñ körünüĢ, 

ġadliqimġa kelgey cahan tar. 

 

Basqan iziñ ziyaretgahim, 

Hösnüñ köñlüm kökide mahim 

Xiyaliñda bidarmen kün-tün, 

Qaplar kökni buluttek ahim. 

 

(s.42)Xiyalimda körmek isteymen, 

Levliriñni söymek isteymen. 

YaĢaymenġu Ģu levlerni dep, 

Cununluqtin örnek isteymen. 

 

Vucudumda söygüñ éqini, 

Közlirimde iĢqiñ çéqini. 

Qilip Ģunçe meptun-muptila, 

Néme koyġa salisen méni? 

 

Köyüp-köyüp otuñda Ģuña, 

Misali bir pervane boldum. 
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Künde neççe ölüp-tirilip, 

Meñgü ölmes epsane boldum. 

YÂR 

Kısmet, beni sana yâr etti, 

Eylesen bir de yüzüne feryat. 

Yüzünü görsem eğer, 

Mutluluğuma cihan dar gelir. 

 

Gezdiğin yer ziyaretgâhım, 

Güzelliğin gönül göğümde ayım. 

Hayalinle dermansızım gece gündüz. 

Kaplar göğü bulut gibi ahım. 

 

(s.42)Hayalimde görmek isterim, 

Dudaklarını öpmek isterim. 

YaĢarım Ģu dudaklarını deyip, 

Mecnunluğa misal isterim. 

 

Bedenimde sevginin cereyanı, 

Gözlerimde aĢkın kıvılcımı 

Nasıl müptela kılıp, 

Yola düĢürdün beni? 
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Yanıp yanıp ateĢinde bunun için, 

Âdeta bir pervane oldum. 

Günde kaç kez ölüp dirilip, 

Ebedî ölmez efsane oldum. 

SEN BĠR TĠRĠK MEBUDE MAÑA 

Cismiñdiki nazukereĢme, 

Yoq izdisem iqlim ilkide. 

Tesvirige yuqturmas sözmu, 

ġairlarniñ köñül mülkide. 

 

Uni eynen sizip çiqalmay, 

Kézer ressam reñ dunyasini. 

HeykeltiraĢ taraĢlar mermer, 

Ġzdep uniñ nur culasini. 

 

(s.43)Lékin, epsun qançe urunsun, 

OxĢitalmay avare saña. 

BaĢ qoyimen sañila Ģuña, 

Sen tirik mebude maña. 

SEN BĠR CANSIN SEVGĠLĠ BANA 

Endamındaki edalı cilve, 

Arasam bulunmaz iklim elinde. 

Tasvirine yetiĢmez söz, 
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ġairlerin gönül mülkünde. 

 

Onu aynı çizip çıkaramadan, 

Gezer ressam renk dünyasını, 

HeykeltıraĢ temizler mermer. 

AramıĢ onun ıĢık parıltısını.  

 

(s.43)Ancak ne kadar olsa da, 

Benzetilmez sersemlik sana. 

BaĢ koyarım sana bunun için, 

Sen bir cansın sevgili bana. 

BOLMĠSAÑ... 

Xiyalim alemni çiqsa her kézip, 

Çiqimen sen üçün sözdin dur tizip. 

Mecnundur cimiki kasiplar ehli, 

ĠĢleydu sen üçün eqlidin ézip. 

 

Ger halqa yasisa zergerler zerdin, 

Teqqaslar yultuzġa, ayġa, quyaĢqa. 

Tikküçi tozdinmu özgiçe uzluq, 

Ġzdeyu sen üçün baĢqidin baĢqa. 

 

Mozduzlar qopurup paĢnini ser xil, 
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Yetküzmek bolidu kökke béĢiñni. 

Bapkarlar reñ bérip Ģayiġa her xil. 

Baharġa oxĢatmaq bolar cismiñni. 

 

Körimen hemmini, sürimen xiyal, 

Hemmisi sen üçün ey ésil ayal. 

Téximu cilvidar bolsun dep séni, 

Ġzdiner hemmisi, ey sahibcamal! 

 

Bolmisañ sen eger bolmas bu icad, 

Ġcadqa devetkar sen özüñ peqet. 

(s.44)Güzellik uqumi xastur sañila, 

Güzellik dunyasi sen özüñ ebed. 

OLMASAN 

Hayalim âlemi geçse gezip, 

Çıkarım senin için sözden inci dizip. 

Mecnundur bütün zanaat ehli, 

ÇalıĢır senin için aklından olup. 

 

Eğer halka yapsa kuyumcular altından, 

Kıyaslar yıldıza, aya, güneĢe. 

Terzi tavus kuĢundan da baĢka güzellik, 

Arar senin için farklıdan da farklı. 
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Kunduracılar yükseltmiĢ ökçeyi boy boy 

YetiĢtirmeye gökyüzüne baĢını. 

Dokumacılar renk vermiĢ ipek kumaĢa çeĢit çeĢit, 

Bahara benzetmek için endamını. 

 

Görüp hepsini hayal ederim, 

Hepsi senin için ey asil kadın. 

Daha da cilveli olsun deyip seni, 

Arar hepsi ey güzellik sahibi. 

 

Olmasan sen eğer olmaz bu yenilik, 

Yeniliğe çağıran yalnız senin özündür. 

(s.44)Güzelliğin anlamı sana hastır, 

Güzellik dünyası senin özünle ebedîdir. 

XATĠME 

Mehliya sen, mehliya men hem, 

Mehliyaġa mehliya kérek. 

Bulbul néçün sayriġay bidar, 

Qilmisa ger cilve gül-çéçék. 

 

Gül ve bulbul misali bizge, 

Bolsun ebed-ebedke örnek. 

Mehliyaġa bolup mehliya, 
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Bolayli bu alemge bézek.  

1994 _ yili iyun, ürimçi 

SON 

Divane sen hem divane ben  

Divaneye divane gerek. 

Bülbül niçin ötsün ayık, 

Eğer nazlanmasa gül. 

 

Gül ve bülbül misal bize, 

Olsun sonsuza kadar örnek. 

Divaneye divane olup, 

Olalım bu âleme resim. 

1994 Yılı – Haziran, Urumçi 

OT YURTĠDA OTLUQ KÜY 

KARĠZ HÉKMĠTĠ 

(s.45)Ey turpan men séni körimen pat-pat, 

CuĢ urup qelbimde qaynaq héssiyat. 

Üstüñ ot, astiñda zumret Ģox éqin, 

Deydiken körgenler bu zor tilsimat. 

 

DéyiĢer xuĢ külüp oġul-qizliriñ, 

Tilsimat emes bu, belki keĢpiyat. 

Yalqunni qoġliġan zumret éqinda, 
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Karizçi hékmiti buniñġa ispat. 

 

ġu éqin izidin kirdi cilvige, 

Tümenmiñ gül-çéçek éçilip qat-qat. 

Muetter eylidi her yanni hidi, 

Çiqirip hayatliq bergidin qanat. 

 

Héçqançe emesken dep qalma hergiz, 

Her kariz béĢiġa çiqsañ çépip at. 

Yette qat yer tekti béĢidur uniñ, 

ġuñġumaq uniñġa tesevvurġa yat. 

 

(s.46)Ziyaret eyliseñ turpanni Ģuña, 

Eñ avval karizni körgin dostum Ģad. 

Karizçi goyaki xizirdur bilseñ, 

Karizdur bir uluġ keĢpiyat-icad. 

 

Ġçtim men oçumlap kariz süyini, 

Her qetre-tamçisi bir abihayat. 

Nurlandi közlirim lezzet ilkide, 

Közümge köründi icadkar ecdad. 

 

 



169 

 

ATEġ YURDUNDA ATEġLĠ ġARKI 

KUYU HĠKMETĠ 

(s.45)Ey Turfan ben seni görürüm sık sık, 

CoĢar kalbimde sıcak hislerin. 

Üstün ot, altında zümrüt cilveli akın,  

DiyormuĢ görenler bu güç büyü. 

 

SöyleĢir hoĢ gülüp oğul ve kızların, 

Büyü değil bu, belki keĢfiyat. 

Alevi süren zümrüt akında, 

Kuyucu hikmeti buna ispat. 

 

Bu akın izinden girdi cilveye, 

Binlerce çiçek katmer katmer açılmıĢ. 

Güzel koku sardı her yanı, 

Çıkarıp canlı yapraktan kanat. 

 

Önemsiz deyip kalma hiçbir zaman, 

Her kuyu baĢına geldiğinde saçıp at. 

Yedi kat yer esas baĢıdır onun, 

Dalmak için ona tasavvura yabancı. 

 

(s.46)Ziyaret etsen Turfan‟ı bunun için, 
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Ġlk önce kuyuyu gör dostum sevinçle. 

Kuyucu sanki Hızır‟dır bilsen, 

Kuyudur yüce bir yenilik. 

 

Ġçtim ben avuçlayıp kuyu suyunu, 

Her katre damlası bir abıhayattır. 

Nurlandı gözlerim lezzet elinde, 

Gözüme göründü yenilikçi ecdat. 

BÉZEKLĠK 

Gül çaçar hörler goya oynap ussul, 

Herbiri tozniñ özi, çirayi gül. 

Samavi küyler yañrar her terepte, 

Séhridin sükünatta küyçi bulbul. 

 

Dap, satar, burġa, tarĢa, hem yalġuzek, 

Herbiri bézeklikke körkem bézek, 

Kélidu küylep tekĢi qedim tilda, 

Ecdadlar ġururini qilip körek. 

 

Ulidu esirlerni esirlerge, 

Her suvuq tamliriġa neqiĢ bolup. 

ÇüĢ kebi boldi nihan yene köpi, 

Yil-esir Ģamalliri huvlap uçup.  
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(s.47)Mevcutluq yoqalmaydu lékin hergiz, 

Yene yil Ģamalliri uni açti. 

Teverrük bilip uni ecdadidin, 

Evladlar xuĢal külüp quçaqlaĢti. 

 

Muqeddes qamus bizge herbir suvuq,  

Varaqla, deydu saña, méni toluq. 

Naéniq qiyaslardin saqlar séni, 

Her süret kütüvélip oçuq-yoruq... 

 

Bézeklik bézek iken yurt hösnige, 

Çekkendek goyaki gül gül üstige. 

Qelbimge neqiĢ qilip oyuvaldim, 

Taqimaqqa undin çéçek el köksige. 

NAKIġLI 

Gül saçar huriler sanki dans edip, 

Her biri tavus kuĢunun özü, güzelliği gül. 

Semavi Ģarkılar yankılanır her tarafta, 

Sihirden sessizlikte Ģarkıcı bülbül. 

 

Def, satar, burga, tarĢa ve ney, 

Her biri süslenmek için güzel nakıĢ, 

Gelir Ģarkı söyleyip, aynı kadim dilde, 
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Ecdatlar gururunu gözden geçirelim. 

 

BirleĢtirdi asırları asırlara, 

Her sıvalı duvarına nakıĢ olup. 

Rüya gibi oldu sırrın yine çoğu, 

Yıl ve asır rüzgârları uğuldayıp geçmiĢ.  

 

(s.47)Varlık kaybolmaz ama her zaman, 

Yine yıl rüzgârları onu açtı. 

Dua bilerek onu atalarından, 

Evlatlar memnun gülüp kucaklaĢtı. 

 

Kutsal kamus bize her bir sıvalı. 

Yaprak, der sana, beni tam. 

Gizli kıyaslardan korur seni, 

Her resim beklemiĢ açık ve parlak... 

  

NakıĢlı resimmiĢ yurt güzelliğine, 

ÇekmiĢ gibi sanki gül gül üstüne. 

Kalbime nakĢedip kazıverdim, 

Takmaya ondan çiçek halk göğsüne. 

ĠDĠQUT XARABĠSĠ ALDĠDA 

QuyaĢniñ astida yatqan xarabe, 
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Sükütte ötküzdüñ talay esirni. 

Yultuzluq kéçiler turamsen çüĢep, 

ÖtmüĢüñ balqiġan qedim qesirni. 

 

Sen kebi sükütte baqimen saña, 

Axturar nezerim ötmüĢüñdin iz. 

Her kumilaç, késikiñ bir qamus béti, 

Sözleydu ötmüĢni ünsiz, tiviĢsiz. 

 

(s.48)Añlidi ve belkim çüĢendi bir-bir, 

Témiñġa ismini tirkidi bir qiz. 

Aldiñda süretke çüĢti bes-beste, 

Neççe top altun çaç, déñiz reñlik köz. 

 

Canlandi ularniñ aldida belkim, 

Qedimiy süriti yipek yoliniñ. 

Méġribni meĢriqqe uliġan Ģu yol, 

Boldi çin simvoli dostluq uliniñ. 

 

Meripet nurliri aqti Ģu yolda, 

Karvanlar her yanġa tinmay aqqandek. 

Tonuduq soqratni, aristotélni, 

He ular sucupni bizdin uqqandek. 
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Pelekke örligen qeleliriñdin, 

KétiĢken qançilar éliĢip örnek. 

MaxtiĢip bes-beste karizliriñni, 

ĠçiĢken süyini qandurup yürek. 

 

Muqamlar yañriġan étekliriñge, 

Bulbullar her qaçan idi can pida. 

Amitiñ üstige qatlaytti amet, 

Tögiler karvini yañratqan sada. 

 

Qaçanki buruldi okyanġa bu yol, 

ġu kündin baĢlapla amitiñ qaçti. 

(s.49)Karvansiz muñlanġan yipek yoliġa, 

Çöl-deĢtler borini qoynini açti. 

 

Çöl-deĢtler ilkide békinip uzaq, 

Qaldiñsen alemdin bekmu yiraqta. 

Süküttin özgini bilmidiñ biraq, 

Yansañmu ötmüĢni eslep piraqta. 

 

Éx, bügün keñ cahan oyġandi qayta, 

Qedimiy izlarni kéler axturup. 

Yorutmaq bolidu yipek yolini, 
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Dostluqniñ Ģamini unda yandurup. 

 

ĠaciĢip ötsimu yillar Ģamili, 

Ketkini yoq téxi qum yutup séni. 

Ġzna sen Ģu qedim yolni ulaĢqa, 

Her yandin yoqlaydu Ģuña el séni. 

 

Öçmidi ĢuñlaĢqa idiqut namiñ, 

Öçmidi Ģu izgü qedimiy Ģaniñ 

Mekkige barmaqtin bilip miñ ela, 

BaĢ qoyar bir saña bügün oglaniñ. 

ĠDĠKUT HARABESĠ ÖNÜNDE 

GüneĢin altında yatan harabe, 

Sessizlikle geçirdin pek çok asrı. 

Yıldızlı geceler düĢünür müsün? 

GeçmiĢin yükselen kadim sarayını. 

 

Sen gibi sessizlikte bakarım sana, 

Arar bakarım geçmiĢinden iz, 

Her kerpiç kesiğin bir lügat sayfası, 

Anlatır geçmiĢi sessiz sedasız. 

 

(s.48)Dinledi ve belki anladı bir bir, 
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Duvarına adını ekledi bir kız. 

Önünde resme düĢtü yarıĢırcasına, 

Kaç grup altın saç, deniz renkli göz. 

 

Canlandı onların gözünde belki, 

Kadimî sureti Ġpek yolunun. 

Batıyı doğuya bağlayan bu yol, 

Çin sembolü oldu dostluğun temeli. 

 

Marifet ıĢıkları aktı bu yolda, 

Kervanlar her yana durmadan akmıĢ gibi. 

Tanıdık Sokrat‟ı, Aristoteles‟i, 

Onlar Sucup‟u bizden sezmiĢ gibi. 

 

Gökyüzüne yükselmiĢ kalelerinden, 

Çoktur örnek alıp götüren. 

Övünüp yarıĢırcasına kuyularını, 

Ġçerken suyunu doyurmuĢ yüreği. 

 

Melodiler yükselmiĢ eteklerinde, 

Bülbüller her zaman can feda. 

ġansın üstüne artardı Ģansın, 

Develer kervanı haykırmıĢ ses. 
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Ne zamanki döndü okyanusa bu yol, 

ġu günden itibaren Ģansın kaçtı. 

(s.49)Kervansız çöken Ġpek yoluna, 

Çöl ve bozkırlar fırtınası kucağını açtı. 

 

Çöl ve bozkırlar elinde kilitlenmiĢ uzak,  

Kaldın sen âlemden çok uzakta, 

Sessizlikten kendini bilmedin ancak, 

Yansan da geçmiĢi hatırlayıp ayrılıkta. 

 

Ah, bugün cihan uyandı tekrar, 

Kadimî izlerini arayarak. 

Aydınlatmak için Ġpek yolunu, 

Dostluğun mumunu orada yakmıĢ. 

 

Yıpratıp geçse de yıllar rüzgârı, 

Gideceği yok daha kum yutup seni. 

Çizgi sensin Ģu kadim yolu birleĢtirmeye, 

Her taraftan arıyor bunun için halk seni. 

 

Silinmedi bunun için Ġdikut adın, 

Silinmedi bu iz, kadimî Ģanın. 

Mekke‟ye varmaktan bin kat iyi bilip, 
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BaĢ koyar yalnız sana bugün oğlanın. 

YALQUNTAĠ 

Kördüm men ismiñġa layiq cismiñni, 

Yalqunsen samaġa otlar pürkügen. 

(s.50)Köyidu quĢ uçup ötse qaniti, 

ġunlaĢqa bulutlar sendin ürkügen. 

 

Bilmeysen qar, yamġur dégenni Ģuña, 

QiĢmuyaz asminiñ buluttin xaliy. 

Teptiñdin quyaĢmu yanidu Ģunçe, 

Zersiman nurliri neyze misali. 

 

Örtenmes qaysi can aĢu teptiñdin. 

ġürkenmes qaysi ten aĢu eptiñdin. 

Özgiçe tuyġuġa çömimen biraq, 

Zoq élip qelbimge batur ehliñdin. 

 

Tavlinip yalqunda semendersiman, 

Ġsteydu rizqini yalqunuñ ara. 

Tikilmey samaġa qeridin yerniñ, 

Suġirar maysini qaldurmay ala. 

 

Bolmaqta ĢuñlaĢqa baġriñ bostanliq, 
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Möcize tuyular belki cahanġa. 

MaxtiniĢ yat bolġaç iĢçan xelqiñge, 

Urmidi özini lapqa, davrañġa. 

 

Küyleydu karizlar qazġan kiĢini, 

Bézeklik Ģah resim sizġan kiĢini. 

“Qara yüz” östiñi küyleydu kün-tün, 

Qelbi ot merdlerniñ ecir-iĢini. 

 

(s.51)Yalqunluq teptiñmu séniñ yalquntaġ, 

Merdliriñ qelbini qilarken ayan. 

Tikildim zeberdes qamet-qeddiñge, 

CuĢ urdi qelbimde otluq hayacan. 

 

Yaritar tebiet ademni tehqiq, 

Özgerter alemni adem her qaçan. 

Yalqunni gülzarliq eyligenlerge, 

Erziydu yézilsa tümenmiñ dastan. 

YALKUNDAĞ 

Gördüm ben ismine layık cismini, 

Alevsin gökyüzüne alevler fıĢkırmıĢ. 

(s.50)Yanar kuĢ uçsa kanadı, 

Onun içindir ki bulutlar senden ürkmüĢ. 
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Bilmezsin kar, yağmur nedir. 

Yaz kıĢ gökyüzün bulutsuz. 

Sıcaklığından güneĢ de yanar o kadar, 

Altına benzer ıĢıkları mızrak misali. 

 

Yanmaz hangi can iĢte bu sıcaklıktan, 

Ürpermez hangi ten iĢte bu simandan. 

BaĢkaca duyguya gömüldüm ancak, 

Zevk alıp kalbime kahraman halkından. 

 

ÇelikleĢip alevde semender gibi, 

Ġster rızkını alevin arasında. 

YetiĢmeden gökyüzüne yerin en dibinden, 

Çıkarır yeĢilliğini bırakmadan alaca. 

 

Bunun için bağrın bostanlık olmakta, 

Mucize gibi gelir belki cihana. 

Övünmek yabancı olunca çalıĢkan halkına, 

Vurmadı özünü söze, övünmeye. 

 

ġarkı söyler kuyular kazan kiĢiyi, 

NakıĢlı Ģah resim çizen kiĢiyi. 

“Kara yüz” kanalı Ģarkı söyler gece gündüz. 
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Kalbi ateĢ yiğitlerin mükâfatını. 

 

(s.51)Alevli sıcaklığın mı senin Yalkundağ, 

Yiğitlerin kalbini belli ederken. 

Baktım güçlü endamına, 

Artı kalbimde ateĢli heyecan. 

 

Yaratır tabiat insanı doğru, 

DeğiĢtirir âlemi insan her zaman. 

Alevi gül bahçesi eyleyenlere, 

Gerekli yazılsa binlerce destan. 

YALQUNTAĠ QĠZĠ 

Yalqunġa oxĢaydu yalquntaġ qizi, 

Qizarġan yalqunda yalqundek yüzi. 

Ot salar yürekke yalqundin better, 

Tikilgen çéġida nurane közi. 

 

Men dédim: Yalqundin törelgenmu siz, 

Ve yaki yalqunġa bölengenmu siz. 

Köydürüp hemmini aĢu yalqundek, 

Ötmekni yalqundin ögengenmu siz. 

 

U dédi: bilsiñiz bu taġ yalquni, 
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Xelqimiz qelbiniñ oti-yalquni. 

Biz aĢu yalqunda tavlinip ösken, 

Yalquntaġ baġriniñ körki-altuni. 

 

(s.52)Men dédim: Yalqunda altun reñgi bar, 

Tavlinar altunmu yalqun ilkide. 

Bar lékin altunniñ nerxi-bahasi, 

Siz üçün yoq baha alem mülkide. 

1995 _ yili séntebir, turpan – ürümçi 

YALKUNDAĞ KIZI 

Aleve benzer Yalkundağ kızı, 

KızarmıĢ alevde alev gibi yüzü. 

AteĢ salar yüreğe alevden beter, 

YetiĢtiği çağında nurlu gözü. 

 

Ben dedim: alevden mi doğdunuz? 

Ya da aleve mi sarıldınız? 

Yaktırıp hepsini iĢte Ģu alev gibi siz, 

Geçmeyi alevden mi öğrendiniz? 

 

O dedi: Bilseniz bu dağ alevini, 

Halkımızın kalbinin ateĢ ve alevi, 

Biz iĢte o alevde çelikleĢip büyüyen, 



183 

 

Yalkundağ kucağının güzellik altını. 

 

(s.52)Ben dedim alevde altın rengi var, 

ÇelikleĢir altın da ateĢ elinde. 

Var ama altının fiyatı, 

Size denk değer yok âlem mülkünde. 

1995-Eylül, Turfan – Urumçi 

MEN ÜÇÜN 

(Ayalim risalet nasirġa) 

(s.53)Bilimen cilmiyip küldüñ men üçün, 

Bilimen sarġiyip solduñ men üçün. 

AĢiqqa bir ölüp tirilmek hacet, 

Ölmestin hemmini kördüñ men üçün. 

 

ġu iken ezeldin söygü qismiti, 

ġu qismet söygüniñ körki-zinniti. 

Cay élip köñlümniñ töridin Ģuña, 

Ömürlük mebude bolduñ men üçün. 

 

Secdigah qéĢiñniñ méhrabi maña, 

Simabtek érur ten baĢ qoysam saña. 

Köçürüp cennetni öyümge Ģuña, 

Abihayat camini sunduñ men üçün. (1996 _ yili öktebir) 
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BENĠM ĠÇĠN 

(EĢim Risalet Nasir‟e) 

(s.53)Bilirim tebessümle güldün benim için, 

Bilirim sararıp soldun benim için. 

AĢığa, bir ölüp dirilmek murat, 

Ölmeden hepsini gördün benim için. 

 

BöyleymiĢ ezelden sevgi kısmeti, 

Bu kısmet sevginin güzellik ve süsüdür. 

YerleĢip gönlümün köĢesine bunun için, 

Ömürlük sevgili oldun benim için. 

 

Secde yeri kaĢının mihrabı bana, 

Cıva gibi erir ten baĢ koysam sana. 

TaĢısam cenneti evime bunun için, 

Abıhayat kadehini sundun benim için. (1996 – Ekim) 

BOLDĠÑĠZ 

(Doktor xalimurat ġopurġa béğiĢlaymen) 

(s.54)Kespiñizde Ģan quçup ilimde meĢhur boldiñiz, 

Maxtilip el küyide yañraq ġezel-xor boldiñiz. 

 

Kim heves qilmaydu sizdek tapmaqni Ģöhret el üçün, 

AĢu Ģöhretke munasip göhiri-dur boldiñiz. 
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Ötti yillar Ģu kebi tünni ulap tañġa talay, 

Her minutniñ tektidin dur süzgüçi tor boldiñiz. 

 

Ġlmuhékmet babida qazinip Ģanliq utuq, 

Hemmini tañ qaldurup xelqimge menzur boldiñiz. 

 

Namiñiz tillarda dastan, sizge qayildur el-avam, 

Bu rikabet alimide töhpisi zor boldiñiz. 

 

YariĢarken tör dégen kim tapsa Ģöhret ecridin, 

Ehli-alem sehniside tunci uyġur boldiñiz. 

 

Barçe el söygen oġuldin kimmu maxtanmas xuĢal, 

MaxtiniĢqa el ara bizge büyük tür boldiñiz. 

 

(s.55)Qoliñizda saqiyip çiqti talay sirliq késel, 

Eslitip ibni sinani Ģöhriti pur boldiñiz. 

 

Teñritaġ perzenti siz hem teñritaġdek vezniñiz, 

Qelbide elniñ Ģu taġdek qamiti zor boldiñiz. 

 

Teñritaġ asmini keñ örleñ yene pervaz qilip, 

Teñritaġ bürkütige teqqas tesevvur boldiñiz. (1996_ yili) 
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OLDUNUZ 

(Doktor Halimurat Gopur‟a bağıĢlıyorum.) 

(s.54)Mesleğinizde ün kazanıp ilimde meĢhur oldunuz, 

Övülüp halk Ģarkısında yankılanan gazel oldunuz. 

 

Kim heves etmez sizin gibi Ģöhret olmayı halk için, 

ĠĢte Ģu Ģöhrete layık saf inci oldunuz. 

 

Geçti yıllar böyle geceyi bağlayıp sabaha pek çok, 

Her dakikanın esasından inci süzgeci ağ oldunuz. 

 

Ġlim hikmet yolunda kazanıp Ģanlı baĢarı, 

Hepsini hayrette bırakıp halkıma layık oldunuz. 

 

Namınız dillerde destan, sizden razıdır yerli halk, 

Bu rekabet âleminde hediyesi güç oldunuz. 

 

YakıĢırmıĢ evin köĢesi denilen kim bulsa Ģöhret mükâfatından, 

Âlem halkı sahnesinde ilk Uygur oldunuz. 

 

Bütün halkın sevdiği oğuldan kim övünmez memnuniyetle, 

Övünmek için halk içinde bize büyük sima oldunuz. 
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(s.55)Elinizde iyileĢti pek çok esrarengiz hasta, 

Hatırlatıp Ġbni Sina‟yı Ģöhreti rivayet oldunuz. 

 

Tanrı dağ çocuğusunuz hem boyunuz Tanrı dağ gibi, 

Kalbinde halkın bu dağ gibi endamı kuvvetli oldunuz. 

 

Tanrı dağ seması geniĢ yüksel yine süzülüp, 

Tanrı dağ kartalına kıyaslanıp tasavvur oldunuz. (1996 – Yılı) 

TEMBÜRÜM 

(Hüsencan cami tilidin) 

(s.56)Sen qelbim izhari, ömürlük yari, 

Tarliriñ tutaĢqan yürek tarimġa. 

Oynisa barmaqlar pedeñ üstide, 

Keñ cahan tar kéler hayacinimġa. 

 

Sen méniñ qelbimdin yañriġan qoĢaq, 

Sezgüler oyġatqan héslar nidasi. 

ġu héslar can berdi cismiñga séniñ, 

Cismimġa tutaĢti cismiñ sadasi. 

 

Avaziñ ot-ateĢ örtiner cénim, 

U méniñ avazim, séniñ avaziñ. 

Qanatlar qaqtiñsen Ģu avaz bilen, 
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Tañ qildi cahanni kökte pervaziñ. 

 

Tembürüm sen méniñ ateĢ avazim, 

Tembürüm sen méniñ kökte pervazim. 

Tembürüm tutaĢqan cismiñġa cismim, 

Sen méniñ ġururum, pexrim, unvanim. 

1996_yili 

TAMBURUM 

(Hüseyin Cami dilinden) 

(s.56)Sen kalbimin izharı, ömürlük yâri, 

Tellerin bitiĢik gönül telime. 

Oynasa parmaklar perdenin üstünde, 

GeniĢ dünya dar gelir heyecanıma. 

 

Sen benim kalbimden yankılanan Ģarkı, 

Sezgiler uyandıran hisler çağrısı. 

Bu hisler can verdi bedenine senin, 

Bedenime birleĢti gövdenin sesi. 

 

Sesin alev alev yakar canımı, 

O benim sesim, senin sesin. 

Kanatlar çırptın bu sesle, 

ġaĢırttı cihanı gökte süzülüĢün. 
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Tamburum sen benim sıcak sesim, 

Tamburum sen benim gökte süzülüĢüm. 

Tamburum birleĢen gövdene bedenim, 

Sen benim gururum, övgüm, unvanım.  

YEK NEPES HUZURĠ ARAMĠ CANNĠÑ 

(Ġiyasidin baratqa béġiĢlaymen) 

(s.57)Sayritip cüp tarni yañrattiñ naxĢa, 

Yéqimliq avaziñ uçti pelekke. 

Ne pelek, quçti u könlüm kökini, 

Yéqimliq her sada tegdi yürekke. 

 

BéhoĢluq ilkide untup özimni, 

Vucudum éridi xuddi simabtek. 

Küyliriñ evcige çirmiĢip kettim, 

Bulaqta oyniġan Ģola aptaptek. 

 

TiñĢaymen gah xuĢal, gahi xoĢum yoq, 

Ve lékin démesmen hergiz xoĢum yoq. 

Miñ ölüp tirilgen pervane kebi, 

Her yéñi sadaġa cénim tesedduq. 

 

Meyli yol pegahta, meyli yol törde. 

Yürikim töride ornuñ her qaçañ. 
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Yek nepes huzuri arami canniñ, 

Körmisun qoluñ derd, yaĢa, bol aman. 

1996_yili 

BĠR NEFES HUZURU DĠNLENCESĠ CANIN 

(Gıyaseddin Barat‟a bağıĢlıyorum.) 

 (s.57)Öttürüp çift teli yankılattın Ģarkı, 

Sevimli sesin yayıldı gökyüzüne. 

Ne gökyüzü, sardı o gönlümün göğünü, 

Sevimli her ses değdi yüreğe. 

 

Bilinçsizlik elinde unutup kendimi, 

Vücudum eridi tıpkı cıva gibi. 

ġarkıların zirvesine karıĢıp gittim, 

Pınarda oynayan ıĢıltılı güneĢ gibi. 

 

Dinlerim gâh sevinçli, gâhi aklım yok, 

Demem fakat hiçbir zaman keyfim yok. 

Bin ölüp dirilen pervane gibi, 

Her yeni sese canım feda. 

 

Ġster eĢikte ol, ister misafir köĢesinde ol, 

Yerin yüreğimin baĢköĢesinde her zaman. 

Bir nefes huzuru dinlence canın, 



191 

 

Elin dert görmesin, esen ol. 

1996 – Yılı 

USSULÇĠ QĠZ NAXġĠSĠ 

(Tursunay ibrahimcanġa béġiĢlaymen) 

(s.58)Sehne méniñ cevlangahim, pexrim, Ģadliqim, 

Sehne bilen tapti kamal körkem yaĢliqim. 

 

Qarliġaçtek pervazimda bahar eksi bar, 

Aq qu süpet reptarimda taġlar besti bar. 

 

Çal sazendem Ģox saziñni yañraq pedige, 

Éyt naxĢañni carañlitip çiqsun evcige. 

 

Saña teñkeĢ oynay ussul dillar yayrisun, 

Taġda kakkuk, baġda bulbul xuĢal sayrisun. 

 

Pervazimġa saman yoli bolsun payandaz, 

Kök qizliri baqsun xuĢal eyliĢip xuĢ naz. 

 

Tebessumum bersun cilve sübhi hösnige, 

ġadliqimni gül qilip çaçay alem köksige. 

1996_yili 
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DANSÇI KIZ ġARKISI 

(Tursunay Ġbrahimcan‟a bağıĢlıyorum.) 

(s.58)Sahne benim coĢma yerim, övüncüm, mutluluğum, 

Sahne ile buldu olgunluk güzel gençliğim. 

 

Kırlangıç gibi süzülüĢümde bahar yansıması var, 

Kuğu sıfat halimde dağlar bünyesi var. 

 

Çal çalgıcım cilveli sazını yankılı perdede, 

Söyle Ģarkını haykırıp çıksın zirveye. 

 

Sana layık dans edip gönüller rahatlasın, 

Dağda guguk, bağda bülbül sevinçle ötsün. 

 

SüzülüĢüme saman yolu kilim olsun, 

Göğün kızları sevinçli baksın nazlanıp. 

 

Tebessümüm versin cilve Ģafak vakti güzelliğine, 

Sevincimi gül edip saçayım âlemin göğsüne.  

1996 - Yılı 
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LOPNUR TESĠRATLĠRĠ 

ZĠLVA BOYLUQ KÜMÜġEK 

(Lopnur nahiyesiniñ “ kün körmigen kümüĢek” 
1
dégen qedimiy xelq naxĢisini 

añlap, uniñ ilhami bilen hazirqi zaman “kümüĢek”liri toġrisida bu qoĢaqni toqudum.) 

(s.59)Zilva boyluq kümüĢek 

Mecnuntalġa oxĢaydu. 

Közi çolpan yultuzdek, 

Ay camalġa oxĢaydu. 

ġox éqindek avazi, 

Sözi balġa oxĢaydu. 

 

Tal-tal çéçi qunduzdek, 

Yaysa tünge oxĢaydu. 

AĢu tünni yorutqan, 

Çéhri künge oxĢaydu. 

AĢiq bolup körse kim, 

Bir mecnunġa oxĢaydu. 

 

Deydu tarim qizimen, 

Bir alvunġa oxĢaydu. 

(s.60)Paxtikar dep nami bar, 

Aq altunġa oxĢaydu. 

                                                 
1
 KümüĢek _ Qiz ismi. <<kün körmigen>> sözi uniñ pakliqini obrazlaĢturuĢqa 

qaritilġan. 
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KöydürüĢi bölekçe, 

Ot-yalġunġa oxĢaydu. 

 

KümüĢekni kördüm men, 

Sap kümüĢke oxĢaydu. 

Teklimakan höri u, 

Séhriy çüĢke oxĢaydu. 

Deymen uniñ yultuzi, 

Qay teñtuĢqa oxĢaydu. 

LOPNUR ETKĠLERĠ 

ĠNCE BOYLU KÜMÜġEK 

(Lopnur nahiyesinin “güneĢ görmeyen KümüĢek
1
” denilen eski halk 

Ģarkısını dinleyip, onun ilhamı ile Ģimdiki zaman “kümüĢek” leri doğrultusunda bu 

Ģarkıyı yazdım.) 

(s.59)Ġnce boylu KümüĢek 

Söğüte benzer. 

Gözü zühre yıldızı gibi, 

Ay güzelliğe benzer. 

CoĢkun akın gibi sesi, 

Sözü bala benzer. 

 

Dal dal saçı su samuru gibi, 

Serse geceye benzer. 

                                                 
1
 KümüĢek - Kız ismi. “GüneĢ görmeyen” sözü onun saflığını tasvirini doğrulamak için. 



195 

 

ġu geceyi aydınlatan, 

Çehresi güneĢe benzer. 

ÂĢık olmuĢ kim görse, 

Bir mecnuna benzer. 

 

Der: Tarım kızıyım, 

Bir seraba benzer. 

(s.60)Pamuk diye namı var, 

Beyaz altına benzer. 

Yakması ayrıca, 

AteĢ ve aleve benzer. 

 

KümüĢek‟i gördüm ben, 

Saf gümüĢe benzer. 

Teklimakan perisi o, 

Sihirli düĢe benzer. 

Derim onun yıldızı, 

Hangi eĢ dosta benzer. 

LOPNUR KÖLĠ 

Lopnur köli çöktüñmu 

Tebietniñ séhrige? 

Egim-egim yolliriñ 

OxĢar anam çéhrige. 
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Telpünidu yürikim, 

Qanmaq bolup méhringe. 

 

TutaĢturup kélisen 

Esirlerni esirge. 

Heġda bolup nurane, 

Talay qele, qesirge. 

Ulap ecdad Ģanini, 

Nesillerdin nesilge. 

 

(s.61)Qançe-qançe bostanliq, 

Sendin nurġa çömüldi. 

Qançe-qançe kiroran, 

Vucuduñġa kömüldi, 

Yoqatmidiñ elge cismiñni. 

Namiñ elge tonuldi 

 

Sen tarimniñ anisi, 

Méhri elge çétilġan. 

Elniñ méhri méhriñge, 

Dolqun bolup qétilġan. 

YaĢa, yaĢna ulġiyip, 

Bolsun çöller gülistan. 
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LOPNOR GÖLÜ 

Lopnur gölü gömüldün mü? 

Tabiatın sihrine. 

Eğri eğri yolların, 

Benzer anamın yüzüne, 

Çırpındı yüreğim, 

Doyup sevgine. 

 

BirleĢtirip gelsen, 

Asırları asra. 

Heg‟de olmuĢ nurlu, 

Pek çok kale, saraya, 

Ulayıp ecdat Ģanını, 

Nesilden nesile. 

 

(s.61)Birçok bostanlık, 

Seninle ıĢığa gömüldü. 

Birçok Kiroran, 

Vücuduna saplandı. 

Kaybetmedin Ģeklini. 

Namın halkla tanındı. 

 

Sen Tarım‟ın anası, 
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Sevgisi halka bağlanmıĢ. 

Halkın sevgisi sevgine, 

Dalgalanıp eklenmiĢ. 

YaĢa, ilerle artarak, 

Çöller gül bahçesi olsun. 

TOĠRAQ 

Toġraq öser köklep miñ yil, qurumay, 

Qurusimu turar miñ yil çirimay. 

- Lopnur Xelq Nezmisi 

Kélisen kökertip teklimakanni, 

Evladtin-evladqa sep tüzüp mezmut. 

ġaxliriñ baraqsan, yapraqliriñ ziç, 

Kök söyer bestiñde çeksiz küç mevcut. 

 

Ötsimu bulutlar taĢlimay tamçe, 

Qilmaysen uniñġa qilçimu éren. 

Kélisen su içip yette qat yerdin, 

Yiltiziñ boyuñġa baraver téren. 

 

(s.62)Kélisen qum-boran içide ösüp, 

ÉliĢip, çéliĢip qum-boran bilen. 

OxĢaysen qehrliq oġlanġa goya, 

Bilmeymen tuġdimu séni kiroran. 
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ġu aççiq tolġaqtin törelgensiman, 

ġax-Ģéxiñ kiriĢken türülgen muĢttek. 

Turisen yiraqtin taĢlinip közge, 

Hucumġa temĢelgen qehirliq quĢtek. 

 

Kélidu reqibiñ Ģu mudhiĢ boran, 

Qum-çañdin yer-kökke tartip derperde. 

Kélidu ötmekke hemmini yutup, 

Bir lévi asmanda, bir lévi yerde. 

 

Qum uçar, qum tozar, qum yaġar köktin, 

Titritip zéminni tartsa u nere. 

Aylinip quyunġa çüĢer ussulġa, 

Esirlik qum taġlar turuĢup öre. 

 

Mumkinmu salmaqliq uniñġa tuġan, 

U qumdin törelgen topan balasi. 

Bolġini éniqqu uniñġa ġerq, 

Kiroran-roranniñ gülzar dalasi. 

 

Ve lékin Ģu mudhiĢ topan içide, 

Turisen çayqilip noh kémisidek. 

Dolqunlar kömelmes, örelmes séni 
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Turisen yer-kökke bolup zor tirek.  

 

(s.63)Boranlar qaniti püküler sunup, 

Qiliçtek Ģax-Ģéxiñ aldida zarlap. 

Ayiġiñ astida bolar sélinça, 

Qumlarniñ éqimi tariyip, azlap. 

 

Sézilmes turquñdin qilçe harġinliq, 

Turisen kötürüp qeddiñni meġrur. 

Her nota, yapriqiñ lévide külke, 

Çaqnaydu cismiñda bir hayatiy nur. 

 

Ötkende qoynuñni arilap her çaġ, 

ġu meġrur turquñġa qarap qalimen. 

Qum-boran içide éliĢip ötken, 

Miñ yilliq ömrüñni eske alimen. 

 

Yaraldiñ yaralmiĢ peylige layiq, 

Qilip ceñ-ceñgahni özüñge taliq. 

Aldiñqi septiki ceñçi sen goya, 

El üçün meñgülük can pida, sadiq. 

 

Boluptu yar saña xizirniñ ömri, 
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Sen meñgü ölmes bir xizir derexsen. 

Möcize turġiniñ, pütkiniñ tamam, 

Sen elniñ bextige meñgü kéreksen. 

 

Turisen sen yene yapyaĢla mana, 

Vucuduñ boranlar zexmidin xaliy. 

(s.64)Ġulaçlap ġoliñni söydüm téniñge, 

Mukapat bil buni aliydin aliy. 

KARAKAVAK 

Karakavak büyür filizlenip bin yıl, kurumadan, 

Kurusa da durur bin yıl çürümeden. 

Lopnur halk Ģarkısı 

Gelirsin yeĢertip Teklimakan‟ı, 

Nesilden nesile çeyiz düzerek mazmun. 

Saçların gür, yaprakların sıkı, 

YeĢil sever, gövdende güç var. 

 

Yükseldi mi bulutlar yağmadan damla, 

Bunun için zerre mahcup olmazsın. 

Gelirsin su içip yedi kat yerden, 

Köklerin boyunla beraber derin. 

 

(s.62)Gelirsin kum fırtına içinde büyüyüp, 



202 

 

Mücadele edip kum ve fırtına ile. 

Benzersin öfkeli oğlana, 

Bilmem, engelledi mi seni Kiroran. 

 

ġu acı doğum sancısından yaratılmıĢ gibi, 

Dal ve budağın sarıldığı yumruk gibi. 

Durursun uzaktan göze çarpıp. 

Hücuma sıçramıĢ öfkeli kuĢ gibi 

 

Gelir rakibin Ģu müthiĢ fırtına, 

Kum ve tozdan yer gök çekerek perde. 

Gelir geçmek için hepsini yutup, 

Bir ucu gökyüzünde bir ucu yerde. 

 

Kum uçar, kum savrulur, kum yağar kökten, 

Titretir zemini çekse o nara. 

Dönüp kasırgayla baĢlar dansa, 

Asırlık kum dağlar kalkar ayağa. 

 

Mümkün mü ağırlık onun için bent, 

O kumdan yaratılan tufan belası. 

Olanı açık onun için batma, 

Kiroran – roran‟nın gül bahçeli bozkırı. 
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Ne yazık ki Ģu müthiĢ tufan içinde, 

Durursun çalkalanıp Nuh gemisi gibi. 

Dalgalar batırmaz, kaldırmaz seni, 

Durursun yerde ve gökte kudretli direk. 

 

(s.63)Fırtınalar kanadı kıvrılır kırıp, 

Kılıç gibi dal ve budağın önünde inleyip. 

Ayağın altında olur döĢek, 

Kumların saldırısı daralarak azalır. 

 

Hissedilmez halinden incecik bir yorgunluk. 

Durursun yükselterek boyunu mağrur. 

Her nota, yaprağın ucunda gülüĢ, 

Parlar cisminde bir hayatî ıĢık. 

 

Geçtiğinde bağrını ara sıra her güç,  

ġu mağrur haline bakıp kalırım. 

Kum ve fırtına içinde alıp geçen, 

Bin yıllık ömrünü hafızama kazırım. 

 

Yaratıldın yaratılmaz surete layık, 

Cenk edip cenk meydanını kendine ait, 

Ön saftaki cenkçi sen sanki 
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Halk için sonsuz can feda, sadakatli. 

 

OlmuĢ yâr sana Hızır‟ın ömrü, 

Sen ebedî ölmez bir Hızır ağaçsın. 

Mucize sükûnetin, yetkinliğin tamam. 

Sen halkın Ģansına ebedî gereksin. 

 

Durursun sen yine gencecik iĢte, 

Gövden fırtınalardan yarasız değil. 

(s.64)Kucak açıp gövdeni öptüm tenine, 

Mükâfat bil bunu yüceden yüce. 

LOPNUR 

Qedimiy diyarsen, xuddi göhersen, 

Nur çéçip her yanġa turisen çaqnap. 

Bilmekke keñ alem ehli eslini, 

Kelmekte qoynuñġa okyanlar atlap. 

 

Bostansen, tutaĢsen çölge hélimu, 

Beeyni u bilen bir tam qoĢna sen. 

Ve lékin reqibsen ot bilen sudek, 

ġu seveb segeksen, haman postta sen. 

 

Bir qedem içkrilip kirseñ çölge ger, 
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Bir qedem yol alar quçiqiñġa qum. 

Qum bilen éliĢip ötmek ebediy, 

Sen üçün ecdadtin qalġan bir udum. 

 

Qedimiy naxĢilar yañrar hélimu, 

Béliqçi küyide özgiçe ahañ. 

Her qoĢaq-naxĢañda alemçe mezmun, 

Atquzar küy küylep qiz-yigitler tañ. 

 

MeĢrepler soruni elniñ ġururi, 

Dastanlar kiriĢken naxĢa-ussulġa. 

(s.65)Rivayet qilidu qedim-qedimdin,  

Merdlikni ögitip qiz ve oġulġa. 

 

Deydiken beziler: qaytilar tarix, 

Natayin iĢenmes uñiñġa lopnur. 

Kérektur peqetla uni yénilaĢ, 

Yéniçe betlerge pütüp yéñi qur. 

 

Ġctihat, icadtin tiklep abide, 

YaĢaydu lopnurluq iĢlep tinimsiz. 

Çöllerge yéteklep lopnur kölini, 

Qaldurup barmaqta her qedemde iz. 
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Baraqsan ösmekte toġraq, yulġunlar, 

Boranlar yolini tosup saqçidek. 

Güllinip étizlar, qirlar bölekçe, 

Kirmekte yépyéñi tüske baġçidek. 

 

Ösmekte binalar zamanġa layiq, 

Yéniçe özgiriĢ yasap her septe. 

Ġxtira, icadtin tapmaqta Ģöhret, 

OquĢup qiz-oġul aliy mektepte. 

 

Ataymen Ģu halda séni qandaqçe, 

Çöllerge tutaĢqan xilvet diyar dep. 

Sen çöller qehridin qoġdaĢqa elni, 

Meñgü ceñ qilġuçi eñ aldinqi sep. 

 

ġu otluq tuyġuda söydüm men séni, 

Söydüm hem kök söygen toġraqliriñni. 

(s.66)Her toġraq bergidin tökülüp Ģéir, 

Tesevvur kökide yayratti méni. 

LOPNOR 

Kadimî diyarsın, sanki incisin, 

IĢık saçıp her tarafa parlarsın. 

Bilmek için geniĢ âlem halkı aslını, 
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Gelmekte kucağına okyanuslar aĢıp. 

 

Bostansın, birsin çöle Ģimdi, 

Sanki onunla bir bütün komĢu sen. 

Ne yazık ki rakipsin ateĢ ile su gibi, 

Bunun için uyanıksın, hemen kabukta sen. 

 

Bir adım içeriye girsen çöle eğer, 

Bir adım yol alır kucağına kum. 

Kumla mücadele edip geçmek sonsuz, 

Senin için ecdattan kalan bir gelenek. 

 

Kadimî Ģarkılar yükselir Ģimdi, 

Balıkçı Ģarkısında baĢka ezgi. 

Her Ģarkı türkünde âleme göre konu, 

Attırır Ģarkı söyleyip gençler Ģafak vakti. 

 

MeĢrepler meclisi halkın gururu, 

Destanlar katılmıĢ Ģarkı ve dansa. 

(s.65)Rivayet oldu eskiden, 

Mertliği öğretip kız ve oğlana. 

 

DemiĢ bazıları: Döndüler tarih 
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Belirsiz inanmaz onun için Lopnor. 

Gerektir fakat onu yenilemek, 

Yeni sayfalara yazıp yeni satır. 

 

ÇalıĢkanlık, yenilikten dikilmiĢ abide, 

YaĢar Lopnorlu çalıĢıp sürekli. 

Çöllere yedekleyip Lopnor gölünü, 

Kaldırıp varmakta her adımda iz. 

 

Gür yetiĢmekte karakavak, ılgın ağaçlar, 

Fırtınalar yolunu engelleyip muhafız gibi. 

Çiçeklenip tarlalar, kırlar ayrıca. 

Girmekte yepyeni renge bahçıvan gibi. 

 

Yükselmekte binalar zamana layık, 

Yenice değiĢim yaparak her safta. 

Yenilik, icattan bulmakta Ģöhret, 

Okuyup gençler yüksekokulda. 

 

Bu hâlde seni nasıl adlandırayım, 

Çöllere bitiĢen belirsiz diyar diye. 

Sen çöller öfkesinden korumaya halkı, 

Ebedî cengâver en öndeki saf. 
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ġu ateĢli duyguda sevdim ben seni, 

Sevdim hem yeĢil seven karakavaklarını 

(s.66)Her karakavak yaprağından dökülmüĢ Ģiir, 

Tasavvur göğünde rahatlattı beni. 

YULĠUN 

Yulġunniñ namini qoyuptiken kim, 

Yulunup baġlardin çölde ünüptü. 

Qum-boran tinimsiz urup tursimu, 

Köngendek dozaxqa aña könüptü. 

 

Quyunlar asmanġa quruĢup tüvrük, 

Yulsimu yulunmay mezmut turuptu. 

Ötsimu boranlar qum bilen kömüp, 

Qum yérip bixlinip nota sürüptü. 

 

Kömülse bir ġériç, ösüp bir ġériç, 

Barxanlar üstide kökrek kériptu. 

Yiltizi bürkütniñ çañgilsiman, 

ġahliri bürküttek tüske kiriptu. 

 

Qamallap qumlarni nésivisidek, 

Bulcutmay meñgüge tutup turuptu. 

Boluptu her tüpi astida qum taġ, 
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U taġlar üstige text quruptu. 

 

Turarken çéçeklep çéçip xuĢ puraq, 

Uniñdin çölge baġ tüsi kiriptu. 

Qayilmen yulġunniñ casaritige, 

Tebiet aña küç, nusret bériptu... 

ILGIN AĞACI 

Ilgın ağacının adını kim koymuĢ? 

Koparılıp bağlardan çölde filizlenmiĢ. 

Kum ve boran sürekli vursa da, 

AlıĢmıĢ gibi cehenneme ona alıĢmıĢ. 

 

Kasırgalar gökyüzüne kurup sütun, 

Yolsa da yolunmadan sağlam durmuĢ. 

Geçse de fırtınalar kuma gömüp, 

Kumu yarıp filizlenerek boy sürmüĢ. 

 

Gömülse bir karıĢ, büyümüĢ bir karıĢ, 

Tepeler üstünde göğüs germiĢ. 

Kökü kartalın pençesine benzer, 

Budakları kartal gibi görünür. 

 

KuĢatmıĢ kumları payı gibi, 
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Kımıldamadan sonsuzluğa duruyordu. 

OlmuĢ her tepe altında kum dağı,  

O dağlar üstüne taht kurmuĢ. 

 

Dururken çiçeklenip saçmıĢ hoĢ koku, 

Onunla çöle bağ görünümü gelmiĢ. 

Hayranım Ilgın ağacının cesaretine, 

Tabiat ona güç, zafer vermiĢ... 

ÖRDEK QEBRĠSĠ ALDĠDA
1 

(s.67)Yatisen alemdin bek köp yiraqta, 

Bu xilvet tupraqni çétip alemge. 

Tonulduñ alimlar aġzidin çiqip, 

Eslini eslitip barçe ademge. 

 

Éqimi çékingen Lopnur sahili, 

Aylandi sen bilen ziyaretgahqa. 

Toġraqlar oquydu qedimiy küyni, 

ÖtmüĢni eslitip barçe seyyahqa. 

 

Qumlarniñ astiġa kömülgen tarix 

Tesevvur kökide qaqidu qanat. 

Çaqnaydu qelbler ékranlirida, 

                                                 
1 Ördek-kiroran xarabilikini tunci bayqiġan kiĢi. 
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Qedimiy kiroran-sirliq tilsimat. 

 

Éçip Ģu tilsimat dervazisini 

Bosuġa atliġan tunci oġlan sen. 

Yol éçip talaylap sivén hédinge, 

Talaylap seperde bille bolġan sen. 

 

Ġz bésip evladlar iziñni bügün. 

Ecdadlar iziġa tutaĢturuptu. 

(s.68)Qopurup qebreñni, ornitip munar, 

Toġraqlar boyiġa teñleĢtürüptu. 

 

Qum köçer, yil öter, uçar Ģamallar, 

Kömülmes izliriñ ebedilebed. 

Yézildiñ çünki sen bolup serlevhe, 

Kiroran heqqide éçilġanda bet. 

1998 _ yili noyabir, lopnur-ürümçi 

ÖRDEK MEZARI ÖNÜNDE
1 

(s.67)Yatarsın âlemden pek çok uzakta, 

Bu belirsiz toprağı bağlayıp âleme. 

Tanındın âlimler ağzından çıkıp, 

Aslını anımsatarak bütün insana. 

                                                 
1
 Ördek – Kiroran Harabeliğini ilk gözleyen kiĢi. 
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Akımı caymıĢ Lopnor sahili, 

Döndü senin ile ziyaretgâha. 

Karakavaklar okur kadimî Ģarkıyı, 

GeçmiĢi anımsatıp bütün gezgine. 

 

Kumların altına gömülen tarih, 

Tasavvur semasında çırpar kanat. 

Parlar kalpler ekranlarında, 

Kadimî Kiroran sırlı tılsımlar. 

 

Açıp Ģu tılsımlar kapısını, 

EĢiğe atılmıĢ ilk oğlan sen. 

Yol açıp pek çok Siven Hedin‟e, 

Pek çok seferde birlikte olan sen. 

 

Takip edip evlatlar izini bugün, 

Ecdatların izine birleĢtirmiĢ. 

(s.68)Kaldırıp kabrini, yerleĢtirmiĢ minare, 

Karakavaklar boyuna denkleĢtirmiĢ. 

 

Kum göçer, yıl geçer, eser rüzgârlar, 

Silinmez izlerin sonsuza kadar. 

Yazıldın çünkü sen baĢlık olarak, 
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Kiroran hakkında açılınca sayfa.  

1998 – Kasım, Lopnor – Urumçi 

DARVAZ ROHĠ 

(Pelek Ģahi adil hoĢurniñ boĢluqta 25 kün ġelibilik turġanliqi munasiviti bilen) 

(s.69)U taġdin bu taġqa tartilġan arqan 

Aylandi köktiki cevlangahiñġa. 

Üstüñde bolutlar üzer sürkilip, 

Tumanlar yamiĢar ayaġ payiñġa. 

 

Heyrette tikilgen neççe on miñ köz 

Qilidu bestiñni teslikte ilġa. 

Körünüp gah ġil-pal, körünmey gahi, 

Barisen zilzile sélip her dilġa. 

 

Köktiki bu turquñ, bu siyaqiñġa, 

Heyrandur bu taġlar Ģahi bürkütmu. 

Körmigen héçbir köz sendek oġlanni, 

Qançilap devranu devr ötüpmu. 

 

Sen deysen: darvazmen, darvaz oġlimen, 

Dar tiklep, arġamça üstide östüm. 

Tartilsa arġamça kök qerigimu, 

Yetmestin uniñġa tinçimas köñlüm. 
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(s.70)ġu iĢenç ilkide herbir qedimiñ 

Sim tanap üstide taĢlandi haman. 

Mañisen mañġandek tüz yolda goya, 

Ve yaki qirandek qilip Ģox cevlan. 

 

Gah ussul oynisañ pervazlar qilip, 

Gah mollaq atisen kepter misali. 

Gah qurup badeĢqan körsitip oyun, 

Barisen behuzur teĢviĢtin xali. 

 

Bar lékin her iĢniñ bir küĢendisi, 

Bolġandek baharniñ doqili xuddi. 

Ezeldin bulutlar makani boĢluq, 

ReĢk eylep séni köp türtti, noqudi. 

 

Ayiġiñ astini nemlise bir kün, 

Bulutlar taĢliġan tinimsiz tamçe. 

Tumanlar yoluñni tosidi bir kün, 

Nurane közüñge heset qilġançe. 

 

Bürkütler qaniti yarġan Ģamallar, 

Bürküttek qeddiñge étildi pat-pat. 

Qariyip almidek reñdar çirayiñ, 
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Yaquttek levliriñ yérildi qat-qat. 

 

Qilmidiñ ve lékin qilçimu perva, 

Yar boldi ecdadiñ rohi her nepes. 

Séġinip Ģu rohta taptiñ kamalet, 

ġu rohla sen üçün baqiy, muqeddes. 

 

(s.71)Namayan Ģu rohta yette atañniñ. 

Esirlik pervazi muelleqtiki. 

Töreldiñ Ģu pervaz varisi bolup, 

Yoq lékin pervazniñ çoqqisi, çéki. 

 

Ayiġiñ astida qaldi ĢuñlaĢqa, 

Koçrain senĢada yaratqan pelle. 

QoĢmaqqa yéñiliq “cins” bétige, 

Bügünmu aĢu roh sen bilen bille. 

 

Yetmekke niĢanġa tosqunlar bösüp, 

Aylandi sen üçün Ģu roh qanatqa. 

ġu qanat ilkide yetküzdüñ senmu, 

Darvazliq kespini yéñi hayatqa. 

 

Pervaziñ ilkide Ģürkinip peste, 
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Yigirme beĢ künni ötküzduq teste. 

Amanliq, ravanliq tilep sen üçün, 

Yoluñġa telmürduq tutup güldeste. 

 

Yañritip axiri zeper küyini, 

BoĢluqtin zéminġa çüĢtüñ Ģad külüp. 

Basti el baġriġa séni bes-beste. 

XuĢalliq yéĢini yamġurdek töküp. 

 

Vetenniñ qehriman, batur oġli sen, 

Xelqiniñ ġururi, pexri, Ģani sen. 

Yarattiñ el üçün uluġvar töhpe, 

Alemde birdinbir pelek Ģahi sen. 

 

(s.72)Tilikim, körmisun altun boyuñ derd, 

Qoġdiġin herqaçan tacu-textiñni. 

Sen bilen yüksektur dervazliq rohi, 

Nur çaçsun enene boylap ehdiñni. 

2002 _yili may 

CAMBAZ RUHU 

(Zafer Ģahı Adil HoĢur‟un boĢlukta 25 gün baĢarılı olması münasebetiyle.) 

(s.69) O dağdan bu dağa çekilmiĢ halat, 

Döndü gökte bayram yerine. 
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Üstünde bulutlar yüzer yanaĢıp, 

Sisler yamar ayak iskelene. 

 

ġaĢkınlıkla dikilmiĢ on binlerce göz, 

Bedenini zorlukla ayırdı. 

Gâh görünüp kayboldu, gâhi görünmeden, 

Gidersin zelzele salıp her gönle. 

 

Gökteki bu hâlin, bu biçimine, 

Hayrandır bu dağlar Ģahı kartal bile. 

GörmemiĢ hiçbir göz senin gibi oğlanı, 

Ne kadar döndün dolaĢtın geçtin de. 

 

Sen dersin: Cambazım ben cambaz oğluyum, 

Halat dikip, ip üstünde büyüdüm. 

Çekilse ip gökyüzünün zirvesine, 

Varmadan bunun için sakinleĢmez gönlüm. 

 

(s.70)ġu inanç elinde her bir adımın, 

Tel ip üstünde bırakıldı hemen. 

Yürürsün sanki yürümüĢ gibi düz yolda, 

Veya kemale ermiĢ gibi cilveyle coĢup. 
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Gâh dans edersin süzülerek, 

Gâh takla atarsın güvercin misali. 

Gâh kurup bağdaĢ oyun oynarsın, 

Gidersin telaĢsız endiĢeden münhal. 

 

Vardır ancak her iĢin bir düĢmanı,  

OlmuĢ gibi baharın tehdidi aynı. 

Ezelden bulutların mekânı boĢluk, 

Rakip edip seni çok dürtükledi. 

 

Ayağın altı nemlense bir gün, 

Bulutlar yağdırmıĢ durmadan damla. 

Sisler yolunu kapattı bir gün, 

Nurlu gözüne kıskançlık edince. 

 

Kartallar kanadını yarmıĢ rüzgârlar, 

Kartal gibi endamına atıldı sık sık. 

KararmıĢ elma gibi renkli yüzün, 

Yakut gibi dudakların yarıldı katmer katmer. 

 

Ancak zerre tasalanmadın. 

Yâr oldu ecdadın ruhu her nefese. 

Özleyip Ģu ruhta buldun olgunluk, 
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ġu ruh senin için baki, kutsal. 

 

(s.71) AĢikâr Ģu ruhta yedi atanın. 

Asırlık süzülmesi muallakta. 

Yaratıldın Ģu süzülüĢ varisi olup, 

Yoktur süzülmenin zirvesi, hududu. 

 

Ayağın altında kaldı bunun için, 

Koçrain SenĢada yaratmıĢ basamak. 

Katmaya yenilik “tür”  sayfana, 

Bugün de iĢte Ģu ruh seninle birlikte. 

 

YetiĢmek için hedefe engeller kuĢatıp, 

Döndü senin için Ģu ruh kanada. 

ġu kanat elinde ulaĢtırdık seni de, 

Cambazlık mesleğini yeni hayata. 

 

SüzülüĢün elinde yanaĢtığı an, 

Yirmi beĢ günü geçirdik zahmetle. 

Esenlik, güç dileyerek senin için, 

Yoluna intizarla tutup çiçek demeti. 

 

Haykırarak sonunda zafer Ģarkısını, 
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BoĢluktan toprağa indin sevinçle. 

Halk bağrına bastı seni yarıĢırcasına, 

Sevinç gözyaĢını yağmur gibi dökerek. 

 

Vatanın kahraman, yiğit, oğlu sen, 

Halkın gururu, övüncü, Ģanı sen 

Yarattın halk için azametli hediye, 

Âlemde ansızın zafer Ģahı sen. 

 

(s.72)Muradım değerli boyun dert görmesin, 

Koruduğun her zaman taç ve tahtını. 

Senin ile yüksektir cambazlık ruhu, 

Nur saçsın gelenek kıyısında ahdini. 

2002 - Yılı Mayıs 

QOġ TOYĠÑĠZ BOLSUN MUBAREK 

(Oqutquçum Ģeripige) 

(s.73)YetmiĢ qiĢ, yetmiĢ küz, yetmiĢ bahar, yaz, 

Ömriñiz yoliġa boldi payandaz. 

Keldiñiz yetmiĢ yil unda yol élip, 

Gahida müdürüp, gah qilip pervaz. 

 

Qilmidi qilçe kar sizge héçqaçan, 

Baharlar cuduni, ayazlar soġi. 
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Qoġlidi hemmini, qoġlidi yiraq, 

Érpandin nurlanġan qelbiñiz çoġi. 

 

AĢu çoġ simvoli yürikiñizniñ, 

U haman quyaĢtek çaqnap turidu. 

Meñgülük baharni qilip perveriĢ, 

Evladlar qelbige baĢlap kélidu. 

 

Esleymen yultuzluq tün asminini, 

Her körsem xétiñiz tolġan doskini. 

Yol aldi hapaĢlap talay qiz-oġul, 

Siz bergen bilmidin tolġan somkini. 

 

Bolsaqmu biz bügün heryaq-heryaqta, 

RiĢtimiz üzülmes sizdin héçqaçan 

(s.74)Alġanda zimmige iĢlarni her çaġ, 

Bergendek bolimiz sizge imtihan. 

 

Kirisiz bezide çüĢlerge pat-pat,  

Evladqa méhriñiz yenila otqaĢ. 

Töt pesil sarġaymas qariġaysiman, 

Turupsiz qérimay yenila yapyaĢ. 
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Sinipta muellim öyde ata siz, 

Her oġul, qiziñiz misali uniñ. 

Herbiri bundiki bir yoruq yultuz, 

Zoq bérer dillarġa kamali uniñ. 

 

QoĢuldi ĢuñlaĢqa Ģaniñizġa Ģan, 

Ne Ģandur, qoĢuldi céniñizġa can. 

YaĢaysiz Ģu Ģöhret babida meñgü, 

Atiliq burçiñiz bolup küy-dastan. 

 

Nevriler, çevriler hayatiñizdur. 

Ve belki qayrilmas qanatiñizdur. 

QoĢ toydur bügünki merke Ģuña, 

Bu sizniñ eñ qutluq saetiñizdur. 

 

Tileymiz biz sizge meñgü xuĢalliq, 

Zeberdes qeddiñiz égilmisun héç. 

Perzentler bexti siz, ġurur, pexri siz, 

QiĢ körmey ömriñiz ötkey xuĢ, tinç. 

2004_ yili 

ĠKĠNCĠ DÜĞÜNÜNÜZ KUTLU OLSUN 

(Öğretmenim ġerifi‟ye) 

(s.73)YetmiĢ kıĢ, yetmiĢ sonbahar, yetmiĢ ilkbahar, yaz, 
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Ömrünüzün yoluna kilim oldu. 

YaĢadınız yetmiĢ yıl yol alıp, 

Bazen sarsılıp bazen süzülüp. 

 

Zerre dokunmadı size hiçbir zaman, 

Baharlar yağmuru, ayazlar soğuğu. 

Korudu hepsinden, korudu uzunca, 

Marifetten nurlanan kalbinizin alevi. 

 

ĠĢte bu alev sembolü yüreğinizin, 

O güneĢ gibi parlar. 

Sonsuzluk baharını yetiĢtirip, 

Evlatlar kalbine gelir. 

 

Hatırlarım yıldızlı gece gökyüzünü, 

Görsem mektubunuzu, dolan sınıf tahtasını. 

Ġlerledi, sırtına alıp nice kız ve oğlan, 

Sizin verdiniz ilimle dolmuĢ çantayı. 

 

Biz bugün dört bir yanda olsak da, 

Bağımız kopmaz sizinle asla. 

(s.74)Aldığında sorumluluğa iĢleri her vakit, 

VermiĢ gibi oluruz size imtihan. 
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Girersiniz rüyalara sık sık, 

Evlada sevginiz sanki fener gibi. 

Dört bahar sararmaz çam ağacı gibi, 

YaĢlanmadan yaĢarsınız gencecik. 

 

Sınıfta öğretmen, evde baba siz, 

Her biri oğul ve kızınız misali. 

Her biri buradaki parlak yıldız, 

Hayranlık verir gönüllere olgunluğu onun. 

 

Eklendi onun için Ģanınıza Ģan, 

Ne Ģandır ki eklendi canınıza can. 

YaĢarsınız bu Ģöhret ile ebediyen, 

Atalık borcunuz olarak Ģarkı destan. 

 

Torunlar, torun çocuklar hayatınızdır, 

Ve belki çevrilmez kanadınızdır. 

Çift düğündür bugünkü merasim. 

Bu sizin en kutlu saadetinizdir. 

 

Dileriz size sonsuz mutluluk, 

Güçlü bedeniniz eğilmesin hiç. 

Çocukların Ģansı siz, gururu, övüncü siz, 
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KıĢ görmesin ömrünüz geçsin güzel, esen. 

2004 – Yılı 

DOSTLĠRĠM 

(s.75)Qelbi oynaq dostlirim, 

Méhri qaynaq dostlirim. 

Çéhriñlarda gül açar, 

Çin iĢtiyaq dostlirim. 

 

Hörmitiñlar dilimda, 

Teripiñlar tilimda. 

Üzülmes dil riĢtimiz, 

ġunçe inaq dostlirim. 

 

Köksimizde qolimiz, 

Salam bermek yolimiz. 

Öksimisun tebessum, 

Bizde her vax dostlirim. 

 

Çin inaqliq ilkide, 

YaĢayli Ģad külkide. 

Élip ülge evladlar, 

Tapsun ronaq dostlirim. 

2005_ yili avġust 



227 

 

DOSTLARIM 

(s.75)Kalbi oynak dostlarım, 

Sevgisi sıcak dostlarım. 

Yüzlerinde gül açar, 

Gerçek tutkulu dostlarım. 

 

Hürmetiniz gönlümde, 

Tasviriniz dilimde. 

Kopmaz gönül bağımız, 

O kadar barıĢsever dostlarım. 

 

Göğsümüzde elimiz, 

Selam vermek yolumuz. 

Ağlamasın tebessüm, 

Bizde her zaman dostlarım. 

 

Gerçek dostane elinde, 

YaĢar mutlu gülüĢle. 

Örnek alıp evlatlar, 

Bulsun letafet dostlarım. 

2005 - Yılı Ağustos 
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ANA HEQQĠDE ĠKKĠ ġÉĠR 

1 

(s.76)Méni baġriñda östürdüñ, 

Hésabsiz zor himayette. 

Cahanni izdisem yoqtur, 

Saña teñdaĢ inavette. 

 

Séniñ ecriñde er boldum, 

Vucudum toldi qudretke. 

Ana deymen qilip tezim, 

Qolum köksümde hörmette. 

 

Bahasizdur séniñ méhriñ, 

Nurane ay kebi çéhriñ. 

QuyaĢtin kem emes deymen, 

Séniñ méhriñ hararette. 

 

Tinç uyqum üçün tünler, 

ġérin uyquñni yem qildiñ. 

Sütüñdek aqirip tañlar, 

Méni söydi paraġette. 

 

(s.77)Sütüñniñ hörmiti heqqi, 
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Méni merdlikke ündeydu. 

Veten dep can tikiĢ burçum. 

Saña bolġan sadaqette. 

 

Ata razi, ana razi, 

Vetenni qilsa kim razi, 

Qilarmen men séni razi 

Özüñ kütken kamalette. 

2 

Yüzüñni ah ana aptap, 

Ve ya nurane ay deymen. 

Cahan gülzarida yoqtur, 

Séniñdek gül çiray deymen. 

 

Ayaġiñ astidiñ uçqan 

Topañ sürme inavette. 

Közümge her zaman sürtüp, 

Dilimġa zoq alay deymen. 

 

Hidiñni hidlisam qançe, 

Yene méhriñge qanmaymen. 

Yéqip baġrimni baġriñġa, 

Cénimġa can qatay deymen. 
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(s.78)Esimdin elliyiñ ketmes, 

Aña héç naxĢa-saz yetmes. 

ÉĢip can riĢtidin tarlar, 

Cahanġa yañritay deymen. 

 

Séniñ méhriñ bilen qelbim, 

Haman yaz, meñgü qiĢ bolmas. 

Méhir gülzarida her çaġ, 

Diliñni yayritay deymen. 

2007 _ yili, iyul 

ANA HAKKINDA ĠKĠ ġĠĠR 

1 

(s.76)Beni bağrında büyüttün, 

Hesapsız güç iyilikte. 

Cihanı arasam yoktur, 

Sana denk güvende. 

 

Senin emeğinle adam oldum, 

Bedenim doldu kuvvetle. 

Ana derim saygı gösterip, 

Elim göğsümde hürmetle. 

 

Kıymetlidir senin sevgin, 
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NurlanmıĢ ay gibidir yüzün. 

GüneĢten az değil derim, 

Senin sevginin sıcaklığı. 

 

Esen uykum için geceler, 

ġirin uykunu heba ettin. 

Sütün gibi ağarmıĢ sabahlar, 

Beni sevdi fedakârlıkla.  

 

(s.77)Sütünün hürmeti hakkı, 

Beni yiğitliğe davet eder. 

Vatan deyip can vermek borcum, 

Sana olan sadakatle. 

 

Ata razı olur, ana razı olur, 

Vatanı kim razı ederse.  

Ben seni razı ederim, 

Beklediğin olgunlukta.  

2 

Yüzün ah ana güneĢ gibi, 

Veya nurlu ay gibi derim. 

Dünya gül bahçesinde yoktur, 

Senin gibi gül yüzlü derim. 
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Ayağının altında uçan, 

Toprağın sürme değerinde. 

Gözüme her zaman sürüp, 

Gönlüme hoĢluk alayım derim. 

 

Kokunu koklasam çokça, 

Yine de sevgine doymam. 

Sürüp bağrını bağrıma, 

Canıma can katayım derim. 

 

(s.78)Hatırımdan ninnin çıkmaz, 

Ona asla Ģarkı ve saz yetiĢmez. 

AĢıp can bağından teller, 

Cihana haykırayım derim. 

 

Senin sevgin ile kalbim, 

Hep yaz, asla kıĢ olmaz. 

Sevgi gül bahçesinde her zaman, 

Gönlünü rahatlatayım derim. 

2007 - Yılı, Temmuz 

GÉZĠT SATQUÇĠ BOVAY 

(s.79)Çaç-saqili aqarġan qardek, 

Puti aqsar, qeddi goya yay. 
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Qollirida texlengen gézit, 

Xéridarni çillar xuĢ çiray. 

 

Qizil çiraġ yanġan minutmu, 

Nezeridin bolmaydu saqit. 

Tormuzlanġan maĢinilarġa, 

YandiĢidu külüp her vaqit. 

 

- Gézit éliñ,-deydu,-yéñi san, 

Uçurlardin qalmañ bixever. 

Tapalaysiz talay yéñiliq, 

Betlirige salsiñiz nezer. 

 

Ret qilalmas héç kiĢi uniñ, 

Semimiylik tolġan sözini. 

Çünki uniñ teñliginidin, 

Açar herkim köñül, közini. 

 

U kézidu restini Ģundaq, 

Tañ bilen teñ turup her mehel. 

YaĢliqiġa qaytqandek bolar, 

Tamamlisa iĢini tügel. 
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(s.80)Halal iĢlep, halal yégenniñ 

ġundaq bolar iken huzuri. 

ġu huzurdin zoq élip yaĢaĢ, 

Uniñ bexti, pexri, ġururi. 

 

Toxtitalmas Ģuña iĢidin, 

QiĢ ve yazniñ cudun, borini, 

Ümid bilen alġa intiliĢ, 

Yétekleydu herqaçan uni. 

 

ġu intiliĢ bolsila peqet, 

YaĢar iken herkim menilik. 

Biraq tilep yaĢiġanlarniñ, 

Ömri öter iken tenilik. 

2009 _ yili 4 _ iyul 

GAZETE SATICISI DEDE 

(s.79)Saç sakalı ağarmıĢ kar gibi, 

Ayağı aksar, boyu sanki eğri. 

Ellerinde hazırlanmıĢ gazete, 

MüĢteriyi çağırır hoĢ yüzle. 

 

Kızıl yüz yanmıĢ anında, 

BakıĢından olmaz bedava. 
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FrenlenmiĢ makinalara, 

YaklaĢıp gülerek her zaman. 

 

Gazete alın, derdi yeni sayı. 

Haberlerden habersiz kalmayın. 

Öğrenirsiniz pek çok yenilik, 

Sayfalarına göz atsanız. 

 

Sıralayamaz hiç kimse onun, 

Samimiyetle dolan sözünü. 

Çünkü onun eĢitliğinden, 

Açar her bir kiĢi gönül gözünü. 

 

O gezer pazarı Ģöyle, 

Sabahla aynı anda kalkıp. 

Gençliğine dönmüĢ gibi olur, 

Bitirince iĢini her zaman. 

 

(s.80)Helal çalıĢıp helal yiyenin, 

Böyle olurmuĢ huzuru. 

Bu huzurdan memnun yaĢamak, 

Onun Ģansı, övüncü, gururu. 
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Durduramaz onun için iĢinden, 

KıĢ ve yazın yağmurlu hava, fırtına. 

Umut ile ileri hamlede, 

Önderlikte her zaman onu 

 

Bu hamle olursa yalnız, 

YaĢarmıĢ, herkes anlamlı. 

Sadece dileyerek yaĢayanların, 

Ömrü geçermiĢ kınamayla. 

2009 - Yılı 4 - Temmuz 

HÉYT TENTĠNĠSĠ 

(s.81)Héyt keldi dilni yayritip, 

Her yanġa Ģadliq taritip. 

ÇüĢti samaġa bunda el, 

Alemni heyran qaritip. 

 

Héyttur xuĢalliq simvoli, 

ġadliq köñülniñ merġuli. 

ġadliqqa Ģadliq qoĢqusi, 

Ġlliq tebessum her yoli. 

 

“Tapqini qoy öltürer, 

Tapmiġini çüce-xoraz”. 
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Héyt ehli héytlap özara, 

Qilġay köñülni xuddi yaz. 

 

Qonsa tilinġa essalam, 

Barçe adavet vessalam. 

Yoqtur nizaġa bunda yol, 

Tapsun ronaq Ģérin kalam. 

 

Her sahibi her xaniniñ, 

Pervanisi méhmaniniñ. 

Cevlanidur her külkisi, 

Qizġin köñül izhariniñ. 

 

(s.82)ġu zor icilliq méhridin, 

Çaqnaydu nur el çéhridin, 

Yayraydu dildar zoq bilen, 

Héytniñ mubarek séhridin. 

 

Héytniñ Ģu zor enenesi, 

Elniñ büyük tentenisini. 

Külsun inaqliq ilkide, 

Bunda zéminniñ hemmisi. 

 



238 

 

BAYRAM TANTANASI 

Bayram geldi, gönlü rahatlatıp, 

Her yana mutluluk dağıtıp. 

Çıktı gökyüzüne burada halk, 

Âlemi hayran gösterip. 

 

Bayramdır sevinç sembolü, 

Mutluluk gönlün melodisi, 

Mutluluğa mutluluk katması, 

Sıcak tebessüm her yolu. 

 

Bulanı koyun keser, 

Bulamayanı civciv horoz... 

Halk bayramlaĢıp kendi aralarında, 

Eyler gönlü tıpkı yaz gibi. 

 

YerleĢse dile es selam, 

Tüm nefret biter. 

Yoktur anlaĢmazlığa burada yol, 

Bulsun güzellik Ģirin söz. 

 

Her sahibi her evin, 

Pervanesi misafirin. 
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CoĢkudur her gülüĢü, 

Sıcak gönül belirtisinin. 

 

(s.82)ġu büyük kardeĢlik sevgisinden, 

Parlar ıĢık halk yüzünden. 

Rahatlar dost zevkle, 

Bayramın mübarek büyüsünden. 

 

Bayramın bu kudret geleneği, 

Halkın büyük tantanası 

Gülsün dostluk elinde, 

Burada yeryüzünün tümü. 

NORUZ ÇAÇQUSĠ 

(s.83)Muz yaġatti mudhiĢ qiĢniñ eptidin, 

Érip ketti bügün noruz teptidin. 

Ta ezeldin tebietniñ hökmi Ģu, 

AlmiĢidu kün-tünmu Ģu vecidin. 

 

ġuña noruz: pursetni çiñ tut, deydu, 

Purset muhim her minutni ut, deydu. 

Tiklep yerge sapiniñni vaqtida, 

Aççiq terniñ Ģarabini yut, deydu. 
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Meqset emes gül qisipla ötmeklik, 

Gül östürmek kérek barçe yurt, deydu. 

Hemme güller éçilġanda hüppide, 

Barçe noruz ehli üçün qut, deydu. 

 

Biz qutliġan gül noruzniñ sözi bu, 

Barçe elniñ arzusiniñ özi u. 

Esirlerni esirlerge uliġan, 

Atilarniñ bésip ötken izi bu. 

 

Küldürmekke atilarni Ģad-xuram, 

Noruz rohi bolsun bizge küç ilham. 

Noruz bilen baĢlap bahar iĢini, 

Mol hosuldin tapayli yüz-éhtiram. 

NEVRUZ SAÇKISI 

(s.83)Kar yağardı ürpertici kıĢta, 

Eridi bugün nevruz hararetinden. 

Ta ezelden tabiatın hükmü bu, 

NöbetleĢir gün ve gece bu sebepten. 

 

Onun için nevruz; fırsatını sağlam tut, der. 

Fırsat önemli her dakikayı kazan, der. 

Dikip yere karasabanını zamanında, 
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Acı terin Ģarabını yut, der. 

 

Amaç gül tutup geçmek değil. 

Gül büyütmek gerek, der bütün yurt, 

Bütün güller açılınca aniden, 

Bütün nevruz halkı için Ģans der. 

 

Kutladığımız gül nevruzunun sözü bu. 

Bütün halkın arzusunun özü o. 

Asırları asırlara bağlayan, 

Atalarının basıp geçmiĢ izi bu. 

 

Güldürmek için atalarını neĢeli, 

Nevruz ruhu olsun bize kudret, ilham. 

Nevruz ile baĢlayıp bahar iĢine, 

Bol üründen bulalım hürmet. 

YAġ YĠGĠT 

(s.84)YaĢ yigit, ey yaĢ yigit, 

Qelbi ot, ateĢ yigit. 

Berkamal qeddiñ goya, 

ġir bilen teñdaĢ yigit. 

 

Qilidu qizlar heves, 
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Dep séni qurdaĢ yigit. 

Nur tamar çirayiñdin, 

Almiġa reñdaĢ yigit. 

 

Ve lékin yoq tizginiñ, 

Deydu xelq beñbaĢ yigit 

ĠĢ néme, oqet néme? 

Bilginiñ oynaĢ yigit. 

 

Sal yügen meyliñge sen, 

ĠĢni qil yoldaĢ yigit. 

Deydu el Ģunda séni, 

Zep ésil qoldaĢ yigit. 

GENÇ YĠĞĠT 

(s.84)Genç yiğit, ey genç yiğit, 

Kalbi alev, ateĢ yiğit. 

Mükemmel boyun, 

Aslana denk yiğit. 

 

Kızlar heveslenir, 

KonuĢup seni yaĢıt yiğit. 

Nur damlar yüzünden, 

Elmayla renktaĢ yiğit. 
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Fakat yok dizginin, 

Halk yaramaz yiğit der. 

ĠĢ ne, meslek ne? 

Bilgin Ģaka yiğit. 

 

Gem vur hevesine sen, 

ĠĢi kıl yoldaĢ yiğit. 

Söyler halk seni, 

Pek asil destekçi yiğit. 

DĠYALOG 

(s.85)Bir çékermen qildi “aq”qa iltica: 

-Néme xislet bar séniñde, heyranmen. 

Baġlandimu saña, lékin öç boldum, 

Boldum yene ayrilalmay veyranmen. 

 

-Körünimen peri bolup, -dédi “aq”. 

Lékin elni éziqturar tuman men. 

Kim ilkimge kirse hergiz çiqalmas, 

Qan çiqarmay can alġuçi Ģeytan men. 

DĠYALOG 

(s.85)Bir sarhoĢ eroine rica etti: 

-Ne özellik var sende, ĢaĢarım. 

Bağlandı mı sana ancak düĢman oldum, 



244 

 

Yine ayrılamadan harap oldum. 

 

Görünürüm peri olarak dedi eroin, 

Ancak halkı azdırır duman benim. 

Elime kim geçse kurtulamaz hiçbir zaman, 

Kan dökmeden can alıcı Ģeytan benim. 

ÖTEY DÉSEÑ ġAD-XURAM 

(s.86)Ötey déseñ Ģad-xuram, 

Xapiliqni yar qilma. 

UĢĢaq-çüĢĢek iĢlarġa, 

Öz-özüñni xar qilma. 

 

Tüzle meġrur qeddiñni, 

Sözleverme derdiñni. 

Qedimiñni çoñ taĢla, 

Yolliriñni tar qilma. 

 

Ötken iĢni tergime, 

Uni qayta egime. 

Qil salavat hemmige, 

Yoqni tergip bar qilma. 

 

Xata ketseñ tüzetkin, 
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BaĢqinimu közetkin. 

Heddidin köp ah urup, 

PuĢaymanni dar qilma. 

 

QuyaĢ patsa ay çiqar,  

Tañni çolpan oyġitar. 

Hayat qayta baĢlinar, 

Yiqilsañ qop ar qilma 

 

(s.87)Ayanma ter tökiĢtin, 

Qorqma tenqid-söküĢtin. 

ĠĢlep qoyup az-tola, 

Uni püvlep Ģar qilma. 

 

Bolsa elge kérikiñ, 

Bolidu el tirikiñ. 

YaxĢi iĢniñ yoq çéki, 

MaxtaĢlarġa kar qilma. 

 

Berseñ bedel elni dep, 

Qilma hergiz heq telep. 

Kérek eldiñ elge nep,  

Héç kiĢini zar qilma. 
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Hayat yoli davanliq, 

ÖrleĢ kérek davamliq. 

Herbir davan bir ötkel, 

Qanaetni yar qilma. 

 

Örle haman yol éçip, 

Davan éĢip, su kéçip. 

Arzu-meqset yoluñni, 

Meñgü-meñgü tar qilma. 

YAġAYAYIM DERSEN MUTLU 

(s.86)YaĢayayım dersen mutlu mesut, 

Üzüntüyü kendine yâr etme. 

Ġrili ufaklı iĢlerle, 

Kendi kendini itibarsız etme. 

 

Doğrult mağrur bedenini, 

Söyleyiverme derdini. 

GeçmiĢini azimle fırlat, 

Yollarını daraltma. 

 

GeçmiĢ iĢini sorgulama, 

Onu tekrar deneme. 

Herkese dua et, 
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Olmazı sorgulayıp olur etme. 

 

Hata yapsan düzelt, 

BaĢkasını da gözet. 

Haddinden fazla iç çekip, 

PiĢmanlığı darağacı etme. 

 

GüneĢ batsa ay doğar, 

Sabahı çoban yıldızı uyandırır. 

Hayat tekrar baĢlar, 

DüĢsen kalk utanma. 

 

(s.87)Çekinme ter dökmekten, 

Korkma eleĢtiriden. 

ÇalıĢ az çok, 

Onu üfleyip yuvarlama. 

 

Olsa halka gereğin, 

Halk yaĢamın olur. 

Ġyi iĢin yoktur sınırı, 

Övmelerle iĢ yapma. 

 

Bedel ödesen elini deyip, 
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Hiçbir zaman hak talep etme. 

Gerek elden ele fayda, 

Hiç kimseye ağlama. 

 

Hayat yolu zorlu, 

Yükselmek gerek devamlı. 

Her bir yokuĢ bir geçit, 

Kanaati yâr etme. 

 

Yüksel hemen yol açıp, 

YokuĢ aĢıp, su geçip. 

Ġstek ve amaç yolunu, 

Ebediyen daraltma. 

KOÇA SÜPÜRGÜÇĠ 

(s.88)Sübhidek eylep xaliy yolni çañdin. 

Oyġitar tañni her çaġ süpürgisi. 

QuyaĢtek çaqnar çéhri pütkende iĢ, 

Yüzige tépip illiq xuĢ külkisi. 

 

Ötkende maĢinilar çañ-tozansiz, 

Söyüner iç-içidin öz kespige. 

Tikiler zoqi bilen yénip-yénip, 

Ġubarsiz qiz-yigitniñ uz bestige. 
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Ötidu herbir küni uniñ Ģundaq, 

Yultuzluq tünler uniñ isménisi. 

Çiqirar harduqini tañ bilen teñ 

ġu yoldin ötkenlerniñ xuĢ külkisi. 

SOKAK SÜPÜRÜCÜSÜ 

(s.88)Seher vakti arındırıp yolu tozdan, 

Uyandırır sabahı her zaman süpürgesi. 

GüneĢ gibi parlar çehresi bittiğinde iĢ, 

Yüzünde mutluluk, hoĢ gülüĢü. 

 

Geçtiğinde arabalar toz dumansız, 

Sevinir içten içe mesleğine. 

Dikilir hayranlıkla tekrar tekrar, 

AĢikâr gençlerin güzel bedenine. 

 

Geçer her bir günü onun böyle 

Yıldızlı geceler onun nöbet arkadaĢı. 

Çıkarır yorgunluğunu sabahla bir, 

Bu yoldan geçenlerin hoĢ gülüĢü. 

MUQAM BAHARĠ 

(“On ikki muqam”niñ dunya ġeyriy maddiy medeniyet mirasliri qatariġa 

kirgüzülgenliki munasiviti bilen) 

(s.89)Muqam éytip muqam çalmaq ezeldinla udum bizge, 
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Uniñsiz bermigey toymu xuĢalliqtin uqum bizge. 

Bilip, bilmey bolur mestxuĢ uniñ nidasidin herkim, 

Acayip küy, ahañ zoqi nédindur séhriy xum
1 
bizge. 

ġu demniñ zoq, huzuridin sulayman textimu pestur, 

Ve belki Ģu text özre goya kündüz gugum bizge. 

Taparmiz çünki her küydin talay ecdad didarini, 

ġu ecdad rohidin yaĢnap kamal tapmak muhim bizge. 

Muqam éytip, muqam çélip ulap kelduq esirlerni, 

Amannisa, qidirxanlar goya bunda totém bizge. 

DéyiĢti beziler qesten “muqam vesvesisi cinniñ, 

Muqamdin kelmigey hergiz haman yaxĢi körüm bizge”. 

DéyiĢti beziler edep “muqam orda navasidur, 

Muqamġa iĢtiyaq baġlaĢ haman qarĢi hucum bizge”. 

Ötüp ketti talay iĢlar, ötüp yazu, talay qiĢlar, 

Süzüldi asmini elniñ külüp kün, ay, nucum
2
 bizge. 

Çiqip soġuq saraylardin muqam bahariġa yetti, 

(s.90)Cahan munbiride yañrap, çavak çaldi omum bizge. 

Yétiban béĢi asmanġa çömüldi el Ģerep-Ģanġa, 

Yéñiçe küç-quvvet berdi bu nusretlik höküm bizge. 

Qilarmiz Ģad-xuram bayram muqaminiñ bu bahariġa, 

Muqam pervazidin mensup haman Ģundaq ünüm bizge. 

Tesedduqtur muqamġa can, muqam iĢqi goya gülxan, 

                                                 
1
 Séhriy xum -  séhirlih komzek 

2
 Nucum-Yultuzlar 
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Muqam açqay muruvvettin ebedlik yol çoqum bizge. 

MAKAM BAHARI 

(On Ġki Makam‟ın Dünya Somut Olmayan Kültürel Mirasları Arasına 

alınması münasebetiyle.) 

(s.89)Makam söyleyip makam çalmak ezelden gelenek bize, 

Onsuz vermez düğün bile mutluluk bize. 

Bilip bilmeden neĢeli olur onun sesinden herkes, 

Güzel Ģarkı, ezgi güzelliği neredendir sihirli rakı bize. 

Bu zamanın zevk ve huzurundan Süleyman tahtı da alçaktır, 

Ve belki bu taht sanki gündüz alacakaranlık bize. 

Buluruz çünkü her Ģarkıdan pek çok ata simasını, 

O ata ruhundan geliĢip kemal bulmak önemli bize. 

Makam söyleyip makam çalıp uladık asırları, 

Amannisa, Kedirhanlar sanki burada totem bize. 

Bazıları kasten Ģöyle der “makam vesvesesi iblisin, 

Makamdan gelmez hiçbir zaman iyi hayat bize”. 

Der bazıları edep “makam yuva ahengidir, 

Makamı arzuladığımızda hemen saldırır bize.  

Bitti pek çok iĢler, geçip yaz ve pek çok kıĢlar, 

Açıldı gökyüzü ülkenin gülüp gün, ay, yıldız bize. 

Çıkarak soğuk saraylardan makam bahara ulaĢtı. 

(s.90)Cihan minberinde haykırıp, alkıĢ tuttu herkes bize. 

UlaĢıp baĢı göğe halk Ģan Ģerefe gömüldü, 
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Yeni güç kuvvet verdi bu muzaffer hüküm bize. 

NeĢeyle bayram yaĢarız makamın bu baharında, 

Makam yükseliĢi hemen bereket getirir bize. 

Can fedadır makama makam aĢkı sanki gül bahçesi, 

Makam sonsuz yol açar insaniyetten mutlaka bize. 

MUQAM ECDADLĠRĠ 

(s.91)Her muqam keldi élip ecdadlirimniñ méhrini, 

Her muqamdin körimen gülgün nurane çéhrini. 

ġahi ton içre tonuĢ bunda reĢidi hemmige, 

Bir külüp baqmaqliqi açqay kiĢiniñ zéhnini. 

Tursimu zer tac taqap, söydi bilik tacini u,  

Qildurup pervaz haman yüksekke uçqur pikrini. 

ġu süpet cem eylidi saz ehlini orda taman, 

Çin muyesser qildi törge Ģu nefise, qidrini, 

Tör yaraĢqay ta ezeldin saz, ġezel-küy ehlige, 

Sazçi sazi eylidi kem Ģum iĢanlar zikrini. 

Ne amal Ģah buyrisa, Ģah buyruqi perman beder, 

Ne amal yürgüzse u ya yaruġ, ya mikrini. 

PeĢ-étekler yaqa boldi Ģu büyük perman bilen, 

Tapti Ģu perman bilen reĢidimu öz qedrini. 

Can bérip herbir muqamġa tizdi undin qidri gül, 

Cilvige kirdi muqam cemlep nefise pikrini. 

Her muqam bir ay goya, on ikki ay undin bina, 
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Neġme, dastan, meĢrepi yaydi cahanġa séhrini. 

Can qanatlandi bu dem, çiqti xuĢalliq evcige, 

Her köñül tapti köñül gülzaridin öz pexrini. 

Ötti ay, yillar, esirler neġmide Ģundin buyan, 

Neġme riĢti çatti dilġa Ģu reĢidi devrini. 

(s.92)Bolmisa ger devr tutqay muqamni kimmu yar, 

Untumas evlad Ģuña ecdadliriniñ qedrini. 

Ulidi tarixni u meñgü üzülmes küy bilen, 

Tapti bu küy her mehel barçe sorundin ehlini. 

ġiviqedri kebi yurtta kirdi herbir öyge hem, 

Boldi zerdin miñ ziyade, ölçimek tes nerxini. 

ġuña tembur, dap, ġecek aldi orun öy töridin, 

Turmidi ayrip haman bay hem gaday dep perqini, 

Boldi sermest hemmisi muñluq ahañlar keypidin, 

Tünni tañġa ulimay kimmu yéĢer muñ Ģerhini. 

Qariġuġa köz berse u, tokurġa meydan bexĢ éter. 

Urġuzar ah Ģahnimu eylep bayan el derdini. 

Keldi Ģundaq bu muqamlar köz bolup, égiz bolup, 

Su, havadek igilep yerni ve asman qerini. 

Möcize deydu uni añlap bügün ehli cahan, 

Möcizedur kelmiki saqlap esirler erkini. 

U tosun derya goya çeksiz tosaqlar aldida, 

Kimki teĢna, çeĢme u, issisa tañ selkini. 
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Héç icazetsiz kérip qelbiñni eyler mehliya. 

Ger bérer bolsañ aña aĢiq köñülniñ meylini. 

Ne séhir birle uni qilġandur ecdad ixtira, 

Ne cahan qilmaqta lal herbir ahañ öz ehlini. 

Tektige yetmek üçün qildi serp herkim küçin, 

Tapqini ecdadidin boldi ebedlik pexrini. 

Ötti Ģu ecdad püküp her küyge bir mebudini, 

U küter evlad üçün ecdadqa yüz miñ secdini, 

Boldi herbir secde evlad eqlige puĢti-panah, 

Tapti herbir secdidin evladimizniñ tektini. 

(s.93)Tekti cesur, tekti batur, tekti Ģadliq aĢiqi, 

Her nepes huzuriġa teñler sulayman textini. 

Pütti tarix Ģu keçürmiĢ, aĢu arzu ilkide, 

Biz bügün qilduq qobul can dep aĢu enenini. 

Turimiz teyyar Ģuña kelgende bayram, yaki héyt, 

YetküzüĢke taki kökke bu büyük tentenini. 

Menisiz dep bilimiz ötse muqamsiz künimiz. 

Bergüsi her dem muqam,  uyġurġila xas menini. 

ġuña bizge yar muqam, herbir sorunda bar muqam, 

Meñgü saqlar hem muqam herbir muqamçi Ģenini. 

ġuña ömri boldi teñ ölmes muqamġa qidriniñ, 

ġah, melike birle u turġay körüp her merikini. 

Ġltipat qilġay xelq Ģu törge bar neġmiçini,  
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BaĢliġandek turdi axun, rozi tembür, zikrini. 

Yañriġay her dem muqam, tapqay emin ecdad rohi, 

Her ahañ qilġay ayan alemge bu küy Ģerhini. 

MAKAM ECDATLARI 

(s.91)Her makam getirir atalarımızın sevgisini, 

Her makamdan görürüm güzel nurlu simasını. 

ġah giyimi üzere tanıĢ burada ReĢidi hepsine, 

Bir gülüp bakması açar kiĢinin zihnini. 

Dursa da altın taç takarak, sevdi bilgi tacını o, 

Uçurup hemen yükseğe tez uçan fikrini. 

ġu özellik topladı saz halkını orada büsbütün, 

Doğru eriĢtirdi baĢköĢeye Ģu güzel arayıĢı, 

Evin köĢesi yaraĢır ta ezelden saz, gazel ve Ģarkı halkına, 

Sazcı sazı azalttı uğursuz ulemalar zikrini. 

Ne çare Ģah buyursa Ģah emri ferman derhal, 

Ne çare yürütse o ya aydınlık ya kurnazlığı. 

Gizlice kıyı oldu Ģu büyük ferman ile 

Buldu bu ferman ile ReĢidi de kendi değerini. 

Can verip her bir makama düzenledi ondan Kadiri gül, 

Cilveyle girdi makam toplayıp güzel fikrini. 

Her makam bir ay sanki on iki ay ondan bina, 

Müzik destan Ģöleni yaydı cihana sihrini. 

Can kanatlandı bu zaman, çıktı neĢeli zirveye, 
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Her gönül buldu gönlün gül bahçesinden kendi övüncünü. 

Geçti ay, yıllar, asırlar nağmede ondan bu yana, 

Müzik bağı bağladı gönle Ģu ReĢidi zamanını. 

(s.92) Öyleyse eğer Ģu zaman kim makamı yâr edinir, 

Unutmaz evlat onun için atalarının değerini. 

BirleĢtirdi tarihi bunun için ebedî kesilmez Ģarkı ile 

Buldu bu Ģarkı her defa bütün meclisten halkını. 

Nur gibi yurtta girdi her bir eve hem. 

Altından bin fazla oldu, ölçmek zahmetli değerini, 

Bunun için tambur, def,  keman yerleĢti ev köĢesine. 

SarhoĢ oldu hepsi duygulu ezgiler keyfinden, 

Durmadı ayırıp hemen zengin ve fakir deyip farkını, 

Geceyi sabaha bağlamadan kim mi çözer keder izahını. 

Köre göz verse o, topala meydan bağıĢlar. 

Ġç çeker Ģahı da beyan eder halk derdini. 

Geldi Ģöyle bu makamlar göz olup, ağız olup, 

Su, hava gibi sahiplenip yeri ve göğün en ucunu, 

Mucize der onu dinleyip bugün cihan ehli, 

Mucizedir gelmesi koruyup asırlarca özgürlüğü. 

O engel nehir sanki sınırsız engeller önünde, 

Kim ki hevesli çeĢme o, ısınsa sabah sakin rüzgârı. 

Hiç izinsiz kızdırıp kalbini eyler sevdalı, 

Eğer verir olsan ona âĢık gönlün meylini. 
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Ne sihirle onu yapandır ata yeniliği 

Ne cihan yapmakta dilsiz her bir ezgi kendi halkını. 

Aslına yetmek için sarf etti herkes zorla. 

Bulması atadan oldu sonsuz övüncünü. 

Geçti bu ecdat sarıp her Ģarkıya bir sevgiliyi, 

O bekler evlat için ataya yüz bin secdeyi, 

Oldu her bir secde evlat aklına koruyucu 

Buldu her bir secdeden evladımızın aslını 

(s.93)Aslı cesur, aslı kahraman, aslı neĢeli aĢığı, 

Her nefes huzuruna eĢitler Süleyman tahtını. 

Yuttu tarih bu affetmiĢ, iĢte Ģu arzu elinde, 

Biz bugün kabul ettik can deyip iĢte Ģu geleneği. 

Hazır dururuz bunun için geldiğinde bayramlar, 

YetiĢtirmeye ta ki göğe kadar bu büyük tantanayı. 

Anlamsız diyebiliriz geçse makamsız günümüz, 

Verecek her zaman makam Uygur‟a has manayı. 

Bunun için bize makam yâr, her bir mecliste makam var   

Ebedî korur hem makam her bir makamcı Ģanını. 

Bunun için Kadiri‟nin ömrü bir oldu silinmez makamla, 

ġah melike ile o dursun görüp her merasimini. 

Ġltifat ede halk Ģu baĢköĢeye koy müzisyenini, 

BaĢlamıĢ gibi Turdu Ahun, Rozi tambur zikrini. 

Haykırsın her zaman makam, güven bulsun ata ruhu, 
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Her ezgi aĢikâr olsun âleme bu Ģarkı izahını. 

TEÑRĠTAĠ 

(s.94)Teñri séni yaratsimu teñritaġ, 

Atap kelduq séni teñri namida. 

ġu namiñdin alar her dem dil huzur, 

Mey içkendek goya bext camida. 

 

Maxtinimiz, Ģadlinimiz sen bilen, 

Uluġlarniñ uluġi sen biz üçün. 

Hayat taptuq quçiqiñda törilip, 

Sen hayatliq buliqi sen biz üçün. 

 

Kem qilmidiñ héç németni héçqaçan, 

Boldi qoynuñ elge merdlik alqini. 

Östuq Ģuña saña oxĢaĢ zeberdes, 

Bolup öçmes Ģu namiñniñ qalqini. 

 

Teñri déduq, siġinduq biz sañila, 

Salam berduq ete-axĢam baĢ qoyup. 

Gilemlerge neqiĢliduq turquñni, 

Sizip çiqtuq qaĢtéĢiġa gül oyup. 

 

Gümbezsiman çoqqiliriñ endize, 
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Boldi hetta öylirimiz Ģeklige. 

Suliriñniñ oynap aqqan éqimi, 

NaxĢa-ussul ögetti el ehlige. 

 

(s.95)Muqamlardin añlimaqqa külkeñni, 

YépiĢimen ünalġuġa Ģuña köp. 

Külkeñdin köp muñliriñġa patimen, 

Qilsa sada satar, qalun derd töküp. 

 

Mucessemdur uniñ herbir küyide, 

Sansizliġan ġérib-senem nalisi. 

Udur yüsüp, amannisa, navai, 

Küyliriniñ uzaq yilliq qamusi. 

 

Yetmek üçün herbiriniñ tektige, 

Körmek kérek tarixiñni bir-birlep 

Ezeldinla Ģadliq, qayġu qoĢkézek, 

Orun alġan nepisiñdin içkirilep 

 

ÇüĢse bezen quyaĢ nuri üstüñge, 

Urdi bezen cudunlar tiġ köksüñge. 

Vaysimidiñ, vaysimiduq bizler hem, 

Vesliñ haman qildi aĢiq hösnüñge. 
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At çapturup taĢtin-taĢqa sadirdek, 

Öttüq bezen nozuk oxĢaĢ mökünüp. 

Bezen yiġlap élaxundek qepeste, 

Bezen ölduq mayihandek tik turup. 

 

Ökünmiduq ötken iĢqa zadila, 

Ümid ata qildi vesliñ Ģolisi. 

Nesridindek külüp zulmet üstidin, 

Qilduq uni tiġ-elemniñ corisi. 

 

(s.96)Uzaq tarix keldi baĢlap bügünge, 

MökünüĢtin, ökünüĢtin xaliy biz. 

Qénip méhriñ aptipiġa herqaçan, 

Séni gülleĢ istikiñniñ yari biz. 

 

Teñri deymiz, baĢ qoyimiz biz yene, 

Bilip séni eñ muqeddes secdigah. 

Gülge tolsun quçaqliriñ téximu, 

Bolsun qoynuñ elge illiq seyligah. 

TANRI DAĞ 

(s.94)Tanrı seni yaratsa da Tanrı dağ, 

Andık seni Tanrı adınla. 

Bu adla her zaman huzur bulur gönül, 
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Mey içmiĢ gibi talih kâsesinde. 

 

Övünürüz, neĢeleniriz seninle, 

Yücelerden yücesin bizim için. 

Hayat bulduk kucağında çoğalarak, 

Sen hayat pınarsın bizim için. 

 

Eksiltmedin nimeti hiçbir zaman, 

Bağrın halka mertlik boğazı oldu. 

Büyüdük bunun için senin gibi güçlü, 

Silinmez bu adının kalkanı olup. 

 

Tanrı dedik, sığındık biz sana, 

Selam verdik sabah akĢam baĢ koyup. 

Kilimlere iĢledik suretini, 

Çizerek süs taĢına gül oyup. 

 

Kubbe gibi tepelerin örnek, 

Oldu evlerimizin Ģekline. 

Sularının oynayıp akan akımı, 

ġarkı ve dans öğretti halk ehline. 

 

(s.95)Makamlardan dinlemek için gülüĢünü, 



262 

 

YaklaĢırım bunun için cihaza çok. 

GülüĢünden çok kederlerine yakınım, 

Ses verse satar, kalun dert döküp. 

 

Topludur onun her bir Ģarkısında, 

Pek çok Garip Senem feryadı, 

Udur, Yusuf, Amannisa, Nevayi... 

ġarkılarının uzun yıllar sözlüğü. 

 

UlaĢmak için her birinin aslına, 

Görmek gerek tarihini bir bir. 

Ezelden mutluluk ve kaygı bir, 

Yer almıĢ nefesinden çekip. 

 

DüĢse bazen güneĢ nuru üstüne, 

Vurdu bazen fırtınalar keskin göğsüne. 

ġımarmadın, Ģımarmadık bizler de, 

Vuslatın âĢık etti hemen güzelliğine. 

 

At koĢturup taĢtan taĢa Sadir gibi,  

Geçtik bazen yavaĢça saklanarak. 

Bazen ağlayıp Elahun gibi kafeste, 

Bazen öldük Mayihan gibi dik durup. 



263 

 

PiĢman olmadık yaĢanan aĢka hiçbir zaman, 

Ümit hediye etti vuslat ıĢığı. 

Nesridin gibi gülerek zulmet üstünden, 

Eyledik onu ızdırabın layığı. 

 

(s.96)Kadimî tarih geldi baĢlayarak bugüne, 

Gizlenmekten piĢmanlıktan uzağız. 

Kanarak sevginin güneĢine her an, 

Seni çiçeklendirmek arzusunun yâriyiz. 

 

Tanrı diye baĢ koyarız biz yine, 

Seni en kutsal secde yeri bilip. 

Güllerle dolsun kucağın, 

Bağrın halka sıcak gezilecek yer olsun. 

NÉFĠT 

(s.97)Nur bolup çiraġni yandurġan néfit, 

Can bérip tömürni mañdurġan néfit 

Ve uni uçurup asman qeride, 

Deñizda upqunni yardurġan néfit. 

 

Çatti u ömürlük icad yoliġa, 

ġu büyük xisliti bilen insanni. 

Ġcadtiñ icadqa qol sundi insan, 
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ġu xislet qoynidin tépip imkanni. 

 

Özgerdi yaralmiĢ aldida tarix, 

Yaraldi eqilge muvapiq hemme. 

Yar boldi her iĢta çaqmaq süriti, 

Ömilep méñiĢqa bérip xatime. 

 

Yañraydu matorlar avazi bügün, 

Tögiler bozliġan qedimiy yolda. 

Undiki ayliq yol paylimas künge, 

ġopurniñ qolliri bolsila rolda. 

 

He, aĢu sürette ötti bir-birlep, 

Payansiz çöllermu insan ilkige. 

Qézilip yette qat tektimu hetta, 

Aylandi xelqniñ bayliq, mülkige.  

 

(s.98)Evet, bügün fontandek étilip néfit, 

Borvaylar avazi yañridi her yan. 

Su izdep her yanġa çapqan kéyikler, 

Yiraqlap kétiĢti boluĢup heyran. 

 

Quyunlar pelekke qurġan tüvrüktek, 
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Kötürdi qeddini heyvet véĢkilar. 

Aqturdi néfitni goya su kebi, 

May, latqa kölige çömüp iĢçilar. 

 

Boranlar çékinip ketti arqiġa, 

VéĢkilar aldida tiz pükti quyun. 

“ġeytanni toñlatqan soġuq”mu hetta, 

Egdi Ģu iĢçilar aldida boyun. 

 

Çünki u iĢçilar qelbi ot-yalqun, 

Vucudi cuĢ urġan tinimsiz dolqun. 

Yaratti néfitniñ méhri ularni, 

Ularġa her témim néfit zer-altun. 

 

Altunniñ qimmiti altunġa layiq, 

Néfitniñ qimmiti özge bir tarix. 

Yaralġan u tarix zamanġa layiq, 

Milletniñ ġururi-Ģenige taliq... 

NEFT 

(s.97)IĢık olup kandili tutuĢturan neft, 

Can verip demiri hareketlendiren neft. 

Ve onu uçurup göğün en ucunda, 

Denizde dalgayı yardıran neft. 
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Bağladı o ömürlük icat yoluna, 

Bu devasa özelliği ile insanı. 

Yenilikten yeniliğe el uzattı insan, 

Bu özellik kucağından bulup imkânı. 

 

DeğiĢti yaratılmıĢ önünde tarih, 

Yaratıldı aklına uygun hep. 

Yâr oldu her iĢte yakmak sureti, 

Toplanıp yürümeye gitmiĢ nihayet. 

 

Yankılanır motorların sesi bugün, 

Develer bağırdığı eski yolda. 

Onunla aylık yol gözetlemez güne, 

ġoförün elleri olsa da dümende. 

 

Evet, iĢte bu Ģekilde geçti tek tek, 

Engin çöller de insan elinde. 

Kazılıp yedi kat temel hatta, 

Döndü halkın zenginlik mülküne. 

 

(s.98)ĠĢte bugün fıĢkırıp atılmıĢ neft, 

Borvaylar sesi yükselir her yanda. 

Su arayıp her yana koĢan geyikler,  
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UzaklaĢıp gitti ĢaĢırarak. 

 

Kasırgalar zafere kurulmuĢ direk gibi, 

Kaldırdı bedenini ihtiĢamla damıtma. 

Kaldırdı sanki nefti su gibi, 

Yağ nehrin dibine girip iĢçiler. 

 

Fırtınalar sonlandırıp gitti geriye, 

Damıtmalar önünde diz çöktü kasırga. 

 “ġeytanı dondurmuĢ soğuk”  bile, 

Eğdi Ģu iĢçiler önünde boyun. 

 

Çünkü o iĢçilerin kalbi alev gibi, 

Vücudu çarpan hareketli dalga gibi. 

Yarattı neftin sevgisi onları, 

Onlara her damla bir altın. 

 

Altının değeri altına layık, 

Neftin değeri ayrı bir tarihtir. 

YaratılmıĢ bu tarih zamana layık, 

Milletin gururu Ģanına ait.  

ĠPARXAN 

(s.99)Uçturpan baġridin uçqan Ģox Ģamal 
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Cigdiler hidini élip kélidu. 

Piçirlap ötmüĢniñ keçmiĢlirini 

Untulġan her dilġa sélip kélidu. 

 

Cigdiler merdlikniñ yarqin sémasi, 

Pütülgen tömürdin ġoli, Ģax-Ģéxi. 

Yapriqi kümüĢtin, gül, mévisi zer, 

Yat qolġa teyyar hem neĢter-piçiqi. 

 

Ġparxan qissisi yaydi cahanġa, 

Cigdiler namini her öyge qeder. 

BirleĢti bu namġa Ġparhan nami, 

ġamallar bu namni meñgü ép yürer. 

 

ġamallar, Ģamallar, uçqur Ģamallar, 

Tosalmas yoluñni hergiz qamallar. 

Uç meñgü tarqitip cigde hidini, 

Ġparxan rohidin söyünsun canlar. 

ĠPARHAN 

(s.99)Uçturfan bağrından esen cilveli rüzgâr 

Yiğdeler kokusunu getirmekte, 

FısıldaĢıp ölenlerin geçmiĢlerini 

UnutulmuĢ her gönle yerleĢtirmekte. 
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Yiğdeler mertliğin parlak siması, 

Bükülen demirden gövdesi dal budağı. 

Yaprağı gümüĢten, çiçek meyvesi altın, 

Yabancı ele hazır hem neĢteri.  

 

Ġparhan kıssası yaydı cihana,  

Yiğdeler adını her eve nasip. 

BirleĢti bu ada Ġparhan adı, 

Rüzgârlar bu adı ebedî yaĢatır. 

 

Rüzgârlar, rüzgârlar hoĢ esen rüzgârlar, 

Engelleyemez yolunu hiçbir zaman kuĢatmalar. 

Nihayet ebedî dağıtıp yiğde kokusunu, 

Ġparhan ruhundan sevinsin canlar. 

PELEKTĠKĠ PERĠZATLAR 

(“ġincañ sérik ömiki”din aynur bilen méhrigül xoten “uluġana su ambiri” 

üstüge tartilġan égizliki 450 métir, uzunliqi 1680 mitir sim arqandin ġelibilik méñip 

ötti.) 

-Gézit xeveri 

(s.100)Ezeldin quĢlarniñ pervazlirimu 

Kemdin-kem yéter bu boĢluqqa belkim. 

Körgende ĢuñlaĢqa bunda silerni, 

Söyünç ilkide cuĢ urdi qelbim. 
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Kim dégey bu halda körüp silerni: 

-Ayallar simvoli güzellikniñla. 

Güllerniñ bergidek nazuk ve nepis, 

ġeydasi her zaman evzellikniñla. 

 

ġuñlaĢqa herqaçan asraĢqa mohtac, 

Ayallar vucudi, qeddi-qamiti. 

Körmisun hergiz derd ayallar qelbi, 

Ayallar hayatniñ körki-rahiti... 

 

Tartip bir rivayet könlüm meylini, 

Tikildim silerge untup hemmini. 

(s.101)Rivayet éytidu: hör-perizatlar, 

Qizitar pat-patla kökte seylini. 

 

Nahatki tikilip kökke köp uzaq, 

Peqetla silerni kördüm men bügün. 

Rivayet ornini aldi réalliq, 

YéĢildi qelbimge çigilgen tügün. 

 

Bolsila Ģarait, azade muhit, 

Qalmasken ayallar erlerdin hergiz. 

YoĢurun talantqa ige herkiĢi, 
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Ġrade, casaret açquçtur sözsiz. 

 

Tutulup Ģu açquç qoluñlarda çiñ, 

Acayip möcize yarattiñlar teñ. 

Yaġdurup ayallar alimige Ģan, 

Dunyani heveste qarattiñlar teñ. 

 

Rivayet ornini alġan réalliq 

Babida birdinbir perizat siler. 

Siler bar “burundin burun...” dep emdi, 

Hékaye sözlepmu yürmes kiĢiler. 

 

KiĢiler qelbini sélip lerzige, 

Yañraydu naxĢa-küy bolup namiñlar. 

Nurane yultuzdek nur çéçip herdem, 

Çaqnaydu meñgü bu Ģerep-Ģaniñlar. 

 

(s.102)YaĢañlar her zaman rékort yaritip, 

Alemni heveste zoqmen qaritip. 

MaxtiniĢ ilkide Ģadlinip xelqim, 

Söyünsun ebedke alqiĢ yañritip. 

2002_ yili 4 _ may 
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GÖKTEKĠ PERĠLER 

(ġincan Sarı Grubundan Aynur ile Mihrigül Hoten “Uluana Su Amberi” 

üstüne sunulan yüksekliği 450 metre, uzunluğu 1680 metre tel urgandan yürüyerek 

geçti.)  

Gazete Haberi 

(s.100)Ezelden kuĢların uçuĢları mı? 

Çok az yeter bu boĢluğa belki. 

Görünce böylece burada sizi, 

Sevinç elinde titredi kalbim. 

 

Kim der bu hâlde görüp sizi: 

Kadınlar sembolüdür güzelliğiniz. 

Çiçeklerin yaprağı gibi zarif, 

Tutkusu her zaman güzelliğinizin. 

 

Bunun için hep korunmaya muhtaç, 

Kadınlar vücudu endamı. 

Görmesin dert hiçbir zaman kadınların kalbi, 

Kadınlar hayatın güzelliği ve huzuru... 

 

Anlatıp bir rivayetle gönül arzumu, 

Bakakaldım size unutup hepsini. 

(s.101)Rivayet anlatır huri periler, 

CoĢturur sık sık gökte geziĢini. 
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ġaĢırtıcı ki bakıp göğe uzunca, 

Sizi gördüm bugün. 

Rivayetin yerini aldı gerçeklik, 

Açıldı kalbime bağlanan düğüm. 

 

ġart olsa da bakımlı çevre 

KalmazmıĢ kadınlar erkeklerden asla. 

Gizli yeteneğe sahip herkes, 

Ġrade, cesaret anahtardır sözsüz. 

 

Tutulup bu anahtar elinizde sağlam, 

Acayip mucize yarattınız eĢit, 

Yayıp kadınlar âlemine Ģan, 

Dünyayı memnuniyetle gösterdiniz eĢit. 

 

Rivayet yerini alan gerçeklik, 

Arasında biricik perisiniz. 

Siz varsınız “önceden önce...” diye Ģimdi, 

Hikâye anlatıp da gitmez kiĢiler. 

 

Ġnsanların kalbine yerleĢip heyecan, 

Haykırır Ģarkı olmuĢ adınız. 

Nurlu yıldız gibi ıĢık saçıp her an, 
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Parlar ebedî bu Ģan ve Ģerefiniz. 

 

(s.102)Genç görünenler her zaman rekor kırıp, 

Âlemi heveste istekli gösterip, 

Övünme elinde neĢelenip halkım, 

Sevinsin sonsuza kadar alkıĢ çalıp. 

2002 - Yılı 4 - Mayıs 

YANDĠġAR “PAġA”ĠA “YAġA” DÉGEN SÖZ 

(Ataqliq naxĢiçimiz paĢa iĢañġa béġiĢlaymen) 

(s.103)Qayilmen naxĢiġa xuĢtarliqimġa, 

Ve lékin naxĢa bar naxĢa içide. 

Ġsteymen naxĢilar içidin herdem, 

Siz éytqan naxĢini kündüz-kéçide. 

 

Carañliq üniñiz añlanġan haman, 

Aylinar qulaqqa beden-bedinim. 

Ne eceb hoĢ ehli untup özini, 

Oyġatsa Ģu demdin  özgiçe sézim?! 

 

Siz goya samavat qevetliride, 

Ġnsanġa küy töker ezim periĢte. 

Ésimni bilgendin buyan hemiĢe, 

Orniñiz haman eriĢte. 
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Canlinip siz bilen sehne, ékranlar, 

Tonutti naxĢiniñ qandaqliqini. 

Zoqiġa zoq qoĢup herbir qelbniñ, 

Ulġaytti naxĢiġa amraqliqini. 

 

Çiqsiñiz sehnige merdane külüp, 

Güldüras alqiĢlar yañritidu el. 

(s.104)YandiĢar “paĢa”ġa “yaĢa” dégen söz, 

Dillarda hayacan bolup goya sel. 

 

HemiĢe qoliñiz köksiñizdidur, 

TeĢekkür éytisiz yéniĢ-yéniĢlap. 

Bir naxĢa sorisa keltürüp onni, 

Hörmetke munasip bérisiz cavab. 

 

Qalmidi Ģu halda siz kezmigen cay, 

Eñ avat seherler, yéza, yaylaq, kan. 

Qeyerge barsiñiz alqiĢ, tentene, 

Namiñiz Ģerhini qildi namayan. 

 

Türkiye, marakeĢ, londun, varĢava... 

Hemmide Ģu kebi namiñiz qaldi. 

Ot-ateĢ naxĢiñiz her dil tektige, 
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Çin dostluq méhriniñ ulini saldi. 

 

Halqipsiz Ģu halda yérim esirdin, 

Yenila naxĢiñiz qoĢar canġa can. 

Nurlinip ömriñiz bu xislet bilen, 

Uluġvar siyaqni qildi namayan. 

 

Ġsmiñiz birleĢti cismiñiz bilen, 

NaxĢida aldiñiz  “Ģah”liq ornini. 

Razi biz bérilse sizdekler üçün, 

Muqeddes “ĢahinĢah” nami-ordéni. 

YAKIġIR PAġAYA YAġA DENĠLEN SÖZ 

(Ünlü Ģarkıcımız PaĢa ĠĢan‟a bağıĢlıyorum.) 

(s.103)Razıyım Ģarkıya meftunluğuma, 

Fakat Ģarkı var Ģarkı içinde. 

Ġsterim Ģarkılar içinden her zaman, 

Gece gündüz siz söyleyin Ģarkınızı. 

 

Sedalı sesinizi dinlediğinde, 

Bedenim yaprağa döner. 

Ne acep akıl ehli unutup kendini, 

Uyandırsa bu zamandan farklı hissiyat. 
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Siz sanki semanın katlarında, 

Ġnsana Ģarkı söyleyen büyük meleksiniz. 

Kendimi bildiğimden beri her zaman, 

Yeriniz hep semada. 

 

Canlanıp sizinle sahne, ekranlar, 

Tanıttı Ģarkının nasıl olduğunu. 

Güzelliğine güzellik katıp her bir kalbin, 

Arttırdı Ģarkıya yakınlığını. 

 

Çıksanız sahneye korkusuzca gülüp, 

CoĢkulu alkıĢlar yükseltir halk. 

(s.104)YakıĢır paĢaya yaĢa denilen söz, 

Gönüllerde heyecan sel olmuĢ gibi. 

 

Daim eliniz göğsünüzdedir, 

TeĢekkür edersiniz tekrar tekrar. 

Biri Ģarkı istese onu söyleyerek, 

Hürmetle uygun cevap verirsiniz. 

 

Kalmadı bu hâlde gezmediğiniz yer, 

En kalabalık Ģehirler, köy, yayla maden ocağı. 

Nereye gitseniz alkıĢ, tantana, 
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Namınız duyulur oldu. 

 

Türkiye, MarakeĢ, Londra, VarĢova... 

Hepsinde adınız kaldı. 

AteĢli Ģarkınız gönüller temeline, 

Gerçek dostluk sevgisini yerleĢtirdi. 

 

YaĢadınız bu hâlde yarım asırda, 

Yeni Ģarkınız cana can katar. 

Parlar ömrünüz bu özellikle, 

Yücelik görünüĢü aĢikâr oldu. 

 

Ġsminiz birleĢti cisminizle, 

ġarkıyla Ģahlık unvanına erdiniz. 

Razıyız sizin gibilere verilse, 

Kutsal “Ģahlar Ģahı” namı. 

PARÇĠLAR 

(s.105)Bolmiġay dunyaġa héçkimmu tüvrük, 

Bu dunya u dunya üçün bir kövrük. 

Bundiki yoĢurun barçe gunahni, 

PaĢ qilmiĢ qol, putlar unda bisürük. 

Bil Ģuña yaĢaĢni bu dunyada paq, 

Namiñni bulġimay déseñ meñgülük. 
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*** 

Bu dunya mevhumdur, senmu hem mevhum, 

Ger ölseñ tapidu séni kim izdep. 

Ġstiseñ nam-niĢan qaldurmaqni ger, 

Mizani peqetla: “eldin elge nep”. 

*** 

Ölmes icad, ölmes icadkar, 

YaĢnitidu alemni icad. 

Zörüriyet alimi Ģuña, 

Ġcadkardin isteydu nicat.  

PARÇALAR 

(s.105)Olmaz hiç kimse bu dünyaya direk, 

Bu dünya öbür dünyaya bir köprüdür. 

Buradaki bütün gizli günahları, 

Açık edermiĢ el ayaklar orada bütünüyle. 

Bil bunun için yaĢamayı bu dünyada temiz, 

Adını kirletmeyeyim dersen ebedî. 

*** 

Bu dünya muhayyel sen de muhayyel, 

Eğer ölsen seni kim arayıp bulur. 

Ġstersen eğer Ģan bırakmayı. 

Teraziyi büsbütün eĢit tut. 

*** 

Ölmez yenilik, ölmez mucit, 
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GeliĢtirir âlemi yenilik. 

Gerekli âlim bunun için, 

Mucitten ister kurtuluĢ. 

RUBAĠYLAR 

(s.106) “Meñgü”lük atalġusi arzu peqet, 

Meñgülük Ģeyi bolmas meñgü-ebed. 

Özgirip barar hemme, yoq turġunluq, 

Almiqiñ lazim herbir minuttin nep. 

*** 

Keç bolsa tañ atar, bolar yene keç, 

Buni héç ġeyriy küç tizginliyelmes. 

Ümidvar kiĢiler yol tapar undin, 

KözqaraĢ, irade Ģuña muqeddes. 

*** 

Ġçimlik, çékimlik Ģeytanniñ iĢi, 

TügiĢer uniñġa bérilgen kiĢi. 

Bolsimu Ģeytandin uluġ ger kiĢi. 

EgiĢip Ģeytanġa üzüler béĢi. 

*** 

KiĢige zörüri bilim ve hüner, 

Déyiler ĢuñlaĢqa hünerdin üner. 

Tügimes bayliq u yoqalmas, yitmes, 

Kémeymes kiĢige berseñmu eger. 



281 

 

*** 

(s.107)Hemmidin kériki exlaq ve edep, 

U goya dat basmas kehriva, sedep. 

Sedepniñ méhridin keçmes ġevvaslar, 

Dolqunlar evcige çiqsimu edep. 

*** 

Yañrisun déseñ ger naxĢañ xor bolup, 

Çaqnisun icadta pikriñ nur bolup. 

Yorutsun dillarniñ qat-qétini u, 

ÉytiĢar el uni Ģunda cor bolup. 

*** 

Aġziñġa kelgenni déme, de, dése, 

Aylinip özüñge bolur der dése. 

Éçilġan ġunçiniñ üzülmüki xop, 

AĢiqqa meĢuqi ger gül ber dése. 

 

Köyginimni bayan qildi ateĢlik ahim, 

Köyginimni ayan qildi zepran çirayim. 

Söygü pinhan bolmas iken, boldum sazayi, 

NaxĢam bilen bosuġañda ah urup daim.  

RUBAĠLER 

(s.106)Ölümsüzlük sözü arzu yalnız, 

Ölümsüzlük gerçekleĢmez asla. 
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DeğiĢir her Ģey, durgunluk yok. 

Kâr etmen gerek her bir dakikadan. 

*** 

Gece olsa da sabah olur, olur yine gece, 

Bunu hiçbir güç dizginleyemez. 

Ümitli kiĢiler, ders çıkarır bundan, 

BakıĢ açısı irade bunun için kutsal. 

*** 

Ġçki, iftira Ģeytanın iĢi, 

Tükenir ona bağlanan kiĢi. 

ġeytandan yüce olsa da kiĢi, 

Eğilir Ģeytana kesilir baĢı. 

*** 

KiĢiye mecburi bilim ve hüner, 

Derler bunun için hünerden filizlenir. 

Tükenmez zenginlik o kaybolmaz yitmez, 

Eksilmez eğer baĢkasıyla paylaĢsan da.  

*** 

(s.107)Her Ģeyden gerekli ahlak ve edep, 

O sanki paslanmaz kehribar sedef. 

Sedefin sevgisinden geçmez dalgıçlar, 

Dalgalar tepesine çıksa da edep. 

*** 



283 

 

Haykırsın dersen eğer Ģarkın koro olup, 

Parlasın yenilikte fikrin ıĢık olup. 

Aydınlatsın gönüllerin kat be katını, 

SöyleĢir halk onu burada layık olup. 

*** 

Ağzına geleni deme söyle dese de, 

Dönüp kendine olur der dese. 

AçılmıĢ goncanın kopması iyidir, 

AĢığa, sevgilisi eğer gül ver dese. 

 

YanmıĢlığımı bildirdi ateĢli ahım, 

YanmıĢlığımı ayan etti safran yüzüm. 

Sevgi gizli olmazmıĢ oldum teĢhir, 

ġarkım ile eĢiğinde ah çekip daim. 

TUYUQLAR 

1 

(s.108)Hayatta bermisun néme iĢlar yüz, 

El yene el péti yaĢar yüzdeyüz. 

“El bilen ölümmu becayiki toy”. 

Can pida el ehli tapar abruy, yüz. 

2 

El bilen kökler er, yamġur bilen yer, 

Heqiqiy er haman el ġémini yer. 
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Ömrini el üçün atiġan merdler, 

Yésimu qançe az, haman halal yer. 

3 

Kélidu kiĢiler tizilip ret-ret, 

Hayatliq yolida üzülmes bu ret. 

Ve lékin sanaqliq yolni açqanlar, 

Gunahtur ularni untuĢ, qiliĢ ret. 

4 

Meyli sen yer éçip unda köçet tik, 

Ya hüner igilep kiyim-kéçek tik. 

(s.109)Payani yoq hergiz tirikçilikniñ, 

Talliġan iĢiñġa haman canni tik. 

5 

Ger suġa duç kelseñ ikkilenme, keç, 

Yétersen sahilġa ete yaki keç. 

Pursetni tutmaqliq hemmidin ela, 

Ġzdime asanni, hurunluqtin keç. 

6 

Temenna, temedin haman qolni üz, 

Hayatliq behride dolqun yérip üz. 

Mal baqsañ may bolar qazan-qomuçüñ, 

Baġ qilsañ mévisi deydu: méni üz. 
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7 

Bulutlar reñ tüzer qizil, aq hem sür, 

Qaraysa basidu güldüridin sür. 

Yamġuri zéminniñ hayatliq körki, 

Uniñdin mol hosul huzurini sür. 

8 

Gürcekni taĢlisañ tutisen ara, 

Yoq aram héçkimge tiriklik ara. 

(s.110.)Tiriklik tinimsiz heriket ilkide, 

Heriketsiz kim turar haliñġa ara?! 

9 

PutlaĢmas her iĢqa saqal bilen yaĢ. 

Bolsila iradeñ sen meñgüge yaĢ. 

Tutmisañ pursetni bolup déliġul, 

Qurumas közüñdin puĢaymanliq yaĢ. 

10 

Çékitni özgertip peĢ qilip bolmas, 

Yaqini özgertip peĢ qilip bolmas. 

Her iĢta xelqniñ közi, sözi bar, 

ĠĢ qilmay özini peĢ qilip bolmas. 

11 

Sazlimay saziñni aldirap çalma, 

DéyiĢer xeq Ģuan: bes, umaç çalma. 
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Timsal bu iĢ bilmes davrañxorlarġa, 

ġallinar undaqlar sanilip çalma. 

12 

Bolsañmu hemminiñ kiçiki-yéĢi, 

ÉĢiptu atañniñ atmiĢtin yéĢi. 

(s.111.)Sen uni qaqĢitip yürivermigin, 

Aqmisun közidin bihude yéĢi. 

13 

Tapqanda dastixanni keñri yéyiĢtuq, 

Tapmisaq bir nanni bölüp yéyiĢtuq. 

Alġanda ilkige nepsi balasi, 

SetliĢip hemmini elge yéyiĢtuq. 

14 

Milletniñ belgisi, pexri ana til, 

ġu ana til bilen biz çiqarduq til. 

Yetmisek Ģu ana tilniñ qedrige, 

Bir parçe loq göĢtin ibarettur til. 

15 

Qil icad, qoyma yoluñni tar qilip, 

Küyligin riĢtiñni her dem tar qilip. 

Küyliriñ bersun huzur el qelbige, 

ġox sabadek cahanġa tarqilip. 
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16 

Qilmiġin meslekdaĢ lapçi topini, 

Zer qilip körsiter saña topini. 

(s.112)Kavaktur ġadayġan qomuĢniñ içi, 

Bolmiġan buġdayniñ köptür topini.  

17 

Boptu ömrüñ menzilide çüĢ, 

Yüriverme körüp Ģérin çüĢ. 

KiĢi üçün kérek kesip-kar, 

Belni baġlap birer iĢqa çüĢ. 

18 

Çekliktur erkiñniñ tizgin-arqini, 

SetleĢseñ deydu el: nomus-ar qéni. 

Uçmaqniñ her qaçan çüĢmikimu bar, 

Oyliġin her iĢta aldi-arqini. 

19 

Mergensen, meyli sen qançe toġra at, 

Maxtinip çellide çapturmiġin at. 

Qilidu kiĢini ezeldin bizar, 

“Maxtançaq” deydiġan bu ataq-bu at. 

20 

Kün çiqip, kün patsa qalmas héçkim tañ, 

Atidu süzülüp yene külüp tañ 
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(s.113)BaĢlinar Ģu tañdin her künniñ iĢi, 

Her tañniñ méhrini vucuduñġa tañ 

21 

YaraĢmisa boyuñġa hergiz gül qisma, 

Qisip qoyup bop qalma özüñ bir qisma. 

Tuyar köñül herqaçan her iĢni aldin, 

Qilip meyliñ yoq iĢni boynuñni qisma. 

22 

TalaĢma eldin tör, tartma hemde hal, 

Késel u aĢliqqa çüĢken kebi hal. 

Qaçqandek késeldin qaçsa el sendin, 

Özüñni pegahta qoymamdu bu hal. 

23 

Bersila biravda birer nuqsan yüz, 

Aldirap sen undin örümigen yüz. 

Bol haman yardemde sunup qoluñni, 

Altunmu sap bolup ketmes yüzdeyüz. 

24 

Yamanġa yélinma, basmiġin hem yan, 

Toldurmaq bolsimu qoynuñga hemyan. 

YaxĢiġa aramliq bermes yamanlar, 

Cudun bol uniñġa, ot bolup hem yan. 

25 
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(114)Der imiĢ “teyyarġa heyyar”: aĢ qéni? 

Özgige qalmiĢ uniñdin aĢqini. 

Deydu dana: siñmigey teyyar taam, 

Su élip kelmekke taġlar aĢ, qéni! 

26 

Her bahar vaqtida tikleliseñ qoĢ, 

Kélidu amitiñ küz kelgende qoĢ. 

Bu bolar pursetni tutmaqqa misal, 

Her iĢqa vaqtida kiriĢ, avaz qoĢ. 

27 

Mevcudatniñ anisidur yer, 

ġuña hemme yer ġémini yer. 

Yerge qan-ter töküp ötkenler, 

Öz rizqini halal tépip yer. 

28 

Çekmek bolsañ el ġémini çek, 

Yaki çalġu simlirini çek. 

Meyli sarġay tünler uxlimay, 

Qoyma icad payaniġa çek. 

29 

(s.115)Bulġimisun eqliñni Ģu aq, 

Köp saheler bizde téxi aq. 

TolduruĢqa uni ecriñdin, 
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Elniñ arzu deryasida aq. 

30 

Namerdler su bergen qaçini çaqar, 

Ah urup biravni biravġa çaqar. 

Aldiñda tülkidek quyruq oynitip, 

Arqandin tiġ urup, yilandek çaqar. 

31 

Uluġdur ana, uluġdur ata, 

Ular öyüñniñ tüvrüki ata. 

Perzentlik qerziñ bar ular aldida, 

Ularni kütmekke bariñni ata. 

1999_2009 yillar 

TUYUĞLAR 

1 

(s.108)Hayatta vermesin ne iĢler itibar, 

Halk yine halk gibi yaĢar elbet. 

Halk ile ölüm de düğün gibi, 

Can feda halk ehline bulur itibar, hürmet. 

2 

Halk ile er yetiĢir, yağmur ile yer,  

Hakiki er hep halk gamını çeker. 

Ömrünü halk için adayan mertler, 

Ne kadar az yese de hep helal yer. 
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3 

Gelir kiĢiler dizilip sıra sıra, 

Hayat yolunda kopmaz bu sıra. 

Ancak sayılıdır yolu açanlar. 

Günahtır onları unutup reddetmek. 

4 

Ġstersen yer açıp orada fidan dik, 

Ġster hüner sahibi ol, kıyafet dik. 

(s.109)Sınırı yok asla hayatın, 

Seçtiğin iĢe hemen canını tak. 

5 

Eğer suya denk gelsen düĢünme geç, 

Varırsın sahile er ya da geç. 

Fırsatı yakalamak hepsinden daha iyi, 

Arama kolayı tembellikten geç. 

6 

Temenna, hırstan hemen elini çek, 

Varlıklı kazançta dalga yarıp yüz. 

Hayvan baksan yağ olur mutfak takımın, 

Bağ baksan meyvesi topla beni, der. 

7 

Bulutlar renk düzer kızıl, beyaz ve gri, 

Karanlık basar gürültüden is. 
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Yağmuru toprağın canlı güzelliği, 

Ondan bereket huzurunu sür. 

8 

Küreği bıraksan tutarsın içinde, 

Huzur yok hiç kimseye yaĢam içinde. 

(s.110)Hayat endiĢeli koĢuĢturma elinde, 

Tepkisiz kim kalır kibrin içinde? 

9 

Engellemez hiçbir iĢi sakal ile yaĢ, 

Ġraden varsa sen ebedî gençsin. 

Yakalamazsan fırsatı akılsız olup, 

Kurumaz gözünden piĢmanlık yaĢı. 

10 

Noktayı değiĢtirip virgül etsen olmaz, 

Kıyıyı geçince övünmek olmaz. 

Her iĢte halkın gözü var, sözü var, 

ĠĢ yapmadan kendini övmek olmaz. 

11 

Ayarlamadan sazını aceleyle çalma, 

Söyler Ģimdi halk, yeter çorba karıĢtırma. 

Örnek bu iĢ bilmeyip çok övünenlere, 

Seçilir böyleleri sayılıp ayak direme. 
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12 

Olsan da hepsinin küçüğü, 

GeçmiĢti atanın atmıĢtan yaĢı. 

(s.111)Sen onu periĢan ediverme, 

Akmasın gözünden beyhude yaĢı. 

13 

Bulunca sofrayı geniĢçe kurduk, 

Bulamazsak bir ekmeği bölüĢüp yedik. 

Alınca ele aç gözlülüğü, 

ÇirkinleĢip hepsini ele dağıttık. 

14 

Milletin iĢareti övüncü ana dil, 

Bu ana dil ile çıkardık dil, 

Bilmezsek bu ana dilin kıymetini, 

Bir parça kemiksiz etten ibarettir dil. 

15 

 Ġcat et, yolu daraltıp durma, 

 ġarkı söyle bağını her zaman sağlam tutup. 

ġarkıların huzur versin halk kalbine, 

Cilveli sabah yeli gibi cihana dağılıp. 

16 

ArkadaĢ edinme yalancı kesimi. 

Altın yapıp gösterir sana toprağı, 
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(s.112)BoĢtur kibirli kamıĢın içi, 

Ham buğdayın çoktur tozu. 

17 

Ġyi olur ömrün durağında inmek, 

Yürüyüverme görüp tatlı düĢ, 

KiĢi için gerek meslekle uğraĢmak. 

Bel bağlayıp bir bir iĢe giriĢ. 

18 

Sınırlıdır özgürlüğün dizgini,  

ÇirkinleĢsen halk: “ar namus nerede?” der. 

Yükselmenin her zaman alçalması var. 

DüĢün her iĢin baĢını ve sonunu. 

19 

Okçu isen kabul, okunu doğru at, 

Övünüp çardakta koĢturma at. 

Usandırır insanı ezelden, 

Övüngen denilen bu ün, bu isim. 

20 

GüneĢ doğup, batsa kimse ĢaĢırmaz, 

Süzülüp yine Ģafak atar gülerek. 

(s.113) Sabahtan baĢlanır her gün iĢe, 

Her sabahın sevgisi bedeninde hayret. 
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21 

Endamına yakıĢmazsa asla çiçek takma, 

Çiçek takıp tuhaf görünüĢlü olma. 

Ġnsanın kalbi her Ģeyi önceden hisseder, 

Ġstemediğin iĢi yapıp mahcup olma. 

22 

TartıĢma halkla izzet için, hem etme kibir, 

Hasta o ekine düĢmüĢ gibi hâl. 

Kaçar gibi hastalıktan, kaçsa halk senden, 

Seni eĢikte koymaz mı bu hâl. 

23 

Verse bir kimse birer eksik itibar, 

 Aceleyle sen ondan çevirme yüz. 

Hemen yardım et uzatıp elini, 

Altın da saf olup gitmez elbet. 

24 

Kötüye yalvarma, basma hem yan, 

Doldursan da kucağını para kesesi. 

Ġyiye rahatlık vermez kötüler, 

Fırtına ol ona, ateĢ gibi hem yan. 

25 

(s.114)DermiĢ “hazıra riyakâr” yemek hani? 

BaĢkasına kalmıĢ onunkinden fazlası. 
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Der bilgili: sinmez hazır yemek 

Su alıp gelmeye dağlar aĢ hani! 

26 

Her bahar vakti dikilirsin karasaban, 

Gelir Ģansın sonbahar geldiğinde çift. 

Bu olur fırsatı yakalamaya örnek, 

Her iĢe vaktinde giriĢ, ses ver. 

27 

Bütün varlıkların anasıdır yer, 

Bunun için dünya gamını yer. 

Dünyaya kan ter döküp geçenler, 

Kendi rızkını helal bulup yer. 

28 

Çekecek olsan halk gamını çek, 

Ya da müzik aleti tellerini çek. 

Kabul sararır geceler uyumadan 

Yenilik kıyısına sınır koyma. 

29 

(s.115)KarıĢtırmasın aklını Ģu beyaz, 

Çok yöreler bizde de beyaz. 

Doldurmak için onu mükâfatından, 

Halkın istek nehri de beyaz. 
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30 

Alçaklar su veren kabı kırar, 

Ġç çekip birisini birisine keser. 

Önünde tilki gibi kuyruk oynatıp, 

Arkandan diĢleyip yılan gibi sokar. 

31 

Yücedir ana, yücedir ata, 

Onlar evinin direği ecdadı. 

Evlat olarak borcun var onlar huzurunda, 

Onları beklemeye varını armağan et. 

1999 – 2009 Yılları 

MERSĠYELER 

EL SÖYGEN ġAĠR MEÑGÜGE HAYAT! 

(ġair téyipcan éliyéf vapatiniñ 29 yilliqi munasiviti bilen ) 

(s.116)Tarix bétige taĢlisam nezer, 

Körimen sizni sepniñ béĢida. 

Kélisiz üzülmes qoĢunni baĢlap, 

Nezmiler pütüp veten iĢqida. 

 

Taptiniz aña layiq iltipat, 

Aldiñiz orun tördin her qaçan. 

Yañraq üniñiz munberler ara. 

Tonutti sizni ve bizni haman. 
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Aylandi elniñ pexrige Ģuña, 

Téyipcan, dégen izgü namiñiz. 

BirleĢti çünki el zoqi bilen. 

El üçün qoĢqan Ģerep-Ģaniñiz. 

 

El üçün her dem sepniñ aldida, 

Turdiñiz mehkem merdane bolup. 

Namu-Ģöhrettin boldiñiz yiraq, 

Ötmekke elge ġemxane bolup. 

 

(s.117)”Tügimes naxĢa” iĢqida yénip, 

Talay “ötkel”ni bésip öttiñiz. 

Tetür quyunlar tursimu noqup, 

Közlep “pelli”ni çékinmidiñiz. 

 

Yañraq naxĢiñiz evcidin çöçüp, 

Can berdi talay “valaqtekkürüp”. 

Söküp Ģiddette “asasen”ni hem, 

Lapçilar topiġa yaġdurdiñiz top. 

 

QoġdaĢqa her dem “el gülĢini”ni, 

Qildiñiz haman qozġun bilen ceñ. 

ÇüĢsimu talay béĢiñizġa kün, 
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Démidiñiz héç, ah urup... etteñ. 

 

“ġéir meĢrepi” berdi sizge zoq, 

“Senet bahari” kéliĢ bilen teñ. 

ġair qandaqmu turalsun cim, 

Qelbide ilham urup tursa leñ. 

 

“Zepmu çirayliq keldi bahar”ni, 

Zepmu çirayliq küyge qattiñiz. 

“Muqam” evcige evciler qétip, 

EĢariñizdin güller taqtiñiz. 

 

Her bir naxĢiñiz tektide haman, 

ġanliq namiñiz çaqnap turidu. 

Yañraq üniñiz esirler halqip, 

Meñgü tinimsiz yañrap turidu. 

 

(s.118)ġairġila xas özgiçe hayat, 

Siz üçün bolġan uprimas qanat. 

Unda mucessem elniñ söygüsi 

El söygen Ģair meñgüge hayat.  

2009 _ yili févral 
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MERSĠYELER 

HALKIN SEVDĠĞĠ ġAĠR SONSUZA KADAR YAġAYACAK 

(ġair Tayipcan Eliyof‟un vefatının 29. yıl münasebeti ile) 

(s.116)Tarih sayfasına baksam, 

Görürüm sizi listenin baĢında. 

Gelirsiniz kesilmez ordunun, 

ġiirler yazılmıĢ vatan aĢkında. 

 

UlaĢtınız iĢte layık iltifata, 

Yer aldınız baĢköĢeden her zaman. 

Yankılı sesiniz minberler arasında, 

Tanıttı sizi ve bizi hemen. 

 

Döndü halkın övgüsüne böylece, 

Tayipcan denen mukaddes adınız. 

KavuĢtu çünkü halk hayranlıkla, 

Halk için toplanmıĢ Ģan Ģerefiniz. 

 

Vatan için her zaman cephede önde 

Durdunuz dayanıklı ve cesur olup. 

Ün ve Ģöhretten uzak durdunuz, 

Gitmek için vatana kederle dolup. 
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(s.117)”Tükenmez Ģarkı” aĢkıyla yanıp, 

Pek çok geçidi yürüyüp geçtiniz. 

DüĢmanlar dursa da dürtüp, 

Hedefleyip basamağı caymadınız. 

 

Yankılı Ģarkınızın zirvesinden ürküp, 

Can verdi pek çok geveze. 

Sövüp Ģiddetle aslını hem,  

Palavracıları topa tuttunuz. 

 

Korumak için hep “halk gülĢeni”ni, 

DüĢman ile savaĢtınız. 

Gelse de pek çok sıkıntı baĢınıza,  

Eyvah demediniz hiç kederlenip. 

 

“ġiir Ģöleni” zevk verdi size, 

“Sanat baharı” gelmesiyle bir. 

ġair nasıl dursun büsbütün, 

Kalbinde ilham coĢsa.  

 

Pek güzel geldi baharı, 

Ġyi güzel Ģarkıya eklediniz. 

Makam zirvesine dereceler katıp, 
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ġiirlerinizden güller taktınız. 

 

Her bir Ģarkınızın temelinde hep, 

ġanlı adınız parlayıp durur. 

Yankılı sesiniz asırlar aĢıp, 

Ebedî canlı haykırıp durur. 

 

(s.118)ġaire has baĢkaca hayat, 

Sizin için yıpranmaz kanat. 

Orada toplanmıĢ halkın sevgisi, 

Halkın sevdiği Ģair sonsuza kadar yaĢayacak. 

2009 - Yılı ġubat 

SĠZ XELQQE TEELLUQ ĠNSAN 

(Merkiziy xelq radiyo istansisiniñ ataqliq çet el tili diktori, “ana edib”, türk til 

edebiy tercimani tursunay saqimġa mersiye) 

Çéhriñizdin ketmeytti külke, 

OxĢayttiñiz misali gülge. 

Sorunlarda qozġaytti heves, 

Bolup temkin turqiñiz ülge. 

 

Kelsiñizmu Ģuña maxtilip, 

MaxtiniĢtin yiraq idiñiz. 

MaxtaĢlarni yumurluq külüp, 
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Ret qiliĢqa amraq idiñiz. 

 

Ret qilalmas lékin héç kiĢi, 

Siz yaratqan töhpe, zeperni. 

ġerep bilen tügellidiñiz, 

Hayatliqta basar seperni. 

 

Dolqunida radiyolarniñ, 

“Bulbul” dégen namiñiz qaldi. 

(s.119)”Ana edib” sehipiside, 

“Duldul” dégen namiñiz qaldi. 

 

“Memet avaq”, “çali quĢi”ġa, 

Can berdiñiz uyġur tilida. 

“ÖksüĢ” hemde “cuviliq xanim”, 

Aldi orun uyġur dilida. 

 

Köpti yene qilar iĢiñiz, 

MudhiĢ ecel bermidi imkan. 

Ten bergümiz kelmey teqdirge, 

Biz uzattuq sizni yiġlap qan. 

 

Néme amal insan ömrini, 



304 

 

Ecel axir tügelleydiken. 

Ölgenlerniñ ornini tehqiq, 

Bala-çaqa igelleydiken. 

 

Tilep insap bala-çaqiġa, 

ġuña köpler yumar köz haman. 

Unutmaydu lékin sizni el, 

Siz xelqqe teelluq insan. 

2006 _ yili 8_avġust 

SĠZ HALK DOSTU ĠNSAN 

(Merkezî Halk Radyo Ġstasyonunun ünlü Yabancı Diller sunucusu 

baĢyazar, Türk Dili Edebî Tercümanı Tursuna Sakım‟a mersiye.) 

Yüzünüzden gitmezdi tebessüm, 

Benzerdiniz tıpkı güle. 

Meclislerde dürtülenir heves, 

Sakin duruĢunuz örnek. 

 

Gelseniz de onun için övünüp, 

Övünmeden uzaktınız, 

Övmeleri gülerek, 

Reddetmeye hevesliydiniz. 

 

Ġnkâr edemez hiç kimse, 
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Sizin yarattığınız hediye ve zaferi. 

ġerefle tamamladınız, 

Hayat yolculuğunuzu. 

 

Radyoların dalgalarında, 

Bülbül denilen namınız kaldı. 

(s.119)BaĢyazar sayfasında, 

Düldül denilen namınız kaldı. 

 

 Mehmet Avak Çalı KuĢu‟yla 

Can verdiniz Uygur dilinde. 

Hıçkırık ve Kürklü Hanım, 

Yer etti Uygur gönlünde. 

 

Çoktu daha yapılacak iĢiniz, 

Korkunç ecel imkân vermedi. 

Can veresimiz gelmeden kadere, 

Uğurladık sizi kan ağlayarak. 

 

Ne çare insan ömrünü 

Ölümle tamamlarken, 

ÖlmüĢlerin yerini arar, 

Çoluk çocuk sahiplenirken. 
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Ġnsaf dileyip çoluk çocuğa, 

Onun için çoğu göz yumar hemen. 

Unutmaz asla sizi halk, 

Siz, halk dostu insansınız. 

2006 - Yılı 8 - Ağustos 

DÉMESMĠZ BĠZ SAÑA HERGĠZ ELVĠDA 

Hörmetlik aġinem xaris aĢurof, 

Uzattuq biz bügün séni ah urup 

(s.120)ġu iken ezeldin insan qismiti, 

Kim uni özgertken yiġlap-qayġurup?! 

 

Sen kettiñ, biz qalduq xeyrlik tilep, 

Teverrük namiñga tehsinler oqup. 

Qeddiñni pükmestin ötken er idiñ, 

ġum, tetür quyunlar ötsimu noqup. 

 

BéġiĢlap ömrüñni vetenge, elge, 

Ġlhamlar mevcide öttüñ cuĢ urup. 

Küyüñdin can berdiñ talay sehnige, 

Talaylap eserni qanatlandurup. 

 

Radiyo, télévizor, mektep, baġçilar, 

Her yéñi küyüñdin turatti yorup. 
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Sebiyler söyünüp iltipatiñdin, 

Söyetti meñziñdin her dem rohlinip. 

 

“Vetende bahar”niñ özgiçe peyzi, 

Taraldi her yanġa cuĢqun xor bolup. 

“Gülbaġ” ve Ģu ésil “baġniñ havasi”. 

Turidu hélimu seylige corup. 

 

Her naxĢañ ilkide çéhriñ séymasi, 

Taraysen her naxĢañ bilen nur bolup. 

Démesmiz biz saña hergiz elvida, 

Her naxĢañ evcide turisen yorup. 

2007_yili 23_févral 

BĠZ SANA ASLA ELVEDA DEMEYĠZ 

Hürmetli ağabeyim hırslı AĢurof, 

Uğurladık bugün seni ah çekip. 

(s.120)BöyleymiĢ ezelden insan kaderi, 

Kim onu değiĢtirmiĢ sızlanarak? 

 

Sen gittin biz kaldık iyilik dileyip, 

Güzel dua adına övgüler okuyup. 

Boyun eğmeden yaĢayan er idiniz, 

Uğursuz zıt kasırgalar geçse de dürterek. 
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BağıĢlayıp ömrünü vatana, halka, 

Ġlhamlar coĢkusuyla yaĢadın heyecanla. 

ġarkından can verdin pek çok sahneye, 

Pek çok eseri söyleyip. 

 

Radyo, televizyon, okul, bahçeler, 

Her yeni Ģarkından aydınlanırdı. 

Ufaklıklar sevinip iltifatından, 

Öperdi yüzünden hep neĢelenip. 

 

“Vatanda Bahar”ın baĢkaca keyfi, 

Dağıldı her yana coĢkun koro olup. 

“Gülbağ” ve Ģu asil “Bağın Havası”, 

Durur Ģimdi gezmeye layık. 

 

Her Ģarkın elinde yüzünün siması, 

Yayılırsın her Ģarkın ile ıĢık olup. 

Biz sana asla demeyiz elveda. 

Her Ģarkın zirvede durursun parlayıp.  

2007 - Yılı 23 – ġubat 

YAġAYSEN MEÑGÜGE PĠR-USTAZ BOLUP  

(Ustaz ravabçi davut avutqa mersiye) 

(s.121)Éniqki, qedimi çalġudur ravab, 
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TonuĢtur hemmige uniñ Ģu nami. 

Her öyniñ töridin alġan u orun, 

Bolġaç u herkimniñ könül arami. 

 

Ve lékin ravabniñ qandaqliqini, 

Héç kiĢi séniñdek tonutalmiġan. 

Tarliri üstide oynitip barmaq, 

Dillarda sençe zoq qozġitalmiġan. 

 

ġu qeder ictihat, kamalet bilen, 

Tonuttuñ dunyaġa ravabni toluq. 

Qeddimiz taġ bolup bu cahan ara, 

Söyünduq namiñdin eylep tesedduq. 

 

Sen kebi oġlanlar elniñ pexridur, 

Söyüner namiñdin xelqim ta ebet. 

Miñ epsus, çeklikken kiĢiniñ ömri, 

Ép ketti bimezgil séni malamet. 

 

Öterken bu cahan cönep Ģu kebi, 

Qalġanlar ketkenniñ gépini qilip. 

(s.122)Éniqki, ornuñni basar evladlar, 

Sen kebi bolmaqniñ épini qilip. 
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Ve lékin kiĢilik alimi ara, 

Sen kebi talantlar kelmeydu asan. 

Ötermiz her qaçan arminiñni yep, 

Ötken dep Ģundaq bir bahadir oġlan. 

 

Elvida déyiĢke kelmes tilimiz, 

YaĢaysen biz bilen dillar qétida. 

YaĢaysen meñgüge pir-ustaz bolup, 

Üzülmes evladlar étiqatida. 

2007_ yili 29_noyabir 

YAġARSIN SONSUZA KADAR HOCA OLARAK 

(Rebapçı Davut Avut hocaya mersiye) 

(s.121)Bilinir ki kadimî çalgıdır rebap, 

AĢinadır herkese onun bu adı. 

Her evin baĢköĢesinden yer almıĢ,  

Olunca herkesin gönül dinlenme yeri. 

 

Ancak rebabın nasıl olduğunu, 

Hiç kimse senin gibi tanıtamamıĢ. 

Telleri üstünde oynatıp parmak, 

Gönülleri senin gibi coĢturmamıĢ. 

 

Bu kadar gayret ve olgunlukla, 
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Tanıttın dünyaya rebabı eksiksiz. 

Endamımız dağ olup bu cihan içinde, 

Sevindik adından kurban eyleyip. 

 

Senin gibi oğlanlar halkın övüncüdür, 

Sevinir adından halkım ebediyen. 

Bin piĢman kısıtlanan kiĢinin ömrü, 

Alıp gitti zamansız seni kınama. 

 

Dönerken bu cihan gider böyle, 

Kalanlar, gidenin sözünü tutup. 

(s.122)Bilinir ki, yerini alır evlatlar, 

Sen gibi olmanın rahatlığında. 

 

Ancak kiĢilik âlemi içinde, 

Senin gibi hünerliler kolay gelmez.  

YaĢarız daima hasretten beslenip, 

YaĢamıĢ diyerek böyle bir yiğit. 

 

Elveda demeye varmaz dilimiz, 

YaĢarsın bizimle gönüller katında. 

YaĢarsın sonsuza kadar hoca olarak, 

Kopmaz evlatlar itikadından. (2007 - Yılı 29 – Kasım) 
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MESEL VE SATĠRALAR 

(s.123)TUPRAQ VE SU 

Çak-çak bolup yérildi tupraq, 

TaĢlimidi bulutmu tamçe. 

Qarliq taġqa köz tikip uzaq, 

Ökündi yer ah urup qançe. 

 

Soldi maysa, soldu gül-çéçek, 

Örtinip Ģu tupraq ahidin. 

Öçti bulbul-quĢlar navasi, 

Tutup makan ġemniñ çahidin 

 

Bir esirdek tuyuldi goya, 

Bunda teste alġan her tiniq. 

Bir tiniqtin qalsa mubada, 

Hayatliqniñ öçmiki éniq. 

 

ġunda birdin tutulup hava, 

Yaġdi yamġur bolup goya sel. 

Qénip tupraq teĢnaliqiġa, 

Tapti qayta hayatliqni tel. 

 

Gül-çéçekler kirdi cilvige, 
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Küldi zémin quĢlar küyidin. 

(s.124)Tapti hemme Ģadliq, asayiĢ, 

Hayatliqniñ bu çoñ toyidin. 

 

Lékin çiqip yer qinidin su, 

MaxtiniĢtin qildi biaram. 

Dédi: méniñ karamitim bu, 

Maña taliq bu nusret taman. 

 

Bulbullarniñ öçti avazi, 

Öçti güller cilvisi, nazi. 

Toxtap qaldi süzük samada, 

Torġaylarniñ neġme, pervazi. 

 

Xorsinip yer ün qatti Ģunda: 

Hemme biler ecriñni bunda. 

Bilgin senmu, ecriñ gül açar, 

Peqet saña teĢna qoynumda. 

 

Sen bolmisañ yoq maña hayat, 

Men bolmisam yoq saña qanat. 

Bizni Ģundaq qilip aĢna-yar, 

Yaritiptu sirliq kainat. 
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Baġrimizda külse hayatliq, 

Ġcilliqniñ mévisi dep bil. 

Tévin bizdin uluġlarġimu, 

MaxtiniĢtin meñgü hezer qil. 

 

Bu söz bilen yiġip ésini, 

Boluptu su tolimu xicil. 

BaġaĢlaptu tupraqni qayta, 

Ötmek üçün meñgüge icil. 

MASAL VE HĠCĠVLER 

(s.123)TOPRAK VE SU 

Çak çak olup yarıldı toprak, 

Bırakmadı bulut da damla. 

Karlı dağa göz dikip uzunca, 

PiĢman oldu yer ah çekip çokça. 

 

Soldu çimen, soldu gül ve çiçek, 

Kaplanıp Ģu toprak ahından. 

Sustu bülbül ve kuĢların melodisi, 

Mekân tutup gamın kuyusundan. 

 

Bir asır gibi duyuldu sanki 

Burada zahmetle aldığı her nefes. 
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Bir nefesten kalsa Ģayet, 

YaĢamın sonu belli. 

 

Burada ansızın tutulup hava, 

Yağdı yağmur sanki sel olup. 

Toprak arzusuna doyunca, 

HazırlanmıĢ buldu yine yaĢamını. 

 

Gül ve çiçekler baĢladı cilveye, 

Güldü yeryüzü kuĢların cıvıltısından. 

(s.124)KavuĢtu büsbütün neĢeye, 

Hayatın bu büyük merasiminden. 

 

Fakat fıĢkırıp kaynağından su, 

Övünmekle telaĢlı. 

Dedi: Benim kerametim bu, 

Bana ait bu zafer büsbütün. 

 

Bülbüllerin sesi sustu, 

Soldu güllerin cilvesi, nazı. 

Durdu temiz gökte 

Çayır kuĢlarının ötüĢü, uçuĢu. 
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EndiĢelenip yer ses verdi Ģöyle: 

Herkes bilir mükâfatını burada. 

Bil sen de mükâfatın gül açar, 

Fakat sana sevgim bağrımda. 

 

Sen olmasan bana hayat yok, 

Ben olmasam sana kanat yok. 

Bizi böyle dost edip, 

YaratmıĢ gizli kâinat. 

 

Bağrımızda gülse hayat, 

Sevginin meyvesi bil. 

Sığın bizden büyüklere  

Övünmekten ebedî dikkatli ol. 

 

Bu söz ile doldur hafızanı, 

OlmuĢ su çok da mahcup. 

BağıĢlamıĢ toprağı tekrar, 

YaĢamak için sonsuza kadar bir. 

QABAHETLĠK ÇÜġ 

(s.125)Qaçandidur Kabahatli bir insan. 

Kétiptudek çeksiz çoñqur uyquġa. 

Élip huzur uyqudin bar ezasi,      
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Çömülüptudek ġeyrila bir tuyġuġa. 

 

Ün qétiptu bir-birige Ģu bilen, 

Öz-özini maxtap kökke kötürüp: 

-Hemmiñlarġa serkerdimen, -deptu put, 

He, dégende hemmisini çökürüp,- 

 

Ger qilmisam mañmaqliqni ixtiyar, 

Yoq silerge bu cahanni kezmeklik. 

Néme perqi unda alem, zindanniñ, 

Cismiñlarġa qismet candin bezmeklik. 

 

-Körsetmisem mañar yolni, -deptu köz,- 

Tegsiz hañlar yutar séni yüzdeyüz. 

ġuña rehmet éytqin peqet mañila, 

Serkerdilik talaĢmaqtin ümid üz. 

 

-Köz dégençu, -deptu qulaq, - bulaqtur, 

Aña sezgü ata qilġan qulaqtur. 

Keldim séni Ģu sezgüde yéteklep, 

Bar Ģerepni maña atap yiraq tur. 

 

-Yep turmisam, -deptu éġiz gep élip,- 
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YaĢayttiñlar némidinmu nep élip. 

BaĢ qoyuñlar Ģuña maña hemmiñlar, 

Ömrüñlarniñ kapaliti dep bilip. 

 

(s.126)-Kapalette, -deptu burun, -képil men, 

Halal-haram siziqida sépil men. 

Ayralamsen mensiz mayni sirkidin, 

Uni saña bildürgüçi eqil men. 

 

Qol deptuki: hemmiñlarġa icil men, 

Xizmet qildim siylap-siypap sicil men. 

Tazilimisam üstüñlarġa qonsa kir, 

Bolup keldim ta ezeldin xicil men. 

 

Cismiñlarġa küç bermekke ġeyrette, 

Bolup keldim yene daim herikette. 

Yoqni tépip, xamni obdan piĢirup, 

Aylandurdum siler üçün lezzetke. 

 

Ger bolmisam kim oynaydu bu rolni, 

Tapamsiler yaki baĢqa bir yolni? 

Yaq, basalmas héçla nerse ornumni, 

Söyünüñlar, söyüñlar bu cüp qolni. 
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-Bilemsiler méni, -deptu Ģunda baĢ,- 

Eqil, idrak makanimen bir tutaĢ. 

Ġlkimdidur hemmiñlarniñ tizgini, 

Men silerge hem qomandan hem qayaĢ. 

 

Qilsiler qilġin désem némini, 

Hem yeysiler yégin désem némini. 

(s.127)ġuña artuq maxtanmastin aldimda, 

Toxtitinlar menmenlikniñ céñini. 

 

ġunda birdem cim boptuyu hemmisi, 

BaĢliniptu yene tapa-tenisi. 

-KéliĢeyli, -deptu axir, -emelde, 

Ġspatlansun sözimizniñ menisi. 

 

Körsetmekke bir-birige özini, 

Kelse xeter yummaq boptu “köz”ini. 

ġallinarmiĢ yardem tilep qaqĢiġan, 

TallinarmiĢ Ģalliġini özgini. 

 

Kün qiyilip yerni gügüm bésiptu, 

Tañmu étip hava-cahan issiptu. 

TeĢnaliq hem ozuqluqqa éhtiyac, 



320 

 

Asta-asta demlirini qisiptu. 

 

ÜndeĢmeptu qilġaç davam besliĢiĢ, 

Ne besliĢiĢ, boptu oçuq qestliĢiĢ. 

OliĢiptu Ģunda bir top çümüle, 

Meqsitide uni Ģérin yem qiliĢ. 

 

Séliptu köz körüp uni körmeske, 

Çek qoymaptu qolmu uni yürmeske. 

Ép qaçmaptu putmu uniñ xevpidin, 

BaĢqisimu saptu özin sezmeske. 

 

Bolup beden çümülige ziyapet, 

Éġiz saptu her ezaġa carahet. 

(s.128)BaĢliniptu andin éġiz, burun, köz, 

Qulaqlarġa kirip çiqar ziyaret... 

 

ġunda insan uyqusidin oyġinip, 

Ah uruptu hesret bilen tolġinip. 

-ġepisi bu,-deptu,-néme Ģumluqniñ, 

Néçün çüĢüm qaldi Ģundaq bulġinip. 

 

Deptu qarap her ezaġa birmubir: 
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-Barmu yaki bu çüĢümde özge sir? 

Yaq bu uluġ teñrimizdin béĢaret, 

Qondurmasqa pak vucudqa qilçe kir. 

 

YaralmiĢta teñ yaralġan barçiniñ, 

Hetta taġda ösken qariġay, arçiniñ. 

Bir-birige çiñ çirmaĢqan yiltizi, 

Teñ késiler tegse tiġi paltiniñ. 

 

Adem dégen mohtac yette ezaġa, 

Ġge adem u bilen yer, pezaġa. 

Ademsiz u ezaniñ ne kéreki, 

Usiz adem törelgey ne mazaġa. 

 

Ayan bizge yuġandila qolni qol. 

Qollar yüzni yuyar daim qolmu qol. 

ArilaĢsa gep temenna ariġa, 

Nadametniñ tiġi uni qilar qul. 

 

Temennadin ölmeklikni artuq bil, 

Öz burçuñni bécirmekni tartuq bil. 

(s.129)Qabahetlik çüĢüm oñġa tartmisun, 

Ġem-endiĢem hergiz-hergiz artmisun. 
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Yette eza qara terge çömülüp, 

Deptu, qaptuq eceb hésqa kömülüp. 

ÇüĢ dégenġu exlitidur uyquniñ, 

Tañ Ģamili élip kéter süpürüp. 

 

Lékin savaq bolsun çüĢniñ bayani, 

Oñimizda tiġ urmisun ayani. 

Öteyli biz bolup segek, ömlükte, 

Bu ömlükniñ bolmisun héç payani. 

 

ġundin buyan insan qéçip ġeplettin, 

Boptu xaliy çüĢidiki exlettin. 

Uxlimay çüĢ körgenlerge bu misal, 

Bolsa savaq tac kiyettim lezzettin. 

KABAHATLĠ RÜYA 

(s.125)Uzun zamandır çalıĢıp yorulan bir insan, 

Deliksiz, derin bir uykuya dalmıĢ gibi, 

AlmıĢ huzur uykudan bütün hücreleri, 

DalmıĢ gibi bambaĢka bir duyguya. 

 

Ses vermiĢ bir birine Ģöylece, 

Kendi kendini övüp göğe yücelterek, 

“Hepinize komutanım” demiĢ ayak. 
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Evet dediğinde hepsini batırıp, 

 

Eğer yürümeyi istemezsem,  

Sizlere bu cihanı gezmek yok. 

Farkı ne o hâlde âlemin zindandan? 

Bedenlerinize nasiptir candan bezginlik. 

 

“Göstermezsem yürünecek yolu” demiĢ göz, 

Sınırsız derinlik yutar seni elbet.  

Bunun için teĢekkür et ve yürü, 

Komutanlık tartıĢmasından ümit kes. 

 

“Göz dediğin pınardır” demiĢ kulak,  

ĠĢte ona sezgi armağan eden kulaktır. 

Geldim seni bu sezgide ilerletip, 

Bu Ģerefi bana bağıĢlayıp uzak dur. 

 

“Yiyip durmazsam” diyerek söz almıĢ ağız, 

Nerden fayda alıp yaĢardınız? 

(s.126)Secde edin bunun için bana hepiniz, 

Ömrünüzün kefaleti olarak bilip. 

 

“Kefalette kefilim” demiĢ burun, 
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Helal haram çizgisinde kaleyim. 

Ayıramazsın bensiz yağı sirkeden, 

Onu sana bildirici akılım. 

 

El demiĢ ki: hepinize dost benim, 

Hizmet ettim okĢayıp sürekli.  

Temizlemezsem üstüne konsa kir, 

Gelirim ta ezelden mahcup benim. 

 

Bedenlere güç vermeğe gayrette, 

Geldim yine sürekli harekette. 

Olmayanı bulup çiği iyi piĢirip, 

Döndürdüm sizin için lezzete. 

 

Eğer olmasam kim yapar bu görevi, 

Bulurlar mı ya da baĢka bir yolu. 

Yok, alamaz hiçbir Ģey yerimi, 

Öpünüz, öpün bu iki eli. 

 

“Bilebilseler beni” dedi Ģurada baĢ, 

Akıl, idrak mekânıyım bir. 

Elimdedir hepsinin dizgini, 

Ben size hem komutan hem dostum. 
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Yapın desem yaparsınız her Ģeyi, 

Hem yiyin desem yersiniz her Ģeyi. 

(s.127)Bunun için fazla övünmeden önümde, 

Durdurun bencilliğin savaĢını. 

 

Böylece bir an susmuĢ hepsi, 

BaĢlanmıĢ yine serzeniĢe. 

AnlaĢalım demiĢ sonunda, 

Ġspatlansın sözümüzün manası.  

 

Göstermek için birbirine özünü, 

Tehlike gelse gözünü yummak iyidir. 

ElenirmiĢ yardım dileyip ağlayan, 

SeçilirmiĢ elenenden baĢkası. 

 

GüneĢ batıp yeri alacakaranlık basmıĢ, 

ġafak söküp bütün kâinat ısınmıĢ.  

Ġstekli ve azıklığa ihtiyaç, 

YavaĢça zamanlarını azaltmıĢ. 

 

SeslenmemiĢ tartıĢma yapılınca, 

Ne tartıĢma o, açıkça düĢmanlık olmuĢ. 

ġurada bir grup karınca birikmiĢ, 
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Onu tatlı tatlı yemek amacıyla. 

 

BaĢlamıĢ göz görüp onu görmemeye, 

Sınır koyamamıĢ el de onu sonlandırmamaya. 

KaçamamıĢ ayak da onun tehlikesinden, 

BaĢ dahi baĢlamıĢ kendini hissetmemeye. 

 

Beden karıncaya ziyafet olmuĢ. 

Ağız bırakmıĢ her organa irin, 

(s.128)BaĢlanmıĢ ondan ağız burun göz, 

Kulaklara girip çıkar ziyaret... 

 

Burada insan uykusundan uyanıp, 

Ġç çekip hasretle dolmuĢ. 

Hangi uğursuzluğun iĢareti, bu demiĢ.  

Neden böyle kötü bir rüya gördüm? 

 

Her organına bir bir bakarak demiĢ:  

Var mı bu rüyamda baĢka bir sır? 

Hayır! Bu yüce Tanrımızdan müjde, 

Temiz vücuduna zerre kir kondurmamaya. 

 

YaratılıĢta eĢit yaratılmıĢ her Ģeyin, 
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Dağda yetiĢen çam, köknar ağacın, 

Birbirine sağlam dolanmıĢ kökleri, 

EĢit kesilir değse baltanın ağzı. 

 

Ġnsan dediğin yedi organa muhtaç, 

Ġnsan onunla sahip yeryüzüne. 

Ġnsansız bu organın ne gereği. 

Onsuz insan hangi lezzete eriĢir? 

 

Ayan bize yıkamıĢtı eli el, 

Eller yüzü yıkar daima el de eli. 

KarıĢsa söz temenna araya. 

PiĢmanlığın ağzı onu el kılar. 

 

Temennadan faniliği çokça bil, 

Borcunu ödemeyi mükâfat bil. 

(s.129)Kabahatli rüyam ona çekmesin, 

Gam endiĢem asla artmasın. 

 

Yedi organ kara tere batıp, 

DemiĢ: Kaldık hayret hissiyata gömülüp. 

Rüya denilen uykunun çöpüdür, 

Sabah yeli süpürüp gider.  
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Ancak ders olsun rüyanın yorumu, 

Sağımızda bıçak vurmasın kazancı. 

Geçelim biz ayık olup birlikte, 

Bu birliğin hiç sonu olmasın. 

 

Bundan böyle insan kaçıp gafletten, 

Anlamsız rüyasındaki çöpten uzak. 

Uyumadan rüya görenlere bu misal, 

Ders olsa taç giyerdim lezzetten. 

AKTYOR DOSTUMĠA 

Siz bilen söhbette boldum talay ret, 

SöyünüĢ ilkide riġbitim téĢip. 

Çünki siz sehnide tötniñ biri bop, 

Taptiñiz Ģan-Ģöhret kesipte piĢip. 

 

Alsiñiz baturniñ rolini eger, 

Baturlar heveste sizge baqatti. 

Alsiñiz “peskeĢ”ler rolini meger, 

“PeskeĢ”ler yüzini yerge yaqatti. 

 

(s.130)Küylinip ĢuñlaĢqa elniñ tilida, 

Boldiñiz nurane sehne çolpani. 

Maxtinip siz bilen deytti hemme teñ: 
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-Siz millet, xelqniñ pexri, oġlani. 

 

Ve lékin çiqtiñiz “élan”ġa bügün, 

Qaysibir dorini zoq bilen maxtap. 

“Qan azliq” vecidin yiqilip neççe, 

Yep aĢu dorini turdiñiz taqlap... 

 

Ah, xuda, körüĢüp qalduq köp ötmey, 

Salamet ikensiz avvalqidekla. 

Ékranda pulañlap yiqilġiniñiz, 

Rol éliĢ vecidin iken peqetla... 

 

Maxtaldi beziler tilida bu iĢ, 

Beziler rayiġa yaqmidi biraq. 

DéyiĢti: yalġandin késel bop çiqmaq, 

Qilmamdu “élan” ni çinliqtin yiraq?! 

 

Men dédim: yalġanġa ündigenlerniñ, 

Ne iĢenç çiqarġan mehsulatida?! 

Mis altun bolalmas bérilgenge hel, 

HoĢyardur herkim bu savaq aldida. 

 

Çéqilsa zer qaça taĢqa urulup, 
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Eyibler taĢni kim qolini conup. 

Qol üzüñ nalayiq roldin vaqtida, 

ġu addiy misalni ibret dep tonup. 

AKTÖR DOSTUMA 

Sizinle sohbette bulundum çok kez, 

Sevinç elinde rağbetim artmıĢ, 

Çünkü siz sahnede saygın birisiniz, 

ġan Ģöhrete erdiniz meslekte ustalaĢıp. 

 

Alsanız yiğidin rolünü eğer, 

Yiğitler hevesle size bakardı. 

Alsanız alçakların rolünü meğer 

Alçaklar yüzünü yere sürerdi. 

 

(s.130)ġarkı olup halkın dilinde, 

Oldunuz ıĢıklı sahne çoban yıldızı. 

Övünüp sizinle derdi hepsi aynı, 

Siz milletin, halkın övüncü, yiğidi. 

 

Fakat çıktınız ilana bugün, 

Bazı ilacı zevkle övüp. 

Kansızlık sebebinden yıkılıp, 

ĠĢte bu ilacı alınca kaldınız zayıf. 
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Ey Hüda, görüĢtük çok geçmeden. 

ĠyileĢmiĢsiniz eskisi gibi. 

Ekranda sallanıp yıkılmanız, 

Rolden dolayı imiĢ tamamen. 

 

Övüldü bazılarının dilinde bu iĢ, 

Bazıları durumunu beğenmedi.  

KonuĢuldu yalandan hasta olup çıkmak, 

Yayınlamaz mı ilanı gerçeklikten uzak. 

 

Ben dedim yalana seslenenlerin, 

Ne inanç çıkarmıĢ ürünlerinde. 

Bakır altın olmaz yaldızlanınca, 

Bilinçlidir her bir kiĢi bu öğüt önünde. 

 

Kırılsa altın kâse taĢa vurulup, 

Ayıplar taĢı kim elini sıyırıp. 

El çekin uygunsuz rolden zamanında, 

Bu basit misali ibret bilip. 

DOSTLĠRĠM 

(s.131)ġérin suxen çüçük tilliq dostlirim, 

Külkisi gül, méhri illiq dostlirim. 

DidarliĢar sorun tüzüp pat-patla, 
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ÇiqiriĢip her xil qiliq dostlirim. 

 

“Dem ġeniymet” sözi her dem bahane, 

OlturuĢi kattiliqta Ģahane. 

Éytip yürek sözlirini hamane, 

Gep baĢliĢi qaidilik dostlirim. 

 

Tizip andin qatar-qatar xumurni, 

Tétiq qilip çaqçaq bilen yumurni. 

Uzartidu dep on yilliq ömürni. 

ĠçiĢidu quyup liq-liq dostlirim. 

 

Çiqquçilik qedeh töt-beĢ aylinip, 

Qalsa kimki kötürelmey caylinip. 

ġuanla u sorunda mest saylinip, 

KüliĢidu viliq-viliq dostlirim. 

 

Tuymas héçkim qançe vaqit ötkenni, 

Tuymas héçkim kimler qéçip mökkenni. 

Tuymas héçkim içmey yerge tökkenni, 

Mey keypidin körmes éniq dostlirim. 

 

(s.132)Qalsa kimki eñ keynide ayrilip, 
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Qarimaydu aña héçkim qayrilip. 

Hésabatqa Ģu ige dep qarilip, 

Kétip qalar dessep siliq dostlirim. 

 

TaĢliĢalmas bir-birini ve lékin, 

TaĢliĢipmu çidaĢmiqi hem qiyin. 

TaĢlaĢmasliq üçün xeclep hem tiyin, 

BaĢ qoĢuĢar bolmay “tériq” dostlirim. 

 

ġu vecidin yetküzelmey maaĢni, 

Tapsa eger bozek qilip yavaĢni. 

Yolatmastin özigila coraĢni, 

Qoymiçi bop ketti ériq dostlirim. 

 

Bilmeysiler biraq öyi-halini. 

Ayal yiġlar baqalmay üç balini. 

Kiyse, yoqtur qorsiqiġa hamini, 

Bu iĢlarda bekmu qériq dostlirim. 

 

Kelse bir kün tok pulini déreklep, 

Oġli kéler oquĢ puli kérek, dep. 

U amalsiz ah uridu “yürek” dep, 

Çirayliri Ģuña sériq dostlirim. 
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“On külkiniñ bir yiġisi bar” dégen, 

ġu bir sözniñ karamiti Ģu iken. 

Savaq almaq lazim bundin vaqtida, 

Öz-öziñni tonup éniq dostlirim. 

 

(s.133)Meyxorluqtin eqil, idrak késilur, 

Tapqan puluñ ġazañ bolup çéçilur. 

Namratliqtin qeddiñ yadek pükilur, 

Çek qoy emdi ana qattiq dostlirim. 

 

Toxtat Ģuña künde sorun quruĢni, 

Bil öyüñge tüvrük bolup turuĢni. 

Perzentliriñ toxtatmisun oquĢni, 

Burçuñdur bu çin atiliq dostlirim. 

 

Zaman nede, sen qeyerde, aña baq, 

Zamanġa xas adem bolup elge yaq. 

Tapsun ronaq iĢ-oqitiñ hemme vax. 

Budur hemme üçün Ģadliq dostlirim. 

DOSTLARIM 

(s.131)ġirin sözlü, tatlı dilli dostlarım, 

GülüĢü gül, sevgisi mutluluk dostlarım. 

GörüĢürler sık sık meclis kurarak,  
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Çıkarırlar her türlü riyayı dostlarım. 

 

“Zaman ganimet” sözü hep bahane, 

OturuĢu sağlamlıkta Ģahanedir. 

Söyleyip yürek sözlerini, 

Söze baĢlaması kaideli dostlarım. 

 

Sıralayıp ondan sıra sıra istekleri,  

Tatlandırıp gülmeyle mizahı. 

Uzatır on yıllık ömrü, 

Ġçerler koyup dolu dolu dostlarım. 

 

Kaldırıp kadeh dört beĢ dönüp, 

Kim ki kadeh kaldırmadan bitirse, 

ġimdi o mecliste sarhoĢ seçilip, 

GülüĢür kahkahayla dostlarım. 

  

Hissetmez hiç kimse nasıl vakit geçtiğini, 

Hissetmez kimseler kaçıp gizleyeni. 

Hissetmez hiç kimse içmeden yere döküleni, 

ġarap keyfinden görmez açık seçik dostlarım. 

 

(s.132)Kim ki ayrılıp kalsa en sonda, 
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Bakmaz hiç kimse ona dönüp, 

Hesap vermeye Ģu sahip diye bakıp, 

Kalır çiğneyip nazik dostlarım. 

 

Atamaz birbirini ancak, 

Bırakıp dayanıĢmayı hem güç. 

Kalmaz diye masraf edip hem kuruĢ, 

BaĢ koyar olmadan toplu dostlarım. 

 

ġu sebepten yetiĢtirmeden maaĢı, 

Bulsa eğer incitip yumuĢak baĢlıyı. 

Yanına yaklaĢtırmadan kendine mırıldanıp, 

BoĢ verip gitti masum dostlarım. 

 

Bilmiyorlar ancak ev hâlini, 

Kadın ağlar bakamaz üç çocuğuna, 

Giyse yoktur karnına son hesapta, 

Bu iĢlerde pek acı dostlarım. 

 

Gelse bir gün elektrik faturası, 

Oğlu gelir okumaya para gerek diye. 

O çaresiz iç çeker “yürek” diye. 

Yüzleri onun için sararmıĢ dostlarım. 
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“On gülüĢün bir ağlayıĢı var” denilen, 

Bu bir sözün kerameti böyleymiĢ. 

Öğüt almak gerek bundan vaktinde, 

Kendi kendini tanımıĢ açık seçik dostlarım. 

 

(s.133)SarhoĢluktan akıl idrak kesilir, 

Bulduğun paran hazan olup saçılır, 

Namertlikten boyun yay gibi bükülür. 

Sınır koy Ģimdi ona sert dostlarım. 

 

Bırak onun için günde meclis kurmayı, 

Bil evine direk olup durmayı. 

Çocukların bırakmasın okumayı, 

Borcundur bu gerçek atalı dostlarım. 

 

Zaman nerede, sen nerede iĢte bak, 

Zamana has insan olarak halka bak. 

Bulsun güzel iĢ her zaman, 

Budur herkes için sevinçli dostlarım. 

MEYXANA 

DoqmuĢta bir putliĢip yatar iken meyxana, 

Bir-birige hem yene qatar iken meyxana, 

Kirseñ derhal keñ quçaq açar iken meyxana, 
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Parçilapmu, pütünmu satar iken meyxana, 

Her ep bilen özige tartar iken meyxana. 

 

Kirseñ teyyar sen üçün ayrimxane, ayrim öy, 

Yañrap turar üstüñde lerzan naxĢa, ésil küy, 

Mülazimlar tex turar dégen kebi tallap söy, 

Köygüçe ot téĢida ot içige kirip köy. 

Kire-kirmey dilġa ot yaqar iken meyxana.  

 

(s.134)Oltursañmu çoñ süpet abruyuñni saqlaĢqa, 

Ortaq iken mey tepti Ģap burut ve aq baĢqa, 

Ġçseñ töt ser çoqumdur aylanmiqiñ yapyaĢqa, 

Közüñ oynar her yanda sazġa teñkeĢ taqlaĢqa, 

Hetta cinni ussulġa salar iken meyxana. 

 

Bolmas bunda hergizmu tartiniĢ ve yatsiniĢ, 

Bir gevdige aylanġan yaĢ, qéri hem yat cins, 

Kupayidur romkañni soquĢturuĢ, köz qisiĢ, 

Aylandurar hatemge séni Ģu peyt, Ģu héris, 

Pullirini puldarniñ çaçar iken meyxana. 

 

Derdi barlar yiġlaydu, derdi yoqniñ kari yoq, 

Derdke derman bolmaqqa bunda özge çare yoq, 
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Ülpetsizniñ hem bunda meydin baĢqa yari yoq, 

Bir-birini oñlaĢqa meydin baĢqa dora yoq, 

ġu doridin inavet tapar iken meyxana. 

 

Derdi barniñ derdini alar iken Ģu dora, 

Tokurnimu ussulġa salar iken Ģu dora, 

Közinimu emaniñ açar iken Ģu dora, 

Zuvansizni zuvanġa qatar iken Ģu dora 

Bu doriġa xuĢtarġa çakar iken meyxana. 

 

Çiqsa lékin uniñdin sapsaq kiĢi mest bolup, 

Körünerken közlerge eñ pestiñmu pes bolup, 

Yiqitarken tüz yolmu davandinmu tes bolup, 

Yatidiken mañdamda el ayiġida xes bolup, 

Almaydiken üstige uni zinhar meyxana. 

 

(s.135)Meyxaniġa kirdim köp, çeksiz huzur sürdüm köp, 

Xilmuxil Ģu iĢlarni hemmidin bek kördüm köp, 

Meyxanini sökmektin özge néme derdim köp, 

Amalsiz men kirmeske aña köñül berdim köp, 

Xiruindek herkimge xumar iken meyxana. 

MEYHANE 

KöĢede bir çelme takıp yatar imiĢ meyhane, 
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Birbirine yine sıra imiĢ meyhane, 

Girsen hemen geniĢ kucak açar imiĢ meyhane, 

Parça parça da bütün de satar imiĢ meyhane, 

Herkesi kolaylıkla kendine çeker imiĢ meyhane. 

 

Girsen senin için hazır ayrı bir yer, ayrı bir ev. 

Yankılanmakta üstünde titreyen Ģarkı, asil melodi. 

Hizmetçiler hazır durur dediğin gibi seçip sev, 

Yanana kadar ateĢ taĢında ateĢ içine girip yan. 

Girer girmez gönle ateĢ yakar imiĢ meyhane. 

 

(s.134)Otursan da saygın itibarını korumaya, 

Ortak imiĢ mey sıcaklığı uzun bıyık ve ak saça, 

Ġçsen dört kadeh gençleĢirsin kesin,  

Gözün oynar her yanda saza ayarlı yakınlaĢmaya, 

Hatta Ģeytanı dansa kaldırır imiĢ meyhane. 

 

Olmaz burada hiçbir zaman utanma ve yadırgama, 

Bir beden olan genç, yaĢlı ve yabancı herkes, 

Kanaattir kadehini tokuĢturmak ve göz kırpmak, 

Hatem‟e çevirir seni bu fırsat bu hırs, 

Paralarını zenginin saçar imiĢ meyhane. 
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Derdi olanlar ağlar, derdi olmayanın iĢi yok, 

Derde derman olmaya buradan baĢka çare yok, 

Dostsuzun hem burada Ģaraptan baĢka yâri yok, 

Birbirini düzeltmeye Ģaraptan baĢka ilaç yok, 

Bu ilaçtan yardım bulur imiĢ meyhane. 

 

Derdi olanın derdini alır imiĢ bu ilaç, 

Topalı da dansa kaldırır imiĢ bu ilaç, 

Gözünü de körün açar imiĢ bu ilaç, 

Dilsize dil olur imiĢ bu ilaç, 

Bu ilaçla aĢığa iĢçi imiĢ meyhane. 

 

Ama çıksa oradan sağ salim kiĢi mest olup, 

Görünürken gözlere en alçaktan da alçak olup, 

Yıktırırken düz yol da yokuĢ da zahmetli olup, 

Yatarken adımda el ayağı kıymetsiz olup, 

AlmamıĢken üstüne onu asla meyhane. 

 

(s.135)Meyhaneye girdim sonsuz huzur sürdüm çok, 

ÇeĢit çeĢit bu iĢlerin hepsinden pek gördüm çok, 

Meyhaneye sövmekten baĢka ne derdim çok, 

Çaresiz ben girmemeye ona gönül verdim çok, 

Eroin gibi herkese tutku imiĢ meyhane. 
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“ġAH”LAR HEQQĠDE QESĠDE 

(Ġsmi-cismiġa maslaĢmaydiġan bezi aĢxanilarni körüp) 

YariĢamdu, yaraĢmamdu “Ģah”liq toni bestige, 

Zep tiqilip ketti “Ģah”lar bizniñ koça-restige. 

Biri polu, biri leñmen, biri ügre, biri nan, 

Text quruptu hemmisila maxtiniĢlar üstige. 

 

Ötüp qalsañ ger mubada herbir “orda” aldidin, 

Tosar séni neççe töker yügrüp çiqip daldidin. 

YépiĢiĢi qéliĢmaydu xuddi kana, salcidin, 

-Yoluqtummu, -dersen çöçüp,-neççe “qulaq kesti” ge. 

 

Yaq, yaq ular Ģu “Ģah”larniñ sadaqetmen nökiri, 

Xizmet qilar “orda” üçün séni çillap içkiri. 

Öz rizqini tépip yeydu Ģu iĢ bilen herbiri, 

Kir, kirmigin, bolma heyran ularniñ bu kespige. 

 

Kirer bolsañ alar “orda” séni bekmu Ģad, 

Çay keltürüp tezim bilen qilip her xil iltipat. 

-Néme yeysiz, -deydu yene, keltürimiz sizge pat, 

Toyundurup qelbiñizni illiqliqniñ teptige. 

 

(s.136)Biraq quyġan çayliridin égiziñmu illimas, 
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Puçuq texse, daġ piyale, éditlimas, xillimas. 

“Yéñiliġin” déseñ, “he” der, lékin héçbir silcimas, 

Kétip qalar öz – özini sélip goya bilmeske. 

 

Buyrutmañni saqlap yene çéçilisen neççe ret, 

Aldiratsañ deydu: “hazir”, yoq “hazir”da çek, möhlet. 

Tit-tit bolup öz-özünge deysen haman Ģu saet: 

-Kelseñ buyan toyup kelgin aççiq yutup yürmeske. 

 

Añlanġanda qoruminiñ gaj-gujliri miñ teste, 

Boxsup çiqqan bus destidin qiynilisen nepeste. 

Yoqmu deysen tedbirliri bu haletni çekleĢke, 

Ġlaciñ yoq “bek bolumsiz xeq iken bu” démeske. 

 

Qilar bizar Ģunda yene élip çiqqan taami, 

Cañyu puraq guyruliri yésivélek, muç tamami, 

Mantisidin piyaz purap qaçar köñlüñ arami, 

Néme amal ikki çiĢlep derhal néri sürmeske. 

 

Yéseñ leñmen xuddi demdek uniñ herbir talasi, 

Maysizliqtin qesemxordek turar tatirip polusi. 

Narinliri sapla sevze, qimmet téxi bahasi, 

Ġlaciñ yoq bir qarapla qoĢumañni türmeske. 
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“ġah” atalġan németliriñ Ģumu deysen ġezepte, 

Çillimaqqa xocayinni rastçilliq hem edepke. 

Rast-yalġandin çépip qoyar nökerler her terepke, 

Yoqap kéter xocayinmu tirnaq tatilap yürmeske. 

 

(s.137)Çiqar bolsañ rencip undin aç qorsaqla peĢ qéqip, 

Uzitidi mulazimlar “yene kéliñ” dep çiqip. 

Bilmey néme déyiĢiñni aççiqiñda dem qisip, 

Dersen: çolam tegmes ündep baĢqilarni kelmeske. 

 

“Yaġaç qazan bir qaynar”niñ Ģudur mezmun-menisi, 

Kasip üçün xevpliktur xéridarniñ tenisi. 

Bu söz bolsun kasiplarniñ meñgü oqar derisi, 

Saxtiliqtin öz kespige hergizmu hel bermeske. 

 

Öz-özüñni meyli Ģah, ya ĢahinĢah dep atival, 

Toz péyidin neççisini meyli artuq taqival. 

Bolmaq lazim uniñġa xas xislet, udum eñ avval, 

Adilliqniñ étiziġa saxta uruq termeske. 

 

-Aç qorsaqla yürmes kiĢi kéler, -déme, -nailac, 

Ger bolmisa Ģahmu adil kéler éġir baĢqa tac. 

Turalmaysen qayta öre xéridariñ alsa bac, 
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Saxta Ģahliq tonliriñmu uçup kéter kelmeske. 

 

“ġah” bolġuçe kiyip cende addiy puqra bol avval, 

Tapmaq üçün el içidin puqraġa xas yol avval. 

Yaqsañ elge el qelbide sen bir “Ģah” sen bisoal, 

Halal iĢlep tapqin ronaq hergiz zaval körmeske. 

ġAHLAR HAKKINDA KASĠDE 

(Ġsmi cismine uymamıĢ bazı yemekhaneleri görüp) 

YakıĢır mı yakıĢmaz mı Ģahlık elbisesi bedenine, 

Hayret sıkıĢtı Ģahlar bizim sokak pazarına. 

Biri pilav, biri lagman, biri tel Ģehriye, biri ekmek, 

Taht kurmuĢ hepsine övgüler üstüne. 

 

Geçecek olsan eğer her bir ocak önünden, 

Engeller seni nice hizmetçi koĢarak siperden.  

YapıĢması geri kalmaz kene kıskacından, 

KarĢılaĢtım mı dersen ürküp kaç kulak kestiye.  

 

Yok, yok onlar Ģu Ģahların sadakatli hizmetçisi, 

Hizmet eder ocak için seni çağırıp içeri. 

Kendi rızkını bulup yer bu iĢ ile her biri, 

Gir, girmeyen olma hayran onların bu mesleğine. 
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Girecek olsan karĢılar ocak seni pek neĢeli, 

Çay getirip saygı ile her tür iltifatı edip. 

Ne yersiniz, der yine getirelim size hemen, 

Doyurup kalbinizi sıcaklığın hararetiyle. 

 

(s.136)Ama getirdiği çaylardan ağzın da ısınmaz, 

Kırık kâse, yanık kâse, seçilmez, ayıklanmaz. 

“Yenile” desen “evet” der ama hiçbiri yaklaĢmaz, 

Gider kendini sanki bilmez gösterip. 

 

Emrini tekrarlayıp yine çıkıĢsan defalarca,    

Acele ettirsen der “hazır yok” hazır da süre ister. 

Sinirlenip kendi kendine desen hemen Ģu Ģimdi, 

Gelsen bura doyup gel öfke yutup yürümemeye. 

 

Duyulunca kuĢatmanın gürültüleri zorlukla, 

Yükselen dumandan eziyet çekersin nefeste. 

 Desen: tedbirleri yok mu bu durumu engellemeye? 

Çaren yok pek anlamsız halk imiĢ bu dememeye. 

 

Bıktırır Ģurada yine getirip yemeği, 

Canyu koku guyruları, yesivelek, kırmızıbiber. 

Mantıdan soğan kokusu gelir, kaçar huzurun, 
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Ne çare iki kaĢık alıp hemen öte sürmemeye.   

 

Yesen legmen tıpkı okunmuĢ gibi onun her bir parçası, 

Yağsızlıktan yemin eder gibi durur solmuĢ pilavı. 

Narinleri taze havuç, değeri de pahası, 

Çaren yok bir bakıp kaĢını çatmamaya. 

 

ġah adı geçen nimetlerin uğursuzluğu desen hiddetle, 

Davet etmek için sahibini doğruluğa ve fazilete. 

Doğru ve yanlıĢtan kaçar hizmetkârlar her tarafa, 

Kaybolur sahibin de tırnaklayıp yürümemeye. 

 

(s.137)Çıksan incinip oradan aç karınla gizlice kalkıp, 

Uğurlar hizmetçiler “yine gelin” diyerek. 

Bilmeden ne konuĢacağını öfkelendiğinde zaman sıkıĢtırıp, 

Dersen: zamanım yok davet etmeye baĢkalarını gelmemeye.  

 

“Ağaç kazan bir kaynar” sözünün Ģudur manası: 

Zanaat için tehlikelidir müĢterinin serzeniĢi. 

Bu söz olsun zanaatkârların ebedî ilk dersi, 

Sahtelikten kendi mesleğine asla çözüm vermemeye. 

 

Kendini ister Ģah ya da Ģahların Ģahı diyerek zikrediver, 
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Tavus kuĢu tüyünden nicesini ister fazla takıver. 

Olmak gerek buna has özellikte geleneğim ilk, 

Adalet tarlasına sahte tohum ekmemeye. 

 

-Aç karınla yürümez kiĢi gelir deme çaresiz, 

Eğer Ģah adil olmazsa ağır gelir baĢa taç. 

Ayakta duramazsın müĢterin alsa vergi, 

Sahte Ģahlık elbiselerin de uçar gelmemeye. 

 

ġah olunca giyip hırka sade vatandaĢ ol önce, 

Bulmak için halk içinden vatandaĢa has yol önce. 

Sevsen memleketi, halk kalbinde tek Ģahsın sualsiz, 

Helal çalıĢarak güzellik bul, asla zeval görmemeye. 

QUV TÜLKE ĠLĠNĠDU TUMġUQĠDĠN 

Nepsige Ģeytan mingen naehliler 

Ayrimas halal, haram, mekroni hem. 

(s.138)Toysimu özi, toymas közi hergiz, 

Ġsteydu cahannimu qilmaqni yem. 

 

Qizirip közi Ģuña nep aldida, 

Turidu soqup haman turmay sanap. 

Bezide tülke bolup timisqilar, 

Éyiqtek öter bezen tapan yalap. 
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Ve lékin hésabi bar bu cahanniñ, 

Hemmige teñ teglengen tarazisi. 

Qançiki körsetmidim dégenbilen, 

Put-qoli gunahniñ guvahçisi. 

 

Kelgende peyti aĢu put ve qollar, 

YoĢurun gunahlarni sözler bir-bir. 

Bolmiġay busi çiqmas héçbir qazan, 

Öydiki otni turxun tutalmas sir. 

 

Yoq Ģuña naehlige pinhan panah, 

YaĢalmas yoĢurunup hergiz uzaq. 

Deydiken “ cahan iĢi asta-asta”, 

Bu démek: bu alemde bar hem dozax. 

 

Hiyliler qilsun qançe temsil éniq, 

“Quv tülke ilinidu tumĢuqidin”. 

Urġuluq Ģuña herdem na ehlini, 

Ötküzmey turup pegah-bosuġidin 

HĠLEKÂR TĠLKĠ TAKILDI GAGASINDAN 

Nefsine Ģeytan binmiĢ alçaklar, 

Ayırmaz helal, haram, mekruhu da. 

(s.138)Doysa da özü doymaz gözü asla, 
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Ġster cihanı da yemek. 

 

Kızarıp gözü bunun için kazanç önünde, 

Durur savaĢıp hemen durmadan sayıp. 

Bazen tilki olup yoklar, 

Bazen de ayı gibi geçer tabanını yalayıp. 

 

Ama hesabı var bu cihanın, 

Herkesin eĢitlendiği terazisi, 

Ne kadar göstermedim dese de, 

El ve ayağı günahının Ģahitçisi, 

 

Gelince zamanı iĢte bu ayak ve eller, 

Gizli saklı günahları söyler bir bir. 

Olmayan dumanı çıkmaz hiçbir kazanın, 

Evdeki ateĢi baca tutamaz sır. 

 

Bulunmaz, bunun için alçağa gizli barınak, 

Ġlerleyemez gizlenip hiçbir zaman uzak. 

DermiĢ cihan iĢi yavaĢ yavaĢ, 

Demek bu âlemde cehennem de var. 

 

Hileler yapsın çokça örneği açık, 



351 

 

Hilekâr tilki takıldı gagasında. 

Önemli onun için her an alçağı, 

GeçirmemiĢ bekleyip eĢikten.  

TĠL DÉGEN... 

(s.139)Til dégen eslila söñeksiz nerse, 

Burisañ burilar xaliġan sözge. 

Beziler gül açar teleppuzidin, 

Nurane aptaptek körünüp közge. 

 

Ecebki, beziler açsila éġiz, 

Burilar azarliq sözlerge tili. 

Bilmeydu tergeĢtin baĢqini hergiz, 

Dillarni biaram qilip her yoli. 

 

Beziler lap urup xaliġiniçe, 

Alidu herqaçan aġzida Ģeher. 

Emeli söreĢtur quruq harvini, 

Yük körse herqaçan qaçidu beder. 

 

Beziler tilini corisa gepke, 

Közliri tikiler paydiġa-nepke. 

Yalġanni rasttekla quyuvétidu, 

Keltürmek koyida iĢni “ep”ke. 
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Beziler biravni biravġa çéqip, 

Ötidu örtinip heset ilkide. 

Özgini qaqĢatmaq rahiti uniñ 

Uniñsiz yoq rahet köñül mülkide. 

 

Beziler “xoĢ-xoĢ”lar kökside qoli, 

ġuniñġa munasip yumĢiġan béli. 

(s.140)Bar lékin Ģu “xoĢ-xoĢ” astida “poĢ!-poĢ!” 

Bolġandek tiliniñ astida tili. 

 

Undaqlar herkimge xélidin melum, 

Tiliġa mas kelmes dilidin melum. 

Aldiġa ketkenniñ qirqip péyini, 

Haramġa dendigen gélidin melum. 

 

Ademniñ hayvandin perqi tilidur, 

Qimmiti hem Ģudur her çaġ, her qaçan. 

Tiliniñ astida tili barlarni, 

Körgülük hayvandin miñ hesse yaman. 

DĠL DEDĠĞĠN 

(s.139)Dil dediğin özünde kemiksiz Ģey. 

Çevirsen çevrilir istenilen söze. 

Bazıların gül açar telaffuzundan, 
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Nurlu güneĢ gibi görünüp göze. 

 

ġaĢılır ki bazıları açsa ağız, 

Döner cefalı sözlere dili. 

Bilmez sorgudan baĢkasını asla, 

Gönülleri endiĢelendirip her yolu. 

 

Bazıları aniden vurup istediği kadar, 

Alır her zaman ağzında Ģehir. 

ĠĢi sürüklemedir boĢ arabayı. 

Ne zaman yük görse kaçar hemen. 

 

Bazıları dilini söze yorsa, 

Gözleri dikilir faydaya kazanca. 

Yalanı doğru gibi sıralar. 

ĠĢi kolaya getirmek niyetinde.  

 

Bazıları birisini birisine kırdırıp, 

YaĢar yanıp kıskançlık elinde. 

BaĢkasını zayıflatmak onun yolu, 

Onsuz yok huzur gönül tahtında. 

 

Bazıları “hoĢça kalın”lar göğsünde eli, 
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Bunun için uygun yumuĢayan beli. 

(s.140)Var fakat Ģu “hoĢça kalın” altında “hadi hadi”, 

VarmıĢ gibi dilinin altında dili. 

 

Böyleler herkese epeydir malum. 

Diline yakıĢmaz gönülden malum. 

Önüne geçenin kesip izini, 

Harama alıĢan boğazdan malum. 

 

Ġnsanın hayvandan farkı dilidir, 

Kıymeti budur her devirde daim. 

Dilinin altında dili olanlar, 

Neticede hayvandan bin kat kötüdür. 

BALLADALAR 

BĠLLE KETKEN SĠR 

(s.141)Her kimniñ öz siri bar saqlaydiġan, 

Burçi bar Ģu sirġa xas aqlaydiġan. 

Yetmise ömri eger aqlimaqqa, 

Çiqar hem iz basari yaqlaydiġan. 

 

Ve lékin Ģundaqmu bir sir bolidu, 

AĢkara qilmaqqa u uyulidu. 

AĢkara qilinsa ger el aldida, 
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QilmiĢi lenetlinip pur bolidu. 

 

ġundaq bir sirni ép ketti yüsüp, 

Biamal can taliĢip her yan üsüp. 

ġu idi eslidila uniñ yoli, 

Çiqalmas bu yolda kim mañsa bösüp. 

*** 

U östi ailide erke-naynaq, 

(Bezi xan, bezi tayçaq, bezi moynaq). 

Atisi dése uni köñül xuĢi, 

Anisi deytti erkin tapsun ronaq. 

 

(s.142)Tilekke layiq ronaq tapmay biraq, 

Boldi u çiraġpayġa pilik biraq. 

Ögendi “aq” çékiĢni “dut mest” bolup, 

Aniniñ arzusini qoġlap yiraq. 

 

Basmaqqa bésip bolmas xumarini, 

Tügetti öy mülkini-roziġarini. 

Qol saldi qoĢnilarniñ mülkigimu, 

QaxĢitip uruq-tuġqan, dost-yarini. 

 

Oñlimaq arzusida uni ata, 
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Qalmidi qilmiġini, urdi hetta. 

Saqçilar qoyup berdi neççe solap, 

Qolidin tilxet élip neççe qata. 

 

Qilsimu oñliniĢqa talay vede, 

Vedisi qaldi peqet qilġan yerde. 

Eqlini bulġap “aq”niñ vesvesisi, 

Tumandin köz aldiġa tosti perde. 

 

Körünmey közlirige héçla néme, 

U kona izlirini basti yene. 

Cismiġa siñip ketken aq alvasti, 

Tizginlep, boyunturuq asti yene. 

 

Deytti u: qiynima can xeqqe béqip, 

Asaret zencirini taĢla çéqip. 

Rohiñni pervaz qildur égiz kökte, 

Cismiñniñ teĢnasi Ģu “aq”ni çékip. 

 

(s.143)ġu sözge bérip meyl tizginini, 

Sezmidi yüsüp neler kezginini. 

Qilatti ayan “aq”qa xumar turqi, 

ġu üçün hayattinmu bezginini. 
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Ve lékin qiyin tilep tapmaq uni, 

Qimmettur altundinmu nerxi-xuni, 

Bolmisa qol ilkide bulaĢ kérek, 

Bu xumar teqezzasi küter Ģuni. 

 

ġu xiyal bilen buzup peylini u, 

Berdi Ģum pilanlarġa meylini u. 

Bolmidi épi lékin héçqaysiniñ, 

Qilsimu uzaq davam “seyli”ni u. 

 

Axiri tün qoynida sirtqa çiqti, 

Qilmiġan bir qiliqqa qolni tiqti. 

Yapquçi neççe yundi quduqiniñ, 

Uniñ Ģum qoli bilen Ģu kün yitti. 

 

Belki u sétip uni çekkendu aq, 

Qanġandu xumariġa peqet bir vax. 

Ve lékin uniñ aĢu oġriliqi, 

Qaldurdi vucudida meñgülük daġ. 

 

Bildiki, uniñ iĢçi-can atisi, 

Yanġanda ben almiĢip Ģu kéçisi. 

Yiqilip oçuq yundi quduqiġa, 
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Üzildi neççe yerdin umurtqisi. 

 

(s.144)Bu mudhiĢ Ģum xeverdin reñgi öçüp, 

Yügürdi doxturxana taman çöçüp. 

Yer-asman boldi goya astin-üstün, 

Üstige çüĢti goya taġlar köçüp. 

 

Eyiblep öz-özini tillap, söküp, 

Barar u nadametlik yaĢlar töküp. 

Oylapmu qoymiġan bu aqivetni, 

El qilmas iĢni qilġan çaġda möküp. 

 

Barar u iç-içidin Ģunçe öksüp, 

PuĢayman bilen baġri ottek köyüp. 

Ger ata oñĢilalmay qilsa qaza, 

Bolmamdu qatilniñ del özi yüsüp. 

 

Ökündi bolup mehkum Ģu zeherge, 

Sevebçi bolġiniġa çoñ xeterge. 

Orniġa kelmeydu bu emdi qançe, 

Yarsimu baĢ-közini urup yerge. 

 

“Kim qilsa Ģu özige qaytidu” der, 
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Kelmidi bu söz biraq orniġa del. 

Meylidi yüsüp özi bolsa néme, 

Razidi hetta kélip quçsa ecel. 

 

Zarlinip yüsüp bu aqivettin, 

Qelbini qilip pare oqubettin. 

Deryaçe yaĢ tökkençe keldi yétip, 

Atiġa tilep Ģipa çin yürektin. 

 

(s.145)ġum ecel yastuqiġa qoyġançe baĢ, 

Yatatti ata bu dem testur çidaĢ. 

BéĢida ah uratti ana zarlap, 

Közidin qoĢ bulaqtek aqturup yaĢ. 

 

Qelbini örtep bu zor mudhiĢ qaza, 

TaĢlinip atisiġa açti haza. 

Ve lékin qilmiĢini qilalmay paĢ, 

Tam üsüp öz-özige berdi caza. 

 

ġu bilen yiqildi u béhoĢ bolup, 

Ya oqi kélip tegken bir quĢ bolup. 

Doxturlar aldiraĢti heryan çéçip, 

Qalmaqqa xevp-xeterdin téz qutquzup. 
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*** 

Bir öydin çiqti Ģu kün qoĢ cinaza, 

Ésidin ketti ana éçip haza. 

Bérelmey qalarmu dep ana çidaĢ, 

Çöçütti xeqnimu bu bala-qaza. 

1992_yili 

DESTANLAR 

BĠRLĠKTE GĠDEN SIR 

(s.141)Her kimin kendi sırrı var saklayacak, 

Borcu var bu sırra has aklayacak. 

Yetmezse ömrü eğer aklamaya, 

Çıkar arkadan geleni savunacak. 

 

Ama Ģöyle bir sır olur, 

AĢikâr etmeye onu toplanır. 

AĢikâr olsa eğer halk huzurunda, 

Suçu lanetlenip dedikodu olur. 

 

Böyle bir sırla gitti Yusuf, 

Çaresiz can çekiĢip vurulmuĢ. 

Bu idi aslında onun yolu, 

Çıkamaz bu yolda kim yürüse engelleri aĢıp. 

*** 
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O yetiĢti ailede Ģımarık havalı, 

(Bazısı han bazısı tay, bazısı kürk). 

Babası dese onun gönlü hoĢ, 

Anası derdi hür olsun yakıĢıklı. 

 

(s.142)Dileğe layık yakıĢıklı bulmadan,  

Oldu o gaz lambasına fitil. 

Öğrendi eroin içmeyi dumandan mest olup, 

Ananın isteği uzun sürmüĢ.   

 

Bastırıp olmaz tutkusunu, 

Bitirdi ev mülkünü ve nasibini. 

El uzattı komĢularının malına da, 

PeriĢan etmiĢ akraba, dost, arkadaĢını. 

 

Düzeltmek arzusunda onu baba, 

Yapmadığı kalmadı vurdu hatta. 

Bekçiler koydu kaç kere hapsedip, 

Elinden makbuz alıp kaç ökçe. 

 

Doğru olmak için çok kez söz verse de 

Sözü kaldı ancak verdiği yerde. 

Aklını karıĢtırmıĢ eroin vesvesesi, 
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Dumandan göz önüne düĢmüĢ perde. 

 

Görünmeden gözlerine hiçbir Ģey, 

O eski izlerini örtü yine. 

Bedenine sinmiĢ eroin hastalığı, 

Dizginleyip esaret altına aldı yine. 

 

Söylerdi o eziyet etme can hakka bakıp, 

Esaret zincirini bırak koparıp. 

Ruhunu uçurur yüksek semada, 

Bedeninin arzusu eroini içip. 

 

(s.143)Bu söze varıp meyil dizginini, 

Sezmedi Yusuf neler gezenini. 

Belli ederdi eroine ihtiraslı hâli, 

Bunun için hayattan da bezenini. 

 

Ama güç dileyip bulmak onu, 

Değerlidir altından da fiyatı.  

Olmazsa el elinde soygun gerek, 

Bu ihtiras ihtiyacı bekler bunu. 

 

Bu hayal ile bozup hâlini o, 
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Verdi uğursuz planlara iyisi o, 

Olmadı rahatı hiçbirinin, 

Yapsa da sürekli gezmeyi o. 

 

Sonunda gece koynunda dıĢarıya çıktı, 

Yapmadığı bir Ģekilde elini kapadı, 

Yapıcı kaç tane pis suyu kuyunun, 

Onun uğursuz eliyle Ģu gün kayboldu. 

 

Belki o satıp onu içmiĢti eroin, 

KanmıĢtı ihtirasına fakat bir vakit. 

Ama onun iĢte bu hırsızlığı, 

Bıraktı vücudunda ebedî leke. 

 

Bildi ki onun çalıĢkan babası, 

Döndüğünde yerine geçip gecesi. 

DüĢerek açık pis sulu kuyuya, 

Kırıldı kaç yerden omurgası... 

 

(s.144)Bu müthiĢ uğursuz haberden rengi solup, 

KoĢtu hastaneye doğru ürküp. 

Yer gök titredi sanki alttan üstten, 

Üstüne düĢtü sanki dağlar göçüp, 
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Ayıplar kendi kendini azarlayıp sövüp, 

Gider piĢmanlık yaĢları döküp. 

DüĢünüp bırakmayan bu akıbeti, 

Halk yapmaz iĢi yapmıĢ zamanında gizleyip. 

 

Gider o içten içe böyle hıçkırıp, 

PiĢmanlıkla bağrı ateĢ gibi yanıp. 

Eğer baba düzeltemeyecek olsa kaza, 

Olmaz mı katilin ta kendisi Yusuf. 

 

PiĢman olup mahkûm Ģu zehre, 

Fail olana büyük tehlikeye. 

Yerine gelmeden bu Ģimdi ne kadar, 

Yarsa da baĢ ve gözünü vurup yere. 

 

Kim yapsa bu kendine döner der, 

Gelmedi bu söz fakat yerine tam. 

Kabul Yusuf kendisi olsa ne, 

Razı hatta gelip ecel sarsa. 

 

Sızlanıp Yusuf bu kör akıbetten, 

Kalbini parçalayıp eziyetten. 

Nehir gibi yaĢ dökünce geldi,  
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Babaya dilemiĢ Ģifa yürekten. 

 

(s.145)Uğursuz ecel yastığa koyunca baĢ, 

Yatardı baba bu zaman destur dayanmak. 

BaĢında iç çekerdi ana sızlanıp, 

Gözünden çift pınar gibi akıtıp yaĢ. 

 

Kalbini kavurup bu zor müthiĢ kaza, 

Atılıp babasına mateme baĢladı. 

Ama suçunu belli etmeden, 

Vurup kendi kendine verdi ceza. 

 

Bununla yıkıldı o Ģuursuzca, 

Yay oku gelip değmiĢ bir kuĢ olup. 

Doktorlar aceleyle her yana dağılıp, 

YaĢamak için tehlikeden çabuk kurtarmıĢ. 

*** 

Bir evden çıktı bu gün çift cenaze, 

Aklından oldu ana mateme baĢlayıp. 

Verilemeden kalır mı demiĢ ana dayanmak, 

Halkı da ürküttü bu kaza bela.    

1992 - Yılı 
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ATA HESRĠTĠ 

Özimu, sözimu qaldi özgirip, 

Türülüp qapiqi hesen kiçikniñ. 

(s.146)Kirgende, çiqqanda téper iĢikni, 

Gunahi némikin zadi iĢikniñ? 

 

Elemdin çirayi tatarġan ata, 

Bir cayġa xiyalçan qarap qalidu. 

Örtinip vucudi, moculup baġri, 

Külpetlik künlerni eske alidu. 

 

Lenetlik yillarniñ aççiq qoynida, 

Östi u yeklinip, çeklinip haman. 

Kötürüp qeddini kirdi qatarġa, 

Açqanda keñ quçaq yéñi bir cahan. 

 

Qaynidi bir mezgil qazanda umaç, 

Sarġaydi çiraylar qélip bezen aç. 

Yamaldi kiyimler üsti-üstige, 

Untulup “sölet”ke bolġan éhtiyac. 

 

TiriĢiĢ-tirmiĢiĢ yeñdi hemmini, 

Capaliq emgektin reñ tüzdi veten. 
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Qan yügürüp sarġayġan çiraylarġimu, 

XuĢ küldi reñmureñ tonda her beden. 

 

He bügün bahardek yasandi hemme, 

Künliri toy kebi Ģadliqta öter. 

ġu idi ecdadlar közliginimu, 

ġuni dep ecdadlar haman ter töker. 

 

ġundimu bolmaydu çeksiz hemme iĢ, 

“Put sunmaq lazimdur yotqanġa qarap”. 

(s.147)DoraĢtin köp iĢlar aĢmaqta çektin, 

Bu adet qilidu hemmini xarab. 

 

Oylinar tinimsiz, oylinar ata, 

Oyliri köñülni ġem qilar haman. 

Ġkki yil içide ikki oġlini. 

Öylidi çirayin sarġaytip saman. 

 

ġu bilen tügidi tapqan bisati, 

Sarġayġan çirayi uniñ ispati. 

He emdi növiti hesen kiçikniñ, 

(Bumuġu atiniñ ezgü muradi). 
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Sözlidi iĢlarniñ “yoli”ni hesen, 

Keñ sozup her yanġa qolini hesen. 

Xeclimek kérekmiĢ ottuz miñçe pul, 

Qizitmaq koyida toyini hesen. 

 

-Ellikçe maĢina,-dédi, -teq tursun, 

“Örüm”ge teelluq pulmu neq tursun. 

“Çaçqu”lar çéçilsun xuddi salyottek, 

“Qiz yötkeĢ” daġduġa bilen berq ursun. 

 

Cabdulsun hucrammu zamanġa layiq, 

Körüpla zoqlansun kirgen xalayiq. 

Tizilsun teltöküs her xil “alġu”lar, 

Bolmisun héçqaysi addiy, nalayiq. 

 

Bir témi eynektin bézelsun öyniñ, 

Kirgenler özini körüp xuĢ külsun. 

(s.148)Ésilsun tam emes, torusqa gilem, 

Baqqanlar qelbide güller éçilsun. 

 

Bu çeksiz hésabat aldida ata, 

Bildürdi qilmaqni qerzini ada. 

Ve lékin qazanda bolsa némila, 
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Çiqmaqliq Ģu özi herkim yadida. 

 

Méhminiñ kélidu, yeydu, kétidu, 

Maxtaydu, bezisi rehmet éytidu. 

Bezisi teqqaslap baĢqa bir toyġa, 

Toyuñġa özgiçe pékit çékidu. 

 

Deydu u öziçe-toy bolamdu bu, 

Toy dégen toy oxĢaĢ boluĢi kérek. 

Emma u bilmeydu toy ölçimini, 

Toy üçün bolmiġan héçqaçan örnek. 

 

Beziler öy tutar oqutup nikah, 

Beziler toy xéti alsa kupaye. 

Beziler baĢ qoĢar pinhan hemmidin, 

Anarxan, qurbandek qilip kinaye. 

 

Qilmisam egerde telipiñni ret, 

Bopqalar bu toyuñ ammivi heriket. 

BesliĢip xeq bilen moda qoġlaĢsañ, 

Qaçidu köp ötmey öyüñdin beriket. 

 

Addiy qil, hergizmu dorima xeqni, 
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Paylimay özüñni kéñeytme çekni. 

(s.149)Çaġliqqu her ayda alar maaĢiñ, 

Qoymiġin teñlikte atañ bozekni. 

 

ġu boldi atiniñ éytqini peqet, 

Türüldi teleti hesen kiçikniñ. 

Kirgende, çiqqanda tépidu iĢik, 

Gunahi némikin zadi iĢikniñ. 

 

Camaet oylinip bériñlar cavab, 

Qaysiniñ üstide iken sevenlik. 

Atiniñ hesriti orunluq maña, 

ĠeĢ qildi ménimu Ģu hesen kiçik. 

 

1995_ yili yanvar 

BABA MURADI 

Özü de sözü de kaldı değiĢip, 

KaĢı çatılmıĢ Hasan Küçük‟ün. 

(s.146)Girdiğinde çıktığında teper kapıyı, 

Günahı nedir ki zaten kapının? 

 

Kederden yüzü solmuĢ baba, 

Bir yere hayalle bakar. 
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Yanar vücudu bağrı ezilip, 

Külfetli günleri anımsayıp. 

 

Lanetli yılların acı koynunda, 

Büyüdü o yalnız bırakılıp, yasaklanıp. 

Doğrultup bedenini girdi sıraya, 

Açılınca geniĢ kucak, yeni bir cihan. 

 

Kaynadı bir zaman kazanda çorba, 

Sarardı yüzler aç kalıp bazen. 

Yamalandı elbiseler üst üste, 

Unutulup büyüklüğe olan ihtiyaç. 

 

Gayretle çalıĢıp yendi hepsini, 

Cefalı iĢten renk düzdü halk. 

Kan yürüyüp sararan yüzlere de, 

HoĢ güldü rengârenk elbisede her beden. 

 

ĠĢte bugün bahar gibi süslendi hepsi, 

Günleri düğün gibi eğlenceli geçer. 

Buydu ataların hedeflediği, 

Bunu söyleyip atalar hemen ter döker. 
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Burada da olmaz sınırsız her iĢ, 

Ayağı yorgana göre uzatmak gerekir. 

(s.147)Taklit etmekle çok iĢler geçmekte sınırdan, 

Bu âdet hepsini harabe eder. 

 

DüĢünür durmadan düĢünür baba, 

Hayalleri gönlünü Ģüphelendirir hemen. 

Ġki yıl içinde iki oğlunu, 

Evlendirdi yüzünü sarartıp saman gibi. 

 

Bununla bitti bulduğu eĢyası, 

Sararan yüzü onun ispatı. 

ĠĢte Ģimdi nöbeti Hasan Küçük‟ün, 

Bu da babanın iyi muradı. 

 

Anlattı iĢlerin yolunu Hasan, 

GeniĢçe uzatıp her yana elini Hasan. 

Harcamak gerekmiĢ otuz bin kadar para, 

CoĢturmak niyetinde düğününü Hasan. 

 

Elli kadar araba hazır dursun, dedi, 

Takı için para da hazır dursun. 

Saçılar saçılsın aynı fiĢek gibi, 
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Kız taĢıma törenle parlamaya baĢlasın. 

 

Donatılsın odam zamana layık, 

Görüp sevinsin giren halk, 

Dizilsin baĢtan baĢa her çeĢit alacaklar, 

Hiçbiri basit ve yersiz olmasın. 

 

Bir damı camdan süslensin evin, 

Girenler kendini görüp iyi gülsün. 

(s.148)Asılsın tavana kilim, duvara değil, 

Bakanların kalbinde güller açılsın. 

 

Bu sonsuz hesap verme önünde baba, 

Bildirdi borcunu yerine getirmeyi. 

Ama kazanda olsa ne, 

Çıkmalı Ģu kendi her bir kiĢi hatırından. 

 

Misafirin gelir, yer gider, 

Över bazısı rahmet söyler. 

Bazısı kıyaslayıp baĢka düğünle, 

Düğününe baĢkaca nokta koĢardı. 

 

Der, o kendince düğün oldu da bu, 
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Düğün dediğin düğün gibi olmalı. 

Ama o bilmez düğün âdetini, 

Düğün için olmayan hiçbir zaman örnek. 

 

Bazıları ev tutar okutur nikâh, 

Bazıları düğün davetiyesi alsa yeterli. 

Bazıları baĢ koyar gizli herkesten, 

Anarhan Kurban gibi kinayeli söyleyip. 

 

Eğer isteğini reddetmezsem, 

Bu düğün yerinde olur. 

Halk ile tartıĢıp modayı takip etsen, 

Kaçar çok geçmeden evinden bereket. 

 

Basit yap hiçbir zaman taklit etme halkı, 

Gözetlemeden kendini geniĢletme sınırı. 

(s.149)Geçici her ayda alır maaĢını, 

Koyma sıkıntıda güçsüz babanı. 

 

Böyle oldu babanın söylediği ama 

BuruĢtu yüzü Hasan Küçük‟ün. 

Girdiğinde, çıktığında teper kapıyı, 

Günahı nedir ki zaten kapının. 
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Ey insanlar! DüĢünüp cevap verin, 

Hangisinde bulunur kusur. 

Babanın muradı doğru bence, 

ġüphelendirdi beni de Ģu Hasan Küçük. 

1995 - Yılı Ocak 

MEMURÇĠLĠQ ġEHERNĠÑ SĠRĠ 

Rivayetler qamusini axturup, 

Oqup qaldim bir çöçekni yaqturup. 

Huzuridin vucudumġa goya u, 

Kirdi Ģadliq deryasini aqturup. 

ġu deryada tahir kebi aqtim men, 

Uluġ hékmet méġizini çaqtim men. 

Qutluq Ģeher astanisi aldida, 

Tupriqiġa hörmette lev yaqtim men. 

Bir Ģeherki qozġar dilda iĢtiyaq, 

Nur içide çaqnap turġan hemme yaq. 

Xelqi meġrur, levliride tebessum, 

Güldek kiyip, güldek çaçar xuĢ puraq. 

(s.150)Qilmas héçkim bir-birige osalliq, 

Yer Ģaridek devr qilar xuĢalliq. 

Yoqtur bunda aç-zérinlik hesriti, 

“Toqluq-Ģoxluq” qildi hasil bir tarix. 

Keldi Ģunda añlap bu el danqini, 
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Özge elniñ bay sodiger karvini. 

Oyi qilip bayliqini namayan, 

Yeñmek bu el Ģöhritini hamini. 

Töge-töge malni körkem taylitip, 

Keldi qiriq bahadirġa hayditip. 

ġahzadidek yasandurġan hemmini, 

Heyvitidin qalar her kim dañ qétip. 

“Makan” qilip eñ heyvetlik sarayni, 

Yaydi her yan neççe miñ xil tavarni. 

ġayi, etles, durdunlar köz çaqnatti, 

Eske sélip gül éçilġan baharni. 

Gül herisi bolup gülge intizar, 

Uçqan kebi keldi miñlap xéridar 

Qelbi yayrap, qeddi bayniñ boldi taġ, 

Tapqaç barçe méli bunda étibar. 

Tapaviti birge onlap qatlandi, 

Amitidin bay bihésap Ģadlandi. 

Körsetmekke bunda yene özini, 

Katta sorun tüzmek üçün rastlandi. 

Keltürüldi koza-koza mey-Ģarab, 

Keltürüldi her xil taam, göĢ, kavap. 

Qiriq yigit kiydi baĢqa sarayni, 

(s.151)Éytip naxĢa, çélip dutar, dap ravab. 
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Sorun ehli içti yayrap yüriki, 

Bundaq çaġda pulniñ néme kéreki. 

Gézi kelse xeclep hetta cannimu, 

“Merd”likini körsetmek “merd”tiliki. 

“Merd”likidin “talqan tökti” qiliĢip, 

Ġçti, bext, uzaq ömür tiliĢip, 

Koza-koza Ģarab yerde domilap. 

Her xil német aqti aña çiliĢip. 

Mulazimlar turmay artuq nazliĢip, 

Qildi xizmet barġanséri sazliĢip. 

Türülmidi qoĢumisi qilçimu, 

Qilsa çaqçaq bezi “mest”ler azġiĢip. 

Biraq ular mañġinida qozġilip, 

Tosti yolni bir mulazim xuĢ külüp, 

Dédi: xuĢal olturduñlar ve lékin, 

Paydañlardin ziyiniñlar boldi köp. 

-Néme ziyan? Bay béhisab heyrette, 

Baqti ular Ģeret qilġan terepke. 

Turar idi tavaq-tavaq tamaqlar, 

Hetta çoka tegmigen bir halette. 

Bay sodiger külüp ketti qaqaqlap. 

-Ötken bizge bu németler tavaqlap. 

Töligen biz aqçisini burunla, 
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Tosmañ, töhmet oqlirini sadaqlap. 

-Keçürisiz, dep mulazim pükti tiz, 

Töhmet” atliq alvastidin yiraq biz. 

(s.152)”Teq qilimiz déginini méhmanniñ, 

Yol qoymaymiz qilsa israp biraq biz. 

Köptur israp qilġiniñlar yégendin, 

Élinmiġan loqma bezi ligendin. 

Bolmas köz-köz qilġan bilen pulnila, 

“AĢ”siz qorsaq toyamdu “pul” dégendin. 

Arpa, buġday, tériq, qonaq aĢ irur, 

Göher, yaqut, altun, kümüĢ taĢ irur. 

AyrivaĢlaĢ gerçe mumkin bolsimu, 

“TaĢ”ni qéni kim yémeklik “aĢ” qilur. 

Xorliġanlar menmenlikte aĢliqni, 

Tartmay qalmas aqivette açliqni. 

Bundaq künler bolup ötken tarixta, 

Ġsrapxorluq çillar aña masliqni. 

Meyli oyna, meyli yep-iç, keyp qil, 

ĠĢtihaġa layiqla pul serp qil. 

Buzup-çaçsañ hetta taġmu toĢimas, 

Betxeclik hem menmenlikni eyib bil. 

ĠĢlet pulni her dem ronaq tapmaqqa, 

Halal iĢlep méliñġa mal qatmaqqa. 
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Yöle yétim-yésirlarni uçratsañ, 

Élip dua, eldin savap tapmaqqa. 

El duasi qilar ravan iĢiñni, 

El qarġiĢi qilar töven béĢiñni 

ġuña aĢqan németlerni taĢlima, 

PuĢaymandin tökmeslikke yéĢiñni. 

Qaldurmastin uni toluq élip ket, 

(s.153)Dilimizġa zor xuĢalliq sélip ket. 

Sepiriñde qilip uni ozuqluq, 

Dostliriñġa yéñi xislet bexĢ et... 

Mulazimniñ sözi candin ötüptu, 

Bay amalsiz çoñqur oyġa çöküptü. 

“Ép kéteyli” deptu, lékin köñlige 

Özgiçe bir Ģum xiyalni püküptu. 

YiġiĢturup aĢqan-taĢqan hemmini 

Tür boyiçe bir tögige yüdüptu. 

Biraq çiqmay turup Ģeher içidin, 

Bir buluñġa hemmisini töküptu. 

Körüp qélip Ģeher ehli ularni, 

ġah aldiġa derhal sörep bériptu. 

Añlap bolġan ehvallarni Ģah toluq, 

Ġezep bilen üstilep iĢ tériptu. 

Deptu: ġöhret taptuq memurçiliqta, 
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Memurçiliq tekti téceĢ birlikte. 

Eyibliner buzsa buni kimdukim, 

Tuzkorluq hem qelbi napak-kirlikte. 

Bundaqlarġa bolmas rehim qiliĢqa, 

Teyyar callat térisini ĢiliĢqa. 

Kelseñlarmu gerçe siler yat eldin, 

Layiqsiler bunda ibret éliĢqa. 

Bolsun türme silerge xop mediris, 

Bolsun aĢliq, açliqmu hem bir deris. 

Bolsun meqset yetmek aĢliq qedrige, 

Bolsun aliy gundipaylar muderris. 

(s.154)ġah permani ezeldinla atqan oq, 

Étilġan oq keynige hem yanġan yoq. 

ġuniñ bilen çüĢüp ular türmige, 

Ötküzüptu bir heptini saq toluq. 

ġunda çillap Ģah ularni aldiġa, 

Ötken iĢni saptu bir-bir yadiġa. 

Deptu: ada boldi emdi qerziñlar, 

ÉriĢtiñlar hemde yéñi paydiġa. 

Bu paydiniñ teripige söz yetmes, 

MölçerleĢke eksinimu köz yetmes, 

Budur tonup yetmek aĢliq qedrini, 

Tartip körmek açliqniñmu derdini. 
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Bolup buniñ qatnaĢçisi, Ģahiti, 

Ötküzdüñlar baĢtin toluq hemmini. 

Sorunuñlar éĢindisi-zayisi, 

Tétitti bu ikki iĢniñ temini. 

ġu éĢiñda siler taman yollandi, 

Qorsiqiñlar künde üç vax gollandi. 

Ölmidiñlar xasiyitidin Ģuniñla, 

Künler künge aman-ésen ulandi. 

Erziydu bu, qilip meñgü derislik, 

Balilardin balilarġa sözleĢke. 

Ögengey el memurçiliq çaġdimu, 

Yaman künge qalmasliqni közleĢke. 

Buni aliy sovġimiz dep biliñlar, 

ĠĢiñlarniñ zinnet-körki qiliñlar. 

Sorisa kim Ģehirimizniñ sirini 

(s.155)Buni derhal ésiñlarġa éliñlar. 

Bizdurmizki-yaĢaymiz Ģad-bextiyar, 

Kimki néme qilsa, meyli ixtiyar. 

Yol qoymaymiz, lékin buzup-çéçiĢqa, 

Bolur buzup-çaçqan kiĢi meñgü xar. 

Xar bolmasliq bizniñ uluġ ehdimiz, 

Parlaq Ģuña bügünimiz, etimiz. 

XuĢal kélip, haman xuĢal ketseñlar, 
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Deymiz buni taebedlik pexrimiz. 

Sodiger bay añlap Ģahniñ sözini, 

Deptu bu söz açti eqlim közini. 

Bolsun bu söz meñgü maña qibligah, 

Meñgü yoruq qilmaqqa Ģah yüzini. 

Öz levzide turdimu, ya turmidi, 

Sodigerdin bizge uçur bolmidi. 

ġundaqtimu tizip körkem nezmige, 

ġair tünni sübhidemge ulidi. 

Niyitimiz sübhidemdek bolsun pak, 

Vucudimiz bolsun tañdek apmuaq. 

Némitidin bolup memnun dunyaniñ, 

ĠĢliteyli uni meñgü sapmusaq. 

1994_yili noyabir 

MEMURLUK ġEHRĠN SIRRI 

Rivayetler sözlüğünü arayıp, 

Okudum bir hikâyeyi beğenip. 

Huzurundan vücuduma sanki 

Girdi neĢe ırmağını aktarıp. 

ġu ırmakta temiz aktım ben, 

Yüce hikmet esasını yaktım ben. 

Kutlu Ģehir kapısı önünde, 

Toprağına hürmetle dudak sürdüm.  
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Bir Ģehir ki coĢar gönülde aĢkla, 

IĢık içinde parlamıĢ her taraf. 

Halkı gururlu, dudaklarında tebessüm, 

Gül misali giyinip gül kokusu saçar. 

(s.150) Çaresiz bırakmaz kimse birbirini,  

Dünya misali döner mutluluk. 

Yoktur burada açlık hasreti, 

Açlık tokluk yarattı bir tarih. 

Geldi dinleyip bu halk Ģöhretini, 

BaĢka halkın zengin tüccar kervanı. 

DüĢünüp zenginliğini açıkça, 

Yenmek bu halk Ģöhretinin hepsini. 

Deve deve hayvanı güzel denkleyip,  

Geldi kırk kahramana sürüp. 

ġehzade misali süslendirmiĢ hepsini, 

Heybetinden kalır her bir kiĢi Ģöhret katıp. 

Mekân tutup en heybetli sarayı, 

Yaydı her yana kaç bin çeĢit ipek kumaĢı. 

Ġpek kumaĢ ve atlaslar, göz kamaĢtırdı, 

Hatırlatıp gül açılan baharı. 

Çiçek arısı olup çiçeğe intizar, 

UçmuĢ gibi geldi binlerce müĢteri. 

Kalbi rahatlayıp zenginin endamı dağ oldu, 
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Tüm malı burada değer bulunca. 

Kazancı bire onar onar katlandı, 

Talihinden zengin çokça sevindi. 

Göstermek için yine burada kendini, 

Büyük meclis kurmak için düzenlendi. 

Getirildi tepsi tepsi içki, Ģarap, 

Getirildi her çeĢit yiyecek et, kebap. 

Kırk yiğit giydi baĢka sarayı, 

(s.151)Söyleyip Ģarkı, çalıp dutar, def, ravap. 

Meclis halkı içti yüreği rahatlayıp, 

Böyle devirde paranın ne gereği... 

Bir metre harcayıp hatta canı da, 

Mertliğini göstermek mert muradı, 

Mertliğinden sevinip, 

Ġçti Ģans ve uzun ömür dileyip. 

Tepsi tepsi Ģarap yerde yuvarlanıp, 

Her çeĢit nimet aktı ona batarak. 

Hizmetçiler durmadan fazla nazlanıp, 

Hizmet etti gittikçe kurulup. 

Çatılmadı kaĢı zerre kadar, 

Hikâye anlatsa bazı sarhoĢlar azıp. 

Fakat onlar yürüdüğünde kımıldayıp, 

Kapattı yolu bir hizmetçi hoĢ gülüp. 
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Dedi: Ġyi oturdunuz ama 

Faydanızdan çok zararınız oldu. 

Ne zarar? Zengin hesapsız ĢaĢkınlıkta, 

Baktı onlar iĢaret eden tarafa. 

Duruyordu tabak tabak yemekler, 

Hatta yemek çubuğu değmemiĢ bir hâlde. 

Zengin tüccar gülerek kahkahayla, 

GeçmiĢ bize bu nimetler tabaklarla. 

ÖdemiĢiz parasını önceden, 

Engellemeyin iftira oklarını bağlayıp. 

Affediniz diyerek hizmetçi diz çöktü, 

Ġftira adlı hastalıktan uzağız. 

(s.152)Hemen hazırlarız dediğini misafirin, 

Yol vermeyiz israf etse ama  

Ġsraf edenler yiyenden çoktur, 

AlınmamıĢ lokma bazı tepsiden 

Olmaz deste deste yapan ile parayı. 

Yemeksiz karın doyar mı para denilince, 

Arpa buğday darı mısır yemek olur. 

Ġnci yakut altın gümüĢ taĢ olur, 

DeğiĢtirmek gerçi mümkün olsa da 

TaĢı hani kim yemeklik yemek yapar, 

Horlayanlar bencillikte tahılı. 
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Çekmeden kalmaz sonunda açlığı, 

Böyle günler olmuĢ kadimî tarihte. 

Savurganlık çağırır iĢte o ahengi, 

Ġster oyna ister ye, iç keyfet. 

ĠĢtaha layık para harca, 

Bozup saçsan hatta dağ mı taĢmaz. 

Ġsraf ve bencilliği ayıp bil, 

ÇalıĢtır parayı hep iyilik için. 

Helal çalıĢ malına mal katmak için, 

Gözet yetim ve öksüzleri karĢılaĢsan. 

Alıp halktan dua sevap kazanmak için, 

Halk duası kolaylaĢtırır iĢini. 

Halk bedduası eğdirir baĢını, 

Onun için fazla nimetleri savurma. 

PiĢmanlıktan döktürme yaĢını, 

Bırakmadan onu doldurup git. 

(s.153)Gönlümüze kuvvet sevinç koyup git, 

Seferinde onu azıklık et. 

Dostlarına yeni özellik bahĢet, 

Hizmetçinin sözü candan geçendir. 

Zengin çaresiz büyük hayale dalmıĢ, 

Alıp gidelim demiĢ ama gönlüne. 

BaĢkaca bir uğursuz hayali sıkıĢtırmıĢ, 
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Toplayıp kalan hepsini, 

Kangal boyunda bir deveye yüklemiĢ. 

Ama çıkmadan durmuĢ Ģehir içinden, 

Bir köĢeye hepsini dökmüĢ. 

Görüp kalmıĢ Ģehir halkı onları, 

ġah huzuruna hemen sürüklenip gelmiĢ. 

DinlemiĢ bütün durumlarını Ģah, 

Öfkeyle ilave edip iĢ toplamıĢ. 

DemiĢ, Ģöhret bulduk idarecilikle, 

Ġdareciliğin temeli tasarruf etmeyle birlikte. 

Kim olursa olsun ayıplanır bozsa bunu, 

Nankör ve kalbi çamurla. 

Böylelerine olmaz acıma, 

Hazırlar cellat derisini soymak için. 

Gelseniz de sizler yabancı elden, 

Layıksınız bundan ibret almaya. 

Olsun hapishane sizlere iyi medrese, 

Olsun tahıl açlık ayrıca bir ders. 

Olsun amaç yetiĢmek tahıl değerine, 

Olsun yüce gardiyanlar müderris. 

(s.154)ġah fermanı ezelden atmıĢ ok, 

AtılmıĢ ok arkasına dönen yok. 

Böylelikle düĢmüĢ onlar hapishaneye, 



388 

 

GeçirmiĢ bir haftayı bütün uyanık. 

Burada çağırıp Ģah onları huzuruna, 

GeçmiĢ iĢi getirdi bir bir hatırına. 

DemiĢ: Yerine geldi Ģimdi borçlarınız, 

EriĢiniz hem de yeni faydaya. 

Bu faydanın tarafına söz yetmez, 

DüĢünmeye tepkin de yetmez. 

Budur bilip ermek tahıl değerine, 

Çekip görmek açlığın da derdini. 

Olup onun ortak Ģahidi, 

YaĢadınız baĢtan bütün hepsini. 

Meclisler fazlası ve israfı, 

Tattırırdı iki iĢin tadını. 

Bu artan yemekler sizler tarafına gönderildi, 

Karnınız günde üç vakit aldandı. 

Ölmediniz değerden bununla, 

Günler güne huzurla ulandı. 

Önemli bu aldığınız sonsuz ders, 

Çocuklardan çocuklara konuĢmaya. 

Öğrenecek halk idareciliği zamanında, 

Kötü güne kalmazlığı gözlemeye. 

ĠĢlerinizin süs ve güzelliği yapın, 

Kim sorarsa Ģehrimizin sırrını, 



389 

 

(s.155)Bunu hemen akıllarına getirin. 

Biz ki musmutlu yaĢayacağız, 

Kim ki ne yapsa yerinde iradeyle. 

Ġzin vermeyiz ama israfa, 

Ġsraf eden kiĢi ebedî itibarsız olur. 

Ġtibarlı olmak bizim yüce ahdimiz, 

Aydınlık onun için bugünümüz yarınımız. 

Memnun gelip memnun gidiniz, 

Bunu ebedî övüncümüz deriz. 

Tüccar zengin dinleyip Ģahın sözünü, 

DemiĢ: ġu söz açtı akıl ve gözümü. 

Bu söz bana ebedî kıblegâh olsun, 

Ebedî parlak etmeye Ģah yüzünü. 

Sözünde durdu mu ya durmadı, 

Tüccardan bize haber gelmedi. 

ġöyle de dizip güzel Ģiirine, 

ġair geceyi seher vaktine uladı. 

Niyetimiz seher vakti gibi temiz olsun, 

Bedenimiz sabah gibi bembeyaz olsun. 

Nimetinden razı olup dünyanın, 

ÇalıĢtıralım onu ebedî saf ve ayık. 

1994 - Yılı Kasım 
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SÖZLÜK 

 

-A- 

abide: Bir olayı gelecek kuĢaklara 

hatırlatmak için inĢa edilen yapı; 

heykel; anıt. 

abihayat: Rivayetlerde yaĢam veren su, 

hayat suyu. 

abruy: Ġtibar, saygınlık, otorite, prestij. 

acayip: Acayip, garip, tuhaf, ĢaĢılacak. 

aç: Aç. 

aççiq: 1. Acı. 2. Sinirlilik, dargınlık, 

öfke, hiddet, üzüntü. 

açliq: Açlık. 

aç-: Açmak. 

açquç: Anahtar. 

aç-zérin: Aç kalan ve inleyen. Açlık ve 

eziyet çekmiĢ. 

ada: Yerine getirme, gerçekleĢtirme; 

bitirmek. 

adavet: Kin, nefret, öç, husumet. 

addiy: Sade, basit, her zamanki gibi. 

adem: Adam, insan, kiĢi. 

ademata: Âdem. 

ademsiz: KiĢisiz, insansız. 

adet: Âdet, anane, töre, gelenek. 

adil: I. Adil.    

Adil: II. KiĢi adı. 

adilliq: Adillik. 

aġa: Ağabey. 

aġiz: Ağız. 

ah: (ünlem) Ah!  

ahañ: Ezgi. 

ahu: Antilop. 

aile: Aile. 

aq: 1. Ak, beyaz. 2. (mec) Eroin. 

aqar-: Beyazlamak, ak düĢme hali. 

aqça: Para. 

aqin: ġair. 

aqivet: Akıbet, son. 

aqla-: Aklamak, temizlemek. 

aq-: Akmak, sızmak. 

aqsa-: Aksamak. 

aktyor: Aktör. 

ala: Alaca, bulacalı, aynı renkte 

olmayan. 
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Alatav: Bir yer adı; Alatav. 

aldi-arqa: Ön ve arka taraf. 

aldida: Önünde. 

aldin: Önceden, ilk olarak, önce. 

aldinqi: Önceki, ön sıradaki, önündeki. 

aldirap: Aceleyle. 

aldiratmaq: Acele ettirmek. 

alem: Âlem, dünya, cihan. 

alemĢumul: Evrensel; evreni kaplayan 

herĢey. 

alġa: Ġleri, önüne doğru, ileriye doğru. 

alġu: Alacak. 

alġuçi: Alıcı. 

alim: Âlim, bilgin. 

aliy: Yüksek, yüce. 

alma: Elma. 

al-: Almak. 

almaĢ-: NöbetleĢmek, değiĢmek. 

almizar: Elma ağacı bulunan yer, 

elmalık. 

Almuta: Almatı. 

alqin: Boğaz. 

alqiĢ: AlkıĢ. 

alte: Altı. 

altun: Paslanmaz element, altın. 

alvasti: Kötü ruh, albastı. aq alvasti: 

eroin, hastalığa benzetilmiĢ. 

alvun: BaĢtan çıkaran, iblis, Ģeytan, 

serap. 

amal: Çare, usul, tedbir, metot. 

amalsiz: Çaresiz. 

aman: Esen, sağlam, sağlıklı. 

aman-ésen: Esenlik, huzur. 

amanliq: Esenlik, sağlık. 

Amannisa: KiĢi adı. 

amber: Güzel kokuların genel adı. 

amet: ġans, talih. 

ammivi: Kamusal; halka, çoğunluğa ait 

olan. 

amraq: Sevgi, sevmek. 

amraqliq: Dostluk, yakınlık. 

ana: Ana.  

aña: Ona. 

Anarxan Kurban: KiĢi adı. 

andin: Ondan. 

añla-: Duymak, iĢitmek, dinlemek. 

apmuaq: Bembeyaz. 

appaq: Bembeyaz, apak. 
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aptaptek: GüneĢ gibi. 

ar: Ar, utanma. 

ara: Ara, fasıla, iki Ģey arasındaki 

boĢluk, iç kısım. 

aram: Dinlenme. 

aramgah: Dinlenme yeri. 

arça: Ardıç. 

arçizarliq: Ardıç ormanlığı. 

arġamça: Pamuk, yün, yiğde ve 

benzerlerinden yapılan kalın ip, urgan.  

arilap: Ara sıra. 

arilaĢ: KarıĢık, buruĢuk. 

Aristotél: Aristotales; kiĢi adı. 

arman: Ukde, hasret. 

arpa: Arpa. 

arqa: Arka. 

arqan: Halat, urgan. 

artmaq: Artmak, çoğalmak. 

artuq: Fazla, çok. 

arzu: Arzu. 

arzu-meqset: Arzu ve amaç. 

asan: Kolay, basit. 

asaret: Esaret, esirlik, kölelik. 

asasen: Esasen. 

asayiĢ: AsayiĢ, emin, rahat. 

asman: Gök. 

asra-: (asrimaq‟tan) Korumak, himaye 

etmek, beslemek. 

ast: Alt. 

asta: Sakin, yavaĢ. 

asta-asta: YavaĢ yavaĢ. 

astane: EĢik, kapı. 

astida: Altında. 

astin-üstün: Alttan üstten. 

aĢ: AĢ, yemek. 

aĢiq: ÂĢık. 

aĢkara:  AĢikâr, açık seçik, açık. 

aĢliq: Tahıl, hububat, ekin. 

aĢ-: AĢmak. 

aĢna-yar: Tanıdık dost, yar. 

aĢqan: Fazla. 

aĢqan-taĢqan: Kalıntı. 

aĢsiz: AĢsız, yemeksiz. 

aĢu: ġu, iĢte Ģu. 

AĢurof: Özel isim, soy ismi. 

aĢxana: AĢhane, lokanta. 

at: 1. Ġsim. 2. At. 
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ata: I. Ata, baba  

ata-: II. Hasretmek, bağıĢlamak, 

adlandırmak. 

ata-ana: Ebeveyn. 

atal-: (atimaq‟tan) Adı geçmek. 

atalġu: Terim, ıstılah. 

ataq: Ün.  

ateĢ: AteĢ, od, sıcak. 

ateĢlik: AteĢli. 

atiliq: Atalık. 

atla-: Atlamak. 

at-: Fırlatmak, ateĢ açmak, bırakmak, 

vurmak. 

atmiĢ: AltmıĢ. 

atquz-: Vurdurmak, attırmak. 

avam: Avam, basit. 

avare: Zahmet, meĢakkat, sersemlik. 

avat: ĠĢlek, kalabalık. 

avaz: Ses, oy, rey. 

avġust: Ağustos, sekizinci ay. 

Avut: Soy isim. 

avval: Evvel, önce. 

avvalqi: Önceki. 

axir: Ahir, son, nihayet. 

axtur-: Arama. 

axun: 1. Manevi sima, din adamı, 

molla.  2. Bey yerine bazı erkek 

isimlerinin sonuna eklenir. 

ay: Ay. 

ayaġ: Ayak. 

ayal: Kadın, hanım. 

ayan: Açık, görülür.   

ayi-: Acımak, esirgemek. 

ayaz: Soğuk, ayaz. 

ayir-: Ayırmak. 

aylan-: DolaĢmak, dönmek, gezmek, 

seyretmek. 

ayliq: 1. Aylık; bir aylık gösteriler.  

2. MaaĢ, gelir. 

Aynur: KiĢi adı. 

ayril-: Ayrılmak, boĢanmak, 

kaybetmek. 

ayrim: Ayrım, ayrı, özel. 

ayriĢ: Ayırt etmek, fark etmek. 

ayrimxane: Özel yer. 

ayrivaĢ: Mübadele, değiĢtirme. 

az: Az. 
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azade: Temiz,  düzgün, derli toplu, 

geniĢ, sakin. 

azap: Azap, çile. 

azar: Cefa, eziyet, cebir, çile. 

azlap: Azar azar. 

azliq: Azlık. 

az-: Azmak, yanılmak, sapmak, yoldan 

çıkmak. 

az-tola: Az çok. 

-B- 

bab: Kitap, makale gibi eserlerin her bir 

bölümü, sıra. 

bac: Vergi, gümrük. 

badeĢqan: BağdaĢ kurup oturma hali. 

baġ: Bağ, bahçe. 

baġçe: Bahçe. 

baġçi: Bahçıvan. 

baġir: (béġir) Yürek, bağır. 

baġlan-: Bağlanmak. 

baġla-: Bağlamak, düğümlemek. 

baġven: Bahçıvan. 

baha: Fiyat. 

bahadir: Bahadır, kahraman. 

bahane: Bahane. 

bahar: Bahar, ilkbahar. 

bahasiz: Paha biçilemez, değerli. 

bal: Bal. 

bala: I. Belâ. 

bala: II. Çocuk. 

bala-çaqa: 1. Çoluk çocuk.  

2. Ev halkı aile. 

bala-qaza: Belâ kaza. 

ballada: ġiir ile yazılan kıssa, epik 

destan. 

balqa-: Yükselmek, kaldırılmak. 

bapkar: Dokumacı. 

baqiy: Baki, ebedî. 

baq-: Bakmak. 

bar: Var. 

baraqsan: Gür olma. 

Barat: KiĢi adı. 

baraver: EĢit, denk, aynı. 

barçe: Hepsi, bütün, tüm, tamamı. 

barliq: 1. Varlık, mevcudiyet, 

zenginlik. 2. Hepsi, bütün. 

bar-: Varmak. 

barmaq: Parmak. 

bars: Pars. 
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barxan: Tepe, sırt. 

bas-: Basmak. 

baĢ: BaĢ. 

baĢ-köz: (bolmak)  Göz kulak olmak. 

baĢla-: BaĢlamak. 

baĢqa: BaĢka. 

baĢqilar: BaĢkaları. 

baĢtin-ayaġi: BaĢtan ayağa. 

batur: Kahraman, bahadır. 

bay: Zengin. 

bayan: Beyan, söyleme, bildirme. 

bayavan: Çöl, sahra, tenha yer. 

bayram: Bayram. 

bazar: Pazar, borsa. 

becayiki: Sanki. 

bécer-: Becermek. 

bedel: Bedel, yerine kullanma. 

beden: Beden, gövde, vücut. 

beden-bedinim: Bedenim, vücudum. 

beder: Derhal, çabuk. 

beeyni: Tam, aynı. 

beg: Bey. 

béġiĢla-: Armağan, etmek, hediye 

etmek. 

béhisab: Hesapsız, sayısız. 

béhoĢ: ġuursuz olarak, bilinçsizce. 

behre: Fayda, kazanç, menfaat. 

behuzur: Rahatça, sakin sakin, telaĢsız. 

bek: Pek. 

bekmu: Çok, pek, gayet. 

békin-: Kilitlenmek; kapıyı kilitlemek. 

bel: Bel. 

belge: Belge, iĢaret. 

béliqçi: Balıkçı. 

belki: Belki, ihtimal. 

belkim: Belki. 

ben al-: Dumandan bayılmak. 

beñbaĢ: Düzensiz, isteğine göre 

davranan, yaramaz. 

bequvvet: Güçlü, sağlam. 

berdaĢliq: Dayanıklı, sebatlı, kuvvetli. 

berdemlik: Canlılık. 

berg: Yaprak. 

beriket: Bereket. 

bérilgen: Sadık olma, candan bağlılık. 

béril-: Verilmek. 
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bérip-kéliĢ: GidiĢ geliĢ. 

berkamal: Mükemmel. 

Bérlin: Berlin; Almanya‟ın baĢkenti. 

ber-: Vermek. 

berq: Parıltı, parlaklık, parlak. 

bes: 1.Yeter, kâfi. 2. TartıĢma, çekiĢme, 

münakaĢa. 

bes-beste: YarıĢırcasına. 

besleĢ-: TartıĢmak, çekiĢmek. 

best: Bünye, beden, yapı. 

beĢ: BeĢ. 

béĢaret: Müjde, bir iyi haber tebliği. 

bet: Sayfa.  

better: Beter, daha fena, kötü. 

betxeclik: Ġsraf, savurma, tutumsuz 

kullanma. 

bexĢ: BağıĢlama, ihsan. 

bext: Baht, talih. 

bext-Ģadliq: Talih ve sevinç. 

béyit: Beyit; aruz vezninde yazılan 

veya söylenen iki mısralık Ģiir. 

bézek: NakıĢ, desen, resim. 

bézeklik: NakıĢlı, desenli, resimli, 

süslü. 

bézel-: Süslü olmak. 

bezen: Bazen, ara sıra. 

bezi: Bazı. 

beziler: Bazıları. 

bez-: Bezmek, bıkmak, usanmak. 

biamal: Çaresiz. 

biaram: EndiĢeli, kaygılı, telaĢlı. 

bibaha: Paha biçilmez, çok değerli. 

bidar: Uyanık, ayık. 

bidarmen: Kuvvetsiz, dermansız, 

bitkin. 

biġubar: Açık, sarih. 

bihoĢ: ġuursuz olarak, bilinçsizce, 

farkında olmadan. 

bihude: BoĢuna, beyhude.  

biixtiyar: Gayri ihtiyari, istemeyerek. 

bil-: Bilmek. 

bildür-: Bildirmek. 

bilen: Ġle. 

bilgen: Bilen. 

bilgin: Bilgin. 

bilik: Bilgi. 

bilim: Bilim. 

bille: Birlikte, beraber. 
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bimezgil: Zamansız, vakitsiz. 

bina: Bina. 

bir: Bir, tek, yegâne. 

biraq: Fakat, ama. 

birav: Birisi, tanınan bir kimse. 

bir-bir: Tek tek. 

bir-birige: Birbirine. 

bir-birini: Birbirini. 

bir-birlep: Tek tek, ayrı ayrı. 

birdek: Aynen, eĢit. 

birdem: Bir an, bazen, hemen. 

birdin: Birden bire ansızın, ani olarak. 

birdin-bir: Biricik, yalnız, ancak. 

birer: Bir herhangi bir. 

birge: Birlikte, beraber. 

birla: Sadece, biri. 

birle: Vasıtasıyla. 

birleĢ-: BirleĢme. 

birlikte: Birlikte, ortaklaĢa, el birliği 

ile. 

birmubir: Birebir. 

bisat: DöĢeme, eĢya. 

bisoal: Sualsiz. 

bisoraq: Ġzinsiz. 

bisürük: Süresiz. 

bixever: Habersiz. 

bixlanmak: Filizlenmek. 

biz: Biz. 

bizar: BıkmıĢ, usanmıĢ, bezmiĢ. 

bizdurmizki: Biz ki. 

boġun: Evlat, nesil. 

bol-: Olmak. 

bolumsiz: Beceriksiz, aptal, yaramaz. 

bop-: (bolup) Olup. 

boptu(<boluptu): Ġyi olur,  kabul. 

boran: Fırtına, Ģiddetli rüzgâr. 

borvay: Bir müzik aleti. 

bostan: Bostan. 

bostanliq: Bostanlık. 

bosuġa: EĢik. 

boĢluq: BoĢluk, gevĢeklik. 

bovay: Dede, ihtiyar, yaĢlı. 

boxsup çiq- : Fırlayarak çıkmak. 

boy: I. Gövde, vücut, boy. 

boy: II. Kenar, kıyı. 

boyiçe: Boyunca. 
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boyla-: Kenarından gitmek. 

boyluq: Boylu. 

boyunda: Kenarında, kıyısında. 

boyunturuq: Boyunduruk. 

(mec.)tahakküm, esaret. 

bozek: BaĢkalarına tekabül duramayan, 

karĢılık verme gücü olmayan. 

bozla-: Bağırmak, hıçkırmak, ızdıraplı, 

hüzünlü ses çıkarmak. 

böki: GüreĢçi pehlivan. 

bölekçe: Ayrıca, baĢkaca. 

bölen-: Sarılmak. 

böl-: Bölmek. 

bös-: KuĢatma ve engelleri yarıp 

geçmek. 

bu: Bu. 

buġday: Buğday. 

bujġun: Suyun dalgalanmasıyla 

meydana gelen beyaz köpük. 

bulaq: Kaynak, memba, pınar. 

bulaĢ: Yağma, soygun. 

bulbul: Bülbül. 

bulbul-quĢlar: Bülbüller. 

bulcun-: Kımıldanmak, kımıldamak. 

bulġima-: 1. Sallanmak. 2. Kirletmek. 

buluñ: KöĢe, açı. 

buluq: (bultuq‟tan) ġır Ģır akma, Ģırıltı. 

bulut: Bulut. 

bunda: Burada. 

bundaq:  Böyle. 

bundin: Bundan. 

buni: Bunu. 

buniñġa: Bu hâlde. 

burç: Borç. 

burġa: Burgu, bir çeĢit müzik aleti. 

bur-: Çevirmek.  

burç: Vazife, ödev, görev, borç. 

burun: 1. Evvel, önce, geçen. 2. Burun. 

bus: Duman, tütsü, pus. 

buyiġa: Büsbütün. 

buyan: Bu yana, beri. 

buyru-: 1. Emretmek. 2. Ismarlamak. 

buyruq: Emir, ferman. 

buyrut-: SipariĢ etme, ısmarlama. 

buz-: Bozmak. 

buzup-çaçqan: Bozup saçmak. 
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bujġun: Suyun dalgalanması ile 

meydana gelen beyaz köpük. 

bügün: Bugün. 

bürküt: Aladoğan ailesindeki büyük 

yırtıcı kuĢlardan biri; Kartal. 

büyük: Büyük. 

-C- 

cabdul-: Hazırlamak, donatmak. 

cahan: Cihan, dünya. 

callat: Cellat. 

cam: Kâse, kadeh, tabla, leğen, tekne. 

camaet: Toplum. 

camal: Güzellik, yakıĢıklılık. 

cami: Cami. 

can: Can. 

canan: Canan, dilber, sevgili, gözde, 

gözbebeği. 

canlan-: Canlanmak. 

cañyu: Nohut, bezelye, buğday ve tuzu 

karıĢtırıp mayalama vasıtasıyla 

hazırlanan bir çeĢit sulu. 

capa: Cefa. 

capaliq: MeĢakkatli, zahmetli. 

carahet: Cerahet, irin. 

carañla-: Çıngırdamak. 

carañliq: Sedalı. 

casaret: Cesaret, yiğitlik,  

cavab: Cevap. 

cay: Yer, mekân, yöre, mesken, yurt. 

caylanmak: YerleĢtirilmek, 

düzenlenmek, son verilmek. 

caza: Ceza. 

cem: Toplam. 

cemlimek: Toplamak.  

ceñ: Cenk, savaĢ. 

ceñ-ceñgah: SavaĢ yeri. 

ceñçi: Asker, savaĢçı, cenkçi. 

cende: DerviĢlerin çeĢitli kumaĢlardan 

diktirip giydikleri bir çeĢit giyim; hırka. 

ceñgah: Cenk yeri, savaĢ meydanı. 

cénim: Canım, değerlim. 

cennet: Cennet. 

cesurluq: Cesurluk. 

cevlan: Hareket, haykırı, coĢma. 

cevlangah: CoĢma yeri. 

cigde: Yiğde. 

cilmay-: Gülümsemek, tebessüm 

etmek. 
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cilve: Cilve, naz, güzel hareket, parıltı. 

cilvidar: Cilveli. 

cim: Sakin, sessiz, suskun. 

cimcit: Sessizlik. 

cimiki: Bütün, hep. 

cin: Cin. 

cinaza: Cenaze. 

cins: Cins, tür, soy. 

cira: Çukurluk. 

cisim: Cisim. 

cona-: Yontmak. 

cor: Uygun, eĢilik etmek, aynı olan. 

corimaq: Yorumlamak. 

cönimek: Gitmek, yollanmak, çıkmak. 

cudun: Kötü hava, fırtına. 

cudun-çapqunda: YağıĢlı hava. 

cula: 1. Duruluk ve narinlikten, 

parlayan, renklenip, parıldamak.  

2. Bir çeĢit dans müziği. 

cununluq: ÂĢık olup aklını yitirme. 

cuĢ: (urmaq fiili ile) Dalgalanmak, 

(mecaz) coĢmak. 

cuĢqun: CoĢkun. 

cuva: Kürk, kıĢlık palto. 

cuviliq: Kürklü. 

cüp: Çift, eĢ. 

-Ç- 

çaç: Saç. 

çaç-: Saçmak, serpmek. 

çaçqu: Düğünde gelinin, Ģunun gibi 

yeni doğan ya da sünnet olan çocuğun 

baĢında çevrilerek saçılan para ya da 

Ģeker gibi Ģeyler. 

çaç-saqil: Saç sakal. 

çaġ: I. Çağ, zaman, vakit. 

çaġ: II. Kuvvet, güç, kudret. 

çaġliq: Geçici, muvakkat. 

çah: Kuyu. 

çak: Tekerlek. 

çakar: ĠĢçi. 

çak-çak: Çak çak ses çıkarmak.  

çal: Ġhtiyar, yaĢlı, ağarmıĢ ak saçlı. 

çalġu: Müzik aletleri. 

Çali QuĢi: Çalı KuĢu. 

çalma: Umaç, sulu çorba. 

çal-: 1. Müzik aleti çalmak.  

2. KarıĢtırmak  

çañ: Toz. 
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çañgilsiman: Pençeye benzer. 

çañildimaq: Çıngırdamak, cıvıl cıvıl 

etmek. 

çañ-tozansiz: Tozlu tozsuz. 

çapmaq: KoĢmak. 

çapturmaq: KoĢturmak. 

çaqçaq: ġaka. 

çaq-: 1. Kırmak, bozmak. 2. Sokmak, 

ısırmak. 

çaqna-: Parlamak. 

çaraqla-: Görünüp, kaybolmak, 

parlamak. 

çare: Çare, tedbir. 

çat-: Takmak, bağlamak. 

çatqal: Çalılık. 

çavak: AlkıĢ. 

çay: Çay. 

çayqa-: Sallanmak, ırgalatmak, 

yalpalandırmak, çalkalanmak. 

çebdes: Çevik, faal. 

çebdeslik: Çeviklik. 

çéçek:  Çiçek. 

çéçil-: ÇıkıĢmak, sinirlenmek. 

çégra: Hudut, sınır. 

çéhre: Yüz, çehre, surat. 

çek: Hudut. 

çékermen: Ġçici. 

çékimlik: Ġftiracılık, bühtanlık. 

çékinmek: Caymak. 

çékiĢ: (çekmek) Ġçmek. 

çékit: Nokta. 

çékitme:  Uygur danslarının bir türü. 

çeklik: Sınırlı. 

çeklimek: Sınırlamak, yasaklamak. 

çek-: 1. Ġçmek. 2. Çekmek.  

çeksiz: Sınırsız, uçsuz bucaksız. 

çéliĢ-: Mücadele etmek, savaĢmak, 

güreĢmek. 

çelle: KamıĢ, dört tarafı açık, üstü 

yapraklı yer; çardak. 

çépiĢ-: (çapmaq‟tan) KoĢmak. 

çéqil-: Kırılmak, parçalanmak. 

çéqin: Yıldırım, ĢimĢek. 

çéqip: (çaqmaq‟tan) 1. Kırmak, 

bozmak. 

2. Sokmak, ısırmak. 

çeĢme: Kaynak, memba, pınar. 

çétilmaq: Bağlanmak, takılmak. 
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çétiĢ: (çatmaq‟tan) Bağlamak, takmak. 

çevre: Torun çocuğu. 

çida-: (çidimaq‟tan) Dayanmak, 

tahammül etmek. 

çidaĢliq: Dayanıklı. 

çigilmek: Bağlanmak, düğümlenmek. 

çil: Çil. 

çili-: Batırmak, banmak, ıslatmak, 

nemletmek. 

çillimaq: Davet etmek, çağırmak. 

çimen: Çayır, çayırlık. 

çin: Gerçek, doğru, hakiki söz. 

çiñ: Sağlam, berk, sıkı, sabit. 

çinliq: Gerçeklik, doğruluk. 

çiqiriĢ-: Beraber çıkarmak, çıkarıĢmak. 

çiq-: Çıkmak. 

çiqquçilik: Çıkacak kadar. 

çiraġ: Kandil, yağ lambası. 

çiraġpay: Ağaç ya da metalden kandil, 

yağ lambası koymak için yapılan alet. 

çiray: Yüz, çehre, surat, sima. 

çirayliq: Güzel. 

Çirçiq: Çırçık; bir yer adı. 

çiri-: Çürümek. 

çirmiĢ-: KarıĢmak, dolanmak, sarılmak. 

çiĢle-: DiĢlemek. 

çoġ: Kor. 

çoka: Yemek çubuğu.  

çola: BoĢ vakit, serbest zaman, müsait 

zaman. 

çolpan: Çoban yıldızı, zühre yıldızı. 

çoñ: Büyük. 

çoñqur: Derin. 

çopan: Çoban. 

çoqqa: Tepe. 

çoqum: Kesin, kesinlikle, kararlı 

olarak. 

çöçek: Hikâye, masal. 

çöçü-: Ürkmek, korkmak. 

çöçüp-neççe: Titreyip, korkmak. 

çök-: Çökmek, dalmak, batmak. 

çökür-: (çökürmek‟ten) Batırmak. 

çöl: Çöl. 

çöl-deĢtler: Çöl ve bozkırlar. 

çöm-: Suya girmek, denize girmek. 

çömül-: Yıkanmak, suya girmek. 

çörgi-: Dönmek. 

çüce-xoraz: Civciv, horoz. 
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çüçük: Tatlı, Ģekerli. 

çümüle: Karınca. 

çüĢ: 1. DüĢ, rüya. 2. DüĢmek, inmek. 

çüĢen-: Anlamak. 

çüĢ-: DüĢmek, inmek. 

-D- 

da: -da. 

daġ: Leke, benek.  

daġduġa: Tören, mersaim, bayram, 

Ģenlik, zafer, sevinç. 

daim: Sürekli, daima. 

dala: Ġstep, bozkır. 

dalda: Siper, sığınak. 

dañ: Ün, Ģöhret, Ģan.  

dana: Akıllı, hikmetli, bilgili. 

dane: Tane. 

dane-dane: Tane tane. 

danq: Ün, Ģöhret, Ģan. 

dap: Def. 

dar: Darağacı, idam sehpası.  

darvaz: Halat oyunu oynayan, halat 

üstünde maharet gösteren, cambaz. 

dastan: Destan. 

dastixan: Sofra örtüsü, masa örtüsü. 

dat: Pas. 

dava: Deva. 

davai: Devalı, deva veren. 

davam: Devam. 

davamliq: Devamlı. 

davan: Dağ boğazı, yokuĢ.(mec.) 

Zorluk. 

davanliq: Dar boğazlı, yokuĢlu. 

davrañ: Çok övmek veya övünmek; 

aĢırı gürültülü konuĢmalar. 

davrañxor: Çok övmek veya övünmek, 

aĢırı kürültülü konuĢmalar; yaygara, 

velvele. 

Davutcan: KiĢi adı. 

déhqan: Çiftçi. 

del: Tam, aynen, uygun. 

déliġul: (déliġur‟dan) Ahmak, akılsız, 

sersem, budala. 

dem: I. Dinlenme, istirahat. 

dem: II. An, lahza, esna. 

dem: III. Ekmek, su gibi nesnelere dua, 

ayet okuyarak üflemek. 

dé-: Demek, söylemek. 

dende: AlıĢmak. 

déñiz: Deniz. 
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derd: Dert. 

derd-azab: Acı çekmek. 

dérek: Belge, iĢaret. 

derex: Ağaç. 

derhal: Derhal, hemen. 

deris: Ders. 

derman: 1. Ġlaç, em. 2. Kuvvet, güç, 

kudret. 

derperde: Kapı veya pencere perdesi. 

dertlik: Dertli. 

dervaza: Kapı. 

derya: Nehir. 

desse: Çiğnemek. 

deste: Deste, tutam. 

devetkar: Çağıran, istekli. 

devr: Devir. 

devran: Devir, zaman. 

déyiĢmek: KonuĢmak. 

déymek: Demek, söylemek. 

didar: Yüz, surat. 

didarliĢmaq:  GörüĢmek, karĢılaĢmak,  

birbirini görmek. 

diktori: Radyo veya televizyon 

sunucusu. 

dil: Gönül. 

dilber: Dilber, güzel, sevilen. 

dildar: Sevgili, yar, dost. 

diyalog: Diyalog. 

diyar: Diyar, ülke, memleket. 

doktor: Doktor. 

Dolan: Tarim nehri civarında yaĢayan 

göçebe Uygurların adı; Dolan. 

dolqun: 1. Dalga. 2. GeniĢ hacimli 

oluĢan halk hareketi, akın. 

domulan-: Yuvarlanmak. 

doppa: Takke. 

doqal: Tehdit, gözdağı. 

doqmuĢ: KöĢe. 

dora: Ġlaç, em, deva. 

doraĢ-: (dorimaq‟tan) Taklit etmek. 

doska: Sınıf tahtası. 

dost: Dost. 

dostluq: Dostluk. 

dost-yar: Dost kardeĢ. 

doxtur: Doktor. 

doxturxana: Hastahane. 

dozax: Cehennem. 

dua: Dua. 
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duç: KarĢılaĢmak. 

duldul: Düldül; rivayete göre Hz. 

Ali‟nin bindiği uçan atın adı. (mec.) 

Cesaretli ve giriĢken gençler. 

dunya: Dünya. 

dur: Ġnci. 

durdun: Ġpek kumaĢ. 

dut: Kömür kokusu, duman. 

dutar: Tambur gibi bir çalgı aleti. 

düĢmen: DüĢman. 

-E- 

ebed: Ebedî, sonsuz. 

ebed-ebedke: Sonsuza kadar. 

ebedilebed: Ebedî, sonsuz. 

ebediy: Ebedî, sonsuz olan. 

ebedlik: Sonsuzluk. 

ecdad: Ecdat, atalar. 

eceb: Hayret, ĢaĢırtıcı. 

ecel: Ecel. 

ecir:  Mükâfat, emeğin karĢılığı. 

ecir-iĢ:  Mükâfat, emek. 

edebiy: Edebî. 

edep: Edep, terbiye. 

edib: Yazar, edebiyatçı. 

eger: Eğer. 

egeĢ-: PeĢinden gitmek. 

egim-egim: Eğri eğri 

eg-: Eğmek. 

ehd: Ahit. 

ehil: Oturan, cemaat, toplum. 

ehil-alem: Bütün âlem, halk. 

ehval: Ahval, durum. 

eks: Aks, yansıma. 

el: I. Vatan, memleket, il, halk, yabancı. 

el: II. El, kol. 

ela: Peki, pek iyi, çok iyi. 

el-avam: Yerli halk. 

elem: Elem, ızdırap, keder. 

ellikçe: Elli kadar. 

elliy: Ninni. 

elvida: Elveda. 

ema: Kör. 

ember: (anber) Güzel kokulu kimi 

maddelerin ortak adı. 

emdi: ġimdi. 

emel: ĠĢ, meĢgale, görev, emel. 

emes: Değil. 
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emgek: Emek. 

emin: Emin, tehlikesiz. 

emma: Amma. 

eñ: En. 

endize: Model, örnek. 

en’ene: Gelenek, anane. 

enver: Ziya, ıĢık, parlaklık. 

ep: Rahat, uygun, kolay. 

epsane: Efsane.  

epsus: Maalesef, ne yazık ki. 

ept: Yapı, sima. 

eqide: (eqd‟den) Ahd, anlaĢma, inanç. 

eqil: Akıl. 

eqil-hoĢ: Akıl fikir. 

er: Adam. 

erdemlik: Erdem, fazilet. 

eriĢte: Gökte, öbür dünyada. 

erk: Hürriyet, özgürlük, azatlık. 

erke-naynaq: Kendi iradesi, istek ve 

arzusu boyunca iĢ yapmaya alıĢmıĢ. 

ġımarık, züppe. 

erkin: Hür, özgür, serbest. 

erzimek: Önemli, yararlı. 

es: Hafıza. 

eser: Eser, yayın, yapıt. 

esil: Asıl. 

esir: Asır, yüzyıl; çağ. 

esirlik: Asırlık, yüzyıllık. 

esla: Asla, hiç. 

eslide: Aslında. 

esle-: Hatırlamak, düĢünmek. 

essalam: Selam. 

eĢar: ġiirler. 

ete: Sabah.(mec.) Yarın, gelecek. 

ete-axĢam: Sabah akĢam. 

etles: Atlas. 

et-: Etmek, yapmak, kılmak. 

etteñ: Eyvah, yazık. 

evc: Tepe, doruk, zirve, en üst derece. 

evlad: Evlat. 

evladmuevlad: Bir evlattan diyer 

evlada kadar. 

evladtin-evladġa: Nesilden nesile. 

evzel: Daha iyi, daha güzel. 

exlaq: Ahlâk. 

exlet: Çöp. 

exter: Zuhal yıltızının adı, Satürün. 
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ey: (ünlem) Hey, be.  

eyib: Ayıp. 

eyle-: Etmek, kılmak, yapmak. 

eynek: Cam. 

eynen: Aynen, tam. 

eyni: Aynı, tıpkı. 

eza: Yas, matem. 

ezeldin: Ezelden, eskiden. 

ezgü: Mukaddes, mübarek. 

ezim: Büyük, ulu. 

-É- 

éçil-: Açılmak. 

éçiĢ-: 1. AçıĢ, açma. 2. Gösterme, 

meydana çıkarma.  

éditlimas: Seçmez. 

éġiz: I. Ağız. 

égiz: II. Yüksek. 

éhtiras: Ġhtiras. 

éhtiyac: Ġhtiyaç. 

ékran: Ekran. 

élan: Ġlan. 

Élaxun: KiĢi adı. 

éliĢ-: 1. KarĢılıklı almak, değiĢtirmek. 

1. DövüĢmek. 

Éliyéf: KiĢi adı. 

éniq: Açık, açık seçik. 

ép-: (élip) Alıp. 

éqim: Akma, geçme, gidiĢ, akın, 

cereyan. 

éqin: Akın, cereyan.  

éren: Mahcubiyet. 

éri-: Erimek. 

ériq: 1. Temiz, pak. 2. Masum, suçsuz, 

günahsız. 

ériĢ-: EriĢmek. 

érit-: Eritmek. 

érpan: KiĢilerin anlayıĢ, fikir ve akıl 

özellikleri, marifet. 

ésil: Değerli, kıymetli, önemli. 

ésil-: Asılmak. 

éĢiñda: Artan yemek. 

éĢindisi-zayisi: Artan, israf olan. 

éĢiĢ-: AĢmak. 

étek: Etek. 

étibar: Otorite, prestij, değer. 

étil-: Atılmak, vurulmak, sıçramak. 

étiqat: ĠnanıĢ, itikat. 
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étirgül: Itır gül. 

étiz: Tarla, kır, ekin alanı. 

éx: Sevinç, memnuniyet bildirir. 

éyiqtek: Ayı gibi. 

éyt-: Söylemek, demek.  

éġir: Ağır, çetin, güç, zahmet. 

éziq-: ġaĢırmak, azmak. 

éziĢ-: (azmaq‟tan): Azma, sapma. 

éz-: Ezmek. 

-F- 

févral: ġubat, ikinci ay. 

fontan: Bir su pınarı veya suyu 

yukarıya doğru, türlü biçimlerde 

fıĢkırtan ağızlık, fıskiye, fıĢkırık. 

form: Form, Ģekil. 

-G- 

gaday: Fakir, yoksun. 

gah: Bazen. 

gaj-guj: Taklidi ses; cızırdamak. 

garañ: 1. Beyinsiz, kalın kafalı, ahmak. 

2. Ġntizamsız, allak bullak. 

géle: Boğaz. 

gep: Söz, kelime. 

ger: Eğer. 

gerçe: Gerçi. 

gétler: Hitler. 

gevde: Gövde, vücut. 

gez: Bir çeĢit kumaĢ. 

gézit: Gazete. 

gilem: Kilim, halı. 

giyah: Yabani ot. 

Golca: Bir yer adı. 

golla-: BaĢkalarını aldatmak, yalana 

inandırmak. 

goy: Sokak, cadde. 

goya: Sanki. 

göher: Ġnci. 

göhiri-dur: Ġnci inci. 

göĢ: Et. 

gunah: 1. Günah. 2. Suç. 

gundipay: Gardiyan. 

guva: ġahit. 

guvahçi: ġahitçi. 

guyru: Çince alıntı bir kelime; bir çeĢit 

kavurma. 

gügüm: Alacakaranlık, yarı karanlık. 

gül: Gül, çiçek. 

gülbaġ: Çiçek bahçesi. 
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gül-çéçek: Gül ve çiçek. 

güldek: Gül gibi. 

güldeste: Çiçek demeti. 

güldür: Gürültü. 

güldüras: Gürültülü. 

gülgün: Gül gibi güzel. 

gülistan: Gül bahçesi. 

güllenmek: Çiçeklenmek. 

gülĢen: Çiçek bahçesi. 

gülxan: Gül bahçesi.  

gülzar: Gül bahçesi. 

gümbez: Kubbe. 

gürcek: Kürek. 

güzel: Güzel. 

güzellik: Güzellik. 

-Ġ- 

ġaca-: Kemirmek, yıpratmak, yontmak. 

ġadayġan: Mağrur, gururlu, kibirli.  

ġazañ: Yere düĢen sonbahar yaprağı. 

ġecek: Keman. 

ġelibilik: Galebe çalan, baĢarılı. 

ġem: Dert, acı, gam, keder, üzüntü. 

ġem-endiĢe: EndiĢe, üzüntü. 

ġem-ġusse: Kasvet, azap. 

ġemlik: Gamlı, hüzünlü. 

ġem-qayġu: Gam ve kaygı. 

ġemxane: 1.Gam çekilen yer, derthane. 

2. Dünya. 

ġemze: Nazlı, cilve, nazlılık. 

ġemze-naz: Naz ve iĢve.  

ġeniymet: Ganimet. 

ġeplet: Gaflet. 

ġéribliq: Gurbetlik. 

ġériç: KarıĢ. 

ġérib-senem: Halk hikâyesinin adı. 

ġerq: Dalma, batma. 

ġeĢ: Bulantı. 

ġevvas: Dalgıç. 

ġeyret: Gayret. 

ġeyri: BaĢka, değiĢik, ayrı, bambaĢka. 

ġeyriy: BaĢka, ayrı, bambaĢka. 

ġezel-küy: Gazel ve Ģarkı. 

ġezelxan: Gazel okuyan kiĢi, gazelci. 

ġezel-xor: Gazelci. 

ġezep: Gazap, hiddet, öfke. 

ġil-pal: Görünüp kaybolma, yanıp 

sönme. 
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Ġiyasidin: KiĢi adı. 

ġol:  Ağaç gövdesi.  

Ġopur: KiĢi adı. 

ġubarsiz: Açık, sarih. 

ġulaç: Kulaç. 

ġunçe: Gonca. 

ġurbet: Gurbet. 

ġurur: Gurur. 

ġuva: Karanlık, yarı karanlık. 

-H- 

hacet: Hacet, ihtiyaç. 

hal: 1. Hâl, durum, vaziyet.  

2. (mec.) Kibir. 

halal: Helal. 

halal-haram: Helal ve haram. 

halet: Durum, vaziyet. 

halqa: Halka, çember. 

halqima-: Geçmek, atlamak, üzerinden 

geçmek. 

haman: Hemen; hemen hemen. 

hamane: Er geç, eninde sonunda, bir 

anda. 

hamini: Son hesapta, eni sonu. 

hamse: BeĢ. 

hañ: Dört tarafı dik, pek derin. (mec.) 

Engel.  

hapaĢ: Sırtına almak, birisini sırtında 

kaldırmak. 

haram: Haram. 

hararet: Hararet, sıcaklık, ateĢli. 

harduq: Yorgunluk, bitkinlik. 

harġinliq: Yorgunluk. 

harva: Araba. 

hasil: Hasıl, meydana gelen. 

Hatem: Riveyetlerde mertliği ve eli 

açıklığı ile ün kazanan efsanevi bir 

Ģahıs. 

hava: Hava. (mec.) Keyfiyet. 

hava-cahan: Bütün kainat, cihan. 

havaliq: Havalı. 

hayacan: Heyecan. 

hayat: Hayat. 

hayatiy: Hayatî. 

hayatliq: Canlı. 

haydimaq: Kovmak, dağıtmak, sürmek.  

hayvan: Hayvan. 

haza: Yas, musibet.  

hazir: 1. ġimdi. 2. Hazır. 
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hazirqi: ġimdiki. 

he: (ünlem) 1. Evet, iyi. 2. Hadi. 

héç: Hiç. 

héçbir: Hiçbir. 

héçkim: Hiç kimse. 

héçqaçan: Hiçbir zaman. 

héçqançe: Azıcık, az miktarda, çok 

olmayan. 

héçqaysi: Hiçbir, herhangi bir. 

hed: Sınır, hudut. 

Heġ: Bir yer adı. 

hékaye: Hikâye, öykü. 

hékmet: Hikmet, bilgelik. 

hel: Yaldız, altın yaldız. 

hélimu: ġimdi de, iyi ki. 

hem: Hem, ve. 

hemde: Hem de, bir de. 

hemdem: Dost, ahbap. 

hemdemlik: Dostluk, ahbaplık. 

hemiĢe: Daima, her zaman. 

hemme: Bütün, her. 

hemrah: YoldaĢ, yol arkadaĢı. 

hemyan: Para kesesi. 

hepte: Hafta. 

heq: Hak. 

heqiqiy: Hakiki, gerçek, doğru. 

heqqide: Hakkında. 

her: Her. 

herbir: Her bir. 

herdem: Her an. 

here: Arı. 

hergiz: Hiçbir zaman. 

heriket: Hareket. 

heriketsiz: Hareketsiz. 

héris: Hırs, aç gözlülük. 

herkim: Her bir kiĢi. 

herkiĢi: Herkes. 

herqaçan: Her zaman. 

herqançe: Her ne kadar. 

heryan: Her yan. 

heryane-heryane: Taraf. 

heryaq-heryaqta: Her tarafta. 

hés: His. 

hésabat: Hesap verme. 

hésabsiz: Hesapsız. 

hésap: Hesap. 
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Hesen: KiĢi adı. 

heset: Haset, gıpta, kıskançlık. 

hesret: Hasret. 

hesse: Defa, kere, kez, sefer.  

héssiyat: His, duygu. 

heĢqalla: BaĢkalarının yaptığı iyilik ve 

yardımlara karĢı duyulan rahmet ve 

minnettarlık. 

hetta: Hatta, bile. 

heves: Heves, istek. 

héyit: Bayram. 

heykel: Heykel. 

heykeltiraĢ: HeykeltraĢ. 

heyran: Hayran. 

heyrane: Hayran kalmıĢ, hayran olan. 

heyret: Hayret. 

héytle-: BayramlaĢmak. 

heyvet: MuhteĢem, azamet, görkem. 

heyvetlik: MuhteĢem, azametli, 

görkemli. 

heyyar: Ġkiyüzlü, sahte tavırlı adam. 

hezer: YavaĢ, dikkat. 

hicran: Hicran, ayrılık acısı. 

hid: Koku. 

himaye: Himaye. 

hiyle: Hile, sahtelik, aldatma. 

hosul: Ürün, verim. 

hoĢ: (huĢ) ġuur, bilinç, akıl. 

HoĢur: KiĢi adı. 

hoĢyar: (huĢyar‟dan) Uyanık, gözü 

açık. 

Hoten: Yer adı. 

höküm: Hüküm. 

hökümran: Hükümran, üstün. 

höri: Huri. 

hörmet: Hürmet, saygı. 

hör-peridek: Huri ve peri gibi. 

hör-perizat: Huri ve peri. 

hör-peyker: Peri yüzlü. 

hösn: Güzellik, letafet, yakıĢıklılık. 

hucra: Oda, yatak odası. 

hucum: Hücum. 

hurunluq: Tembellik. 

hosul: Ürün, verim. 

huvli-: Ulumak. 

huzur: Huzur.  

hüner: Hüner, sanat, ustalık. 
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hüppide: Hemen, aniden, birden bire, 

ansızın. 

Hüsencan: KiĢi adı. 

hüsün: Güzellik, letafet, yakıĢıklılık. 

-X- 

xak: Toprak, toz. 

xalayiq: Halk. 

xaliġiniçe: Ġstediği kadar. 

xali-: Ġstemek. 

Xalimurat: KiĢi ismi. 

xaliy: BoĢ serbest. 

xam: Ham, çiğ, olgunlaĢmamıĢ. 

xan: Han. 

xana: Hane, ev, oda. 

xapa: Üzüntü, keder. 

xar: Ġtibarsız. 

xarab: Harabe, enkaz, yıkıntı. 

xaris: Hırslı. 

xas: Has. 

xasiyet: Özellik, hususiyet, değer. 

xata: Hata. 

xatime: Son, nihayet. 

xeclimek: Masraf etmek, harcamak. 

xéli: Çok, epey. 

xelq: Halk. 

Xemse: Eser adı; Hamse. 

xeq: (ağız) Halk. 

xéridar: MüĢteri. 

xes: Ġzzeti, değeri olmayan. 

xet: Mektup. 

xeter: Tehlike. 

xettat-ressam: Hattat ressam. 

xever: Haber. 

xevp: Tehlike. 

xevp-xeter: Tehlike. 

xeyrlik: Sadaka, iyilik, hayır. 

xicil: Utanç, mahcubiyet. 

xil: Tür, çeĢit. 

xilli-: Seçmek. 

xilmuxil: ÇeĢitli. 

xilvet: Boğuk, belirsiz, yalnızlık. 

xiruindek: Zehirli bir içecek, eroin. 

xislet: Vasıf, hassa, özellik. 

xitab: Hitap. 

xiyaban: Ġki tarafı ağaçlarla kaplı yer. 

xiyal: Hayal. 
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xiyalçan: Hayalci. 

xiyaliy: Hayali. 

xizir: Hızır. 

xizmet: Hizmet. 

xocayin: Sahip. 

xop: Ġyi, olur. 

xor: Koro. 

xorla-: Hor görmek. 

xorsin-: Gam, endiĢe, hor olma hissi. 

xoĢ: HoĢ, iyi. 

xoĢ-xoĢ: “Yine görüĢürüz, selametlikle, 

elveda” anlamlarına gelen hayır dileme 

cümlesi. 

xuda: Tanrı, Allah. 

xuddi: Aynı, tıpkı. 

xum: Rakı, votka.
 

xumar: Ġçkiden sonra gelen, baĢ ağrısı, 

sarhoĢluk, baygın, tiryakilik, ihtiras. 

xumar: Ġstek, ihtiras, tutku. 

xuĢ: HoĢ, iyi. 

xuĢal: Memnun, sevinçli. 

xuĢalliq: Memnuniyet, sevinç. 

xuĢbuy: HoĢ kokulu; güzel koku saçan. 

xuĢluq: HoĢnutluk. 

xuĢpiçim: Mevzun, zarif, muntazam. 

xuĢtar: ÂĢık, tutkun, meftun, sevdalı. 

-Ġ- 

ibaret: Ġbaret. 

Ġbni Sina: Ünlü tıp adamı. 

ibret: Ġbret. 

icad: Yaratma. 

icadkar: Yaratıcı. 

icazetsiz: Ġzinsiz, ruhsatsız. 

icil: Ölüm. 

icilliq: Ölümlü. 

ictihat: ÇalıĢkanlık, gayretlilik. 

iç: Ġç. 

iç-içidin: Ġçten içe. 

içide: Ġçinde. 

içimlik: Ġçki, içilen Ģey. 

içkiri: Ġçeri. 

içkril-: Ġçerlenmek. 

iç-: Ġçmek. 

içre: Ġçeri.   

idiqut: Ġdikut. 

idrak: Ġdrak, akıl. 

ige: Ġye, sahip. 
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igelle-: Ele geçirmek, zaptetmek, 

gaspetmek, iĢgal etmek. 

ikki: Ġki. 

ikkilen: Ġkimiz, ikisi, iki kiĢi. 

ilac: Çare, ilaç, deva, em, araç. 

ilġa: Seçme, ayıklama.  

ilham: Ġlham. 

Ġli: Bir yer adı. 

ilim: Ġlim, bilim. 

ilin-: ĠliĢmek, takılmak. 

ilk: El, kol. 

illimaq: Ilımak, ısıtmak. 

illiq: Ilık, sıcak. 

ilmuhékmet: Ġlim ve hikmet. 

iltica: Ġltica, rica, istek. 

iltipat: Ġltifat. 

imkan: Ġmkân. 

imtihan: Ġmtihan, sınav. 

inaq: Dost, barıĢçı, barıĢsever. 

inaqliq: Dostluk, mutabakat. 

inavet: Güven, itimat, itibar, inanma. 

insan: Ġnsan. 

insap: Ġnsaf. 

intilmek: Hamle, dalga, hız. 

intizar: Ġntizar, bekleme. 

Ġparhan: Uygur Türklerinin kadın 

kahramanı. 

iptixar: Ġftihar, övünç. 

iqbal: Gelecek. 

iqlim: Ġklim. 

irade: Ġrade. 

irur: 1. idi, iken, imiĢ yardımcı fiillerin 

eski Uygur dilindeki Ģekli olan “erdi, 

erkek, ermiĢ”lerinin kökü.  

2. Olmak. 

isim: Ġsim, ad. 

isména: Yer değiĢtirerek çalıĢmak. 

ismi-cisim: Ġsim ve cisim. 

ispat: Ġspat. 

israp: Ġsraf. 

israpxorluq: Tutumsuzluk, 

savurganlık. 

issi-: Isınmak. 

Ġssiq: Bir yer adı. 

istansa: Ġstasyon. 

istek: Ġstek. 

iĢ: ĠĢ. 
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iĢan: Ġslam dininin sofi mezhebine 

mensup dini ulema, propagandacı. 

iĢçan: ÇalıĢkan. 

iĢçi: ĠĢçi, çalıĢan. 

iĢçi-can: ÇalıĢkan. 

iĢenç: Ġnanç. 

iĢenmes: Ġnanmaz. 

iĢik: Kapı. 

iĢlep-hérip: ÇalıĢıp yorulan. 

iĢle-: ĠĢlemek, çalıĢmak. 

iĢ-oqit: Ticaret. 

iĢq: AĢk, sevgi. 

iĢtiha: ĠĢtah. 

iĢtiyaq: Ġhtiras, tutku, düĢkünlük, 

tiryakilik, ihtiraslı aĢk. 

ixtira: Meslek, icat, yenilik. 

ixtiyar: Ġrade, istem. 

iyul: Temmuz. 

iyun: Haziran. 

iz bas-: Arkadan yetiĢip gelmek. 

izde-: Aramak. 

izden-: Aranmak. 

izgü: Güzel, iyi. 

izhar: Ġzhar, belirtme, gösterme, açığa 

vurma. 

izna: Kontor, çevre çizgisi, çevre, 

iĢaret. 

-K- 

kainat: Kâinat. 

kakkuk: Guguk. 

kalam: Söz. 

kamal: Kemal, olgunluk, erginlik. 

kamalet: Kemalet. 

kana: Kene. 

kani: Faydalı madenleri çıkarmak için 

kurulan yer altı inĢaatları, ocak: maden 

ocağı, altın ocağı. 

kapalet: Kefalet. 

kar: ĠĢ, çalıĢma. 

karamet: Önceden haber verme, 

kehanet. 

karvan: Kervan. 

kariz: Yer altı su kanalı, kuyu. 

karvan: Kervan. 

kasip: Zanaat. 

katta: Büyük. 

kattiliq: Büyüklük. 
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kavak: Ġçi boĢ, oyuk, boĢluk. 

kavap: Kebap. 

kebi: Gibi. 

keç: 1.Gece. 2. Geç. 

kéçe: Gece. 

kéçe-kündüz: Gece gündüz. 

keç-: Geçmek. 

keçmiĢ: GeçmiĢ. 

keçür-: Affetmek. 

kehriva: Kehribar. 

kéliĢ: Gelme, geliĢ. 

kéliĢken: 1. Boylu, boslu. 2. Güzel, 

yakıĢıklı. 

kel-: Gelmek. 

keltür-: Getirmek. 

kem: Az, eksik. 

kemdin-kem: Çok az. 

kéme: Gemi. 

kémey-: Eksilmek. 

keñ: GeniĢ. 

kéñeyt-: GeniĢletme. 

keñri: GeniĢ, büyük. 

képil: Kefil. 

kepter: Güvercin. 

kérek: Gerek, lazım. 

kér-: Açmak, germek, düzeltmek, siper 

etmek. 

késel: Hasta. 

késik: Kesik. 

késil-: Kesilmek. 

kesip: Meslek. 

kesip-kar: Bilinen bir iĢ ile meĢgul olan 

kiĢi. 

kes-: Kesmek. 

keĢpiyat: KeĢfeden, yaratan. 

keĢpiyat-icad: KeĢfiyat ve yaratıcılık. 

kétiĢ: Gitme, gidiĢ. 

ket-: Gitmek. 

kevser: Ġslam inancına göre cennetteki 

bir gölün adı. 

kéyik: Geyik. 

keynide: Arkasında. 

keynige: Arkasına, ardına. 

keyp: Keyif. 

kéziĢ: Gezme, geziĢ. 

kez-: Gezmek. 

kiçik: Küçük. 
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kiçiki-yéĢi: Küçük ve genç. 

kigiz: Keçe. 

kim: Kim. 

kimdukim: Kim olursa olsun. 

kinaye: Kinaye. 

kir: Kir. 

kire-kirmey: Girer girmez. 

kir-: Girmek. 

Kiroran: Özel isim. 

Kiroran-roran: Özel isim. 

Kiroran-sirliq: Sırlı Kiroran. 

kiĢi: KiĢi, adam. 

kiĢilik: KiĢilik. 

kitab: Kitap. 

kiyim: Giyim, giyisi, giyim kuĢam. 

kiyim-kéçek: Giyim kuĢam. 

kiy-: Giymek. 

koça: Cadde, sokak. 

koça-reste: Sokak ve pazar. 

Koçrain SenĢada: KiĢi ismi. 

kolxoz: Kolhoz, kollektif, çiftçilik. 

kona: Eski. 

kor: Kor. 

koy: (koça) Cadde, sokak. 

koy: Niyet, amaç, fikir, hedef, plan 

koza-koza: Tepsi tepsi. 

köç: TaĢınmak, göç etmek. 

köçet: 1. Fide. 2. Fidan. 

köç-köç: Bir grup halkın bir yerden 

baĢka bir yere geçmesi hadisesi. 

köçmek: Göçmek. 

köçmenler: Göçmenler. 

köçür-: Göç ettirmek, taĢımak.  

kök: 1.Gök, mavi. 2. YeĢillik. 

köker- YeĢermek,  yeĢillenmek. 

kökle-: Filizlenmek. 

kökrek: Göğüs. 

kökse: Göğüs. 

köl: Göl. 

kömül-: Gömülmek, batmak. 

kön-: AlıĢmak. 

köñül: Gönül. 

köñüllük: Gönüllü, istekli. 

köp: Çok. 

köpeyt-: Çoğaltmak, arttırmak. 

körek: Gözden geçirmek, teftiĢ. 



419 

 

körel-: Görebilmek. 

körgülük: Netice, sonuç. 

körk: Güzellik, yakıĢıklılık. 

körkem: Güzel, yakıĢıklı, gösteriĢli. 

körki-altuni: Güzel altın. 

körki-rahat: Rahat. 

körki-zinnet: Güzel süs. 

kör-: Görmek. 

körset-: Göstermek. 

körüm: Canlı, hayat, gün. 

körümsiz: 1. Çirkin. 2. GösteriĢsiz  

3. Değersiz, önemsiz 4. Biçimsiz. 

körünüĢ: Görme, görünüĢ. 

körüĢ-: GörüĢmek. 

köter-: Kaldırmak, yükseltmek. 

kövrük: Köprü. 

köy-: Yanmak. 

köydür-: Yakma. 

köygen: YanmıĢ. 

köyüp-köyüp: Yana yana. 

köz: Köz. 

közet-: Gözetmek. 

köz-köz: Göz göz. 

közle: 1. Göz dikmek. 2. NiĢan almak. 

közqaraĢ: BakıĢ açısı, nokta-i nazar. 

kumilaç: Samanlı kerpiç. 

kupaye: Yeterli, kanaat etmek. 

kupayilen-: Kanaat etmek. 

küç: Güç. 

küçin: Zorla. 

küçlük: Güçlü. 

küç-quvvet: Güç kuvvet. 

külke: Gülme, gülüĢ, kahkaha. 

kül-: Gülmek. 

külpet: Külfet. 

kümüĢ: GümüĢ. 

KümüĢek: KiĢi adı. 

kün: Gün, güneĢ. 

kündüz:  Gündüz. 

kündüz-kéçe: Gündüz gece. 

kün-tün: Gece gündüz. 

küĢende: DüĢman, aslak, baltalayıcı. 

kütivéliĢ: KarĢılama. 

küt-: Beklemek. 

küvecigen~güvecigen: Kımılıdamak, 

titremek. 
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küy: Ahenk, melodi, Ģarkı. 

küyçi: ġarkıcı. 

küy-dastan: ġarkı destan. 

küyle-: Methiyeler düzmek, övmek, 

Ģarkı söylemek. 

küy-: Yanmak. 

küz: Güz, sonbahar. 

-Q- 

qabahet: Kabahat. 

qaça: Mutfak takımı, kâse, kutu, kap. 

qaçan: Ne zaman? 

qaçandur: Ne zamandır? 

qaç-: Kaçmak. 

qadalmaq: Takılmak, saplanmak, 

sokulmak, dikilmek. 

qaidilik: Kaideli, kurallı. 

qaldur-: Bırakmak. 

qal-: Kalmak, iz bırakmak. 

qalpaq: Kalpak, Ģapka. 

qalqan: Kalkan. 

qalun: Bir tür musiki aleti. 

qamal: KuĢatma. 

qamet-qeddi: Boy ve endamı. 

qamet: Ġnsan bedeninin dıĢ yapısı, 

görünüĢü, boyu. 

qamlaĢ-: YakıĢmak, güzel olmak. 

qamus: Kamus, sözlük, ansiklopedi. 

qan: Kan. 

qanaet: Kanaat. 

qanat: Kanat. 

qançe: Kaç? Ne kadar? 

qançe-qançe: Çok çok. 

qandaq: Nasıl? 

qandaqçe: Nasıl olup. 

qandaqliq: Nasıl olduğu. 

qandaĢliq: KardeĢlik. 

qandur-: Suya doyurmak, tatmin 

ettirmek, doyurmak. 

qanmas: Doymaz. 

qan-ter: Kan ter. 

qapaq: Göz kapağı. 

qapla-: Kaplamak, örtmek, kapatmak. 

qapqara: Kapkara. 

qaptal: Böğür, yan, etek, yamaç. 

qaptuq: (qalmaq‟tan) Kaldık. 

qaqaqla-: Kahkaha atmak. 
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qaq-: Çırpmak, sallamak, kakmak, 

çakmak. 

qaqĢal: Kupkuru olan ağaç. 

qaqĢa-: Zayıflanmak, ezilmek, periĢan 

olmak, çok istemek, can atmak. 

qar: Kar. 

qara: Kara, siyah. 

qarap: Bakarak. 

qarat-: Baktırmak. 

qardek: Kar gibi. 

qarġiĢ: Lanet, beddua. 

qariġay: Köknar. 

qariġaysiman: Köknar ağaçı gibi. 

qariġu: Kör, ama. 

qarila-: Karalama. 

qara-:  Bakmak. 

qarit-: Doğru, yönlendirerek, atıfta 

bulunmak. 

qariyiĢ: Kararmak. 

qarliġaç: Bir çeĢit kuĢ; kırlangıç. 

qarliq: Karlı. 

qar-muz: Kar ve buz. 

qarĢi: KarĢı. 

qaĢ: KaĢ. 

qaĢtaĢ: KaĢ taĢı, süs taĢı. 

qat: Kat. 

qata: Ökçe. 

qatar: Sıra. 

qatar-qatar: Sıra sıra. 

qatil: Katil. 

qatmaq: 1. KoĢmak. 2. Katmak, 

eklemek, ilave etmek. 

qatnaĢçi: ĠĢtirak eden, iĢtirakçi. 

qat-qat: Katmer katmer. 

qattiq: Katı, sert. 

qaxĢit-: Ağlatma, periĢan etme. 

qay: Hangi? 

qayaĢ: Akraba, yakın arkadaĢ. 

qayerge: Nereye? 

qayil: Boyun eğmek, razı olmak. 

qaymaq: Kaymak.  

qaynap-téĢip: Kaynayıp taĢmak; 

coĢmak. 

qaynaq: 1. KaynamıĢ. 2. Sıcak. 

qayna-: 1. Kaynamak. 2. CoĢmak. 

qayril-: Dönmek, çevrilmek, dönülmek. 

qaysi: Hangisi? 

qaysibir: Bazı bir. 
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qayta: Tekrar, yine. 

qayt-: Dönmek, geri dönmek, caymak. 

qaza: Kaza. 

qazan: Kazan. 

qazan-qomuç: Mutfak takımı. 

qaziniĢ: Kazanma. 

qaz-: Kazmak. 

qebir: Kabir, mezar. 

qéçiĢ: KaçıĢ, kaçma. 

qedd: KiĢinin boy, endamı. 

qeddi-qamiti: Endam ve boyu. 

qedeh: Kadeh. 

qedem: Kadem, adım. 

qedemlik: Adımlık. 

qeder: Kader. 

qedim: Eski, kadim. 

qedimiy: Eski, kadimî. 

qedim-qedimdin: Eskiden. 

qedinas: En yakın, değerli. 

qedir: Kadir, değer. 

qeġez: Kağıt. 

qehir: Hiddet, öfke. 

qehirliq: Hiddetli, öfkeli. 

qehriman: Kahraman. 

qelb: Kalp, yürek. 

qele: Kale. 

qélip: Kalıp. 

qéliĢ-: Eksik olmamak, kalmak. 

qémiz: Kımız. 

qéni: Nerede? 

qéniĢ: Kanma. 

qepes: Kafes. 

qéqiĢ: Kakma, çakma, itme, dövme, 

silkeleme. 

qeri: Bilinen bir yerin en yüksek yeri ya 

da en aĢağı ve ya en büyük yeri. 

qéri: YaĢlı. 

qéri-: YaĢlanmak. 

qérindaĢ: KardeĢ. 

qérindaĢliq: KardeĢlik. 

qériq: Acı, ekĢi. 

qerz: Borç. 

qesemxor: Yemin etme yolu ile çıkar 

arayan kimse.  

qeside: Kaside. 

qesir: PadiĢahlar, hanlar ya da 

feodallerin haĢmetli saray ya da mezarı. 
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qesten: Kasıtlı olarak. 

qestleĢ-: Birbirine düĢman olmak. 

qétil-:1. Katılmak. 2. KarıĢtırılmak. 

qétim: Defa, kere. 

qétiĢ: Katmak, eklemek. 

qetre-tamçe: Damla damla. 

qevet: Kat, tabaka.  

qeyerde: Nerede? 

qéyin: Kayın, kayın ağacı. 

qéza: Atın kaburga yağı ya da atın 

kaburgasından yapılmıĢ sucuk. 

qézil-: Kazılmak. 

qible: Kıble, batı. 

qibligah: Secde edilen yer. 

Qidirxan: KiĢi adı. 

qilçe: Zerre kadar. 

qiliç: Kılıç. 

qiliq: 1. Kılık, tarz, itiyat, tavır. 

2. Riya. 

qil-: Yapmak, etmek. 

qilmiĢ: Suç, kabahat, cinayet. 

qimiz: Kımız. (Kısrak sütünden 

yapılmıĢ içki.) 

qimmet: Paha, pahalı. 

qin: Kılıf. 

qan~kan: 1. Ocak, bir Ģeyin kaynağı. 

2. Yurt. 

qir: Bozkır. 

qiran: Büyüyüp yetiĢmiĢ. 

qirġaq: Kenar, kıyı. 

qirġiz: Kırgız. 

qiriq: Kırk. 

qirov: Kırç, kırağı. 

qirqiĢ: Kesme, budama. 

qis-: Kısmak, sıkmak. 

qismet: Kısmet, kader. 

qisqa: Kısa. 

qisse: Kıssa, hikâye. 

qiĢ: KıĢ. 

qiĢmuyaz: Yaz kıĢ. 

qiya: Uçurum, yalı yar. 

qiyas: Kıyas. 

qiyil-: Kıyılmak, kesilmek. 

qiyin: Zor, güç, karmaĢık. 

qiy-: 1. Kesmek, kıymak. 2. Kıymak, 

esirgemek. 

qiynaĢ: Eziyet çekme, azap verme, 

iĢkence etme. 
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qiynima: Eziyet etme, azap verme, 

iĢkence etme. 

qiz: Kız. 

qizarmaq: Kızarmak, utanmak. 

qizġin: 1. Sıcak, yanık, ateĢli, yanmıĢ.  

2. Enerjik, coĢkun. 

qizġinliq:1. Sıcaklık, yakınlık.  

2. CoĢkunluk, ateĢlilik. 

qizil: Kızıl, kırmızı. 

qizilliq: Kızıl olma hâli. 

qiziq: Zevkli, ilgi çekici, Ġlginç, cazip. 

qizit-: 1. Isıtmak. 2. CoĢmak, 

neĢelenmek. 

qiz-: 1. Isınmak, ateĢlenmek  

2. CoĢmak. 

qiz-oġul: Kız ve oğlanlar. 

qiz-yigit: Kız ve yiğit. 

qobul: Kabul. 

qoġdaĢ: Koruma, himaye etme. 

qoġda-: Korumak, savunmak, himaye 

etmek. 

qoġlaĢ-: Beraber kovalamak. 

qoġla-: Kovalamak, sürmek. 

qol: El. 

qoldaĢ: Destekleyen, yardım etme 

niyetinde olan kiĢi. 

qoldin-qolġa: Elden ele. 

qomandan: Komutan. 

qomuĢ: KamıĢ. 

qonaq: Mısır. 

qondur-: Kondurmak, geceletmek. 

qonmaq: Konmak. 

qop: Kalk. 

qopurmaq: Yükseltmek, kaldırmak. 

qorqma: Korkma. 

qorsaq: Karın. 

qorum: KuĢatma, Koruma, muhafaza 

etme. 

qoĢ: 1.Çift, iki. 2.Çiftçilikte yeri sürüp 

eĢmek için kullanılan karasaban gibi 

aletlerin toplamı.  

qoĢaq: KoĢuk, Ģarkı. 

qoĢkéz: Çift, ikiz. 

qoĢ-: KoĢmak, bağlamak, eklemek, 

toplamak, katmak. 

qoĢna: KomĢu. 

qoĢuma: Burunun üstündeki, iki kaĢ 

arasındaki yer. 

qoĢun: Ordu, askeri birlik. 



425 

 

qoĢuĢ: KoĢma, bağlama, ekleme, 

katma, toplama. 

qovm: Kavim, kabile, boy. 

qoy: Koyun. 

qoy-: Koymak, bırakmak. 

qoyun: Kucak, koyun, göğüs. 

qozġa-: Hareket ettirmek, kımıldatmak, 

oynatmak. 

qozġun: DüĢman. 

qu: Kuğu. 

quçaq: Kucak, göğüs. 

quçmaq: Sarmak, kucaklaĢmak, 

eriĢmek. 

qudret: Kudret, kuvvet. 

quduq: Kuyu. 

qul: Kul, köle. 

qulaq: I. Kulak. 

qulaq: II. Yaprak. 

qulun: YaĢına girmemiĢ kısrak 

yavrusu. 

qum: Kum. 

qum-boran: Kum ve fırtına. 

qum-çañ: Kum ve toz. 

qumuz: Kopuz. 

qunduz: Su samuru. 

qur: Satır.  

qurdaĢ: YaĢıt. 

qurġuçi: Kurucu, üretici. 

quru-: Kurumak. 

quruq: Kuru, boĢ.  

quruĢ: Kurma,  tesis etme. 

quruĢmaq: Kurmak, tesis etmek. 

quĢ: KuĢ. 

qut: Talih, Ģans, baht. 

qutidek: Kutu gibi. 

qutla-: Kutlamak. 

qutluq: Kutlu, uğurlu. 

qutquzġuçu: Kurtarıcı, kurtaran. 

qutquz-: Kurtarmak. 

qutul-: Kurtulmak. 

qut-visal: Baht ve visal. 

quv: Hilekâr, hileci, kurnaz, sinsi. 

quyaĢ: GüneĢ. 

quy-: Dökmek, akıtmak, boĢaltmak. 

quyruq: Kuyruk. 

quyun: Kasırga, fırtına. 

-L- 
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lal: Dilsiz, sessiz. 

lale: Lale. 

lap: I. Birden bire, aniden. 

lap: II. Laf. 

lapçi: Övünen adam, palavracı, yalancı, 

hilekâr. 

latqa: 1. Dip, alt, nehrin dibi. 2. Dip 

çamuru. 

layiq: Layık, uygun. 

lazim: Lazım, gerekli. 

lékin: Ancak, fakat, ama, lakin. 

leñ: Dalga. 

lenet: Lanet. 

lenetlik: Lanetli. 

leñmen: Bir çeĢit uygur yemeği; 

lagman, kıymalı makarna. 

lerzan: Titremek.  

lerze: Titreme, titreyiĢ. 

lev: Dudak. 

levhe: Özellikte iyi sonuç yaratan, 

yarıĢmayı kazanan yer ve ya kiĢiye 

takdim edilen plaket, ödül, saygınlık. 

leviz: Söz. 

Leyli: KiĢi adı. 

leyliqazaq: UyuĢturucu özelliği olan ve 

ilaç yapımında kullanılan bir bitki adı. 

lezzet: Lezzet, tadım. 

libas: Giyim, üst giyim, elbise. 

ligen: Leğen. 

liq-liq: Dolu dolu. 

Londun: Bir yer adı. 

Lopnur: Bir yer adı. 

loq: Kemiksiz et. 

loqma: Lokma. 

-M- 

maaĢ: MaaĢ. 

madar: Kuvvet, güç, kudret, takat, 

mecal, derman. 

maddiy: Maddi. 

mah: Ay. 

maharet: Maharet, ustalık, beceriklilik. 

makan: Mekân, barınak, meskün yer. 

mal: 1. Mal, hayvan. 2. Servet. 

malamet: Ayıplama, kötüleme, kınama. 

mañ: Yürü! Git! 

maña: Bana. 

mana: ĠĢte. 

mañdam: Adım. 
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mañdurmaq: Yürütmek, ilerletmek, 

harekete geçirmek. 

mañlay: Alın. 

mañ-: Yürümek, gitmek, hareket 

etmek, ilerlemek. 

manta: Mantı. 

MarakeĢ: Bir yer adı. 

mara-: Gizlice bakmak. 

mart: Mart, üçüncü ay. 

mas: Ahenkli, uyumlu. 

maslaĢ-: Uygun olmak. 

maĢina: Makine. 

mator: Motor. 

maxtançaq: Övüngen, övüngenlik. 

maxtan-: Övünmek. 

maxtaĢ: Övme. 

maxtiniĢ: Övünme. 

may: 1. Mayıs. 2. Yağ. 

Mayihan: KiĢi adı. 

maysa: YeĢillik, çayır çimenlik. 

maza: Tat, lezzet. 

mebude: Tapınırcasına sevilen kadın, 

sevgili. 

mecnun: 1. Mecnun; çılgın, deli.  

2. Fena hâlde âĢık. 3. Leyla adında bir 

kıza aĢkıyla tanınmıĢ Doğu 

edebiyatında tanınan ünlü kahraman. 

mecnuntal: Dalları aĢağı sallanmıĢ bir 

tür söğüt. 

médal: Madalya. 

medeniyet: Medeniyet. 

mediris: Medrese. 

meger: Eğer. 

méġiz: 1. Çekirdek. 2. Esas, öz, ruh. 

méġrib: Batı. 

meġrur: Mağrur, kibirli, övüngen. 

mehel: Zaman, an.  

méhirlik: Sevecenlik. 

mehkem: Sağlam, dayanıklı. 

mehkum: Mahkûm, tutsak, esir. 

mehliya: Ġnsan ya da bir nesneye tüm 

bedeni ile bağlanmak, aklını yitirmek, 

gönülden sevmek. 

méhman: Konuk, misafir. 

méhr: 1. Merhamet, acıma. 2. Sevgi. 3. 

Dostluk. 

méhrab: Mihrap. 

méhri-riĢtisi: Dostluk bağı, sevgi bağı. 

mehsulat: Ürün. 
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Mekit: Bir yer adı. 

Mekke: Bir yer adı. 

mekro: Mekruh. 

mektep: Mektep, okul. 

melike: Melike, kraliçe. 

melum: Malum, belli. 

Memet Avaq: KiĢi adı. 

memnun: Memnun. 

memurçiliq: Memurluk, idarecilik. 

men: Ben. 

mena: Mana, anlam. 

mendek: Benim gibi. 

meñgü: Ebedî, sonsuz. 

meñgülük: Ebedîlik, sonsuzluk. 

meñgü-meñgü: Ebediyen. 

méni: Beni. 

menilik: Manalı, anlamlı. 

méniñ: Benim. 

méniĢ: Yürüme, yürüyüĢ, gitme. 

meñiz: Yüz, çehre, sima. 

menmenlik: Bencillik, egoistlik. 

mensiz: Bensiz. 

mensup: Mensup, aitlik. 

menzil: Durak. 

menzur: KiĢilere uygun gelen. 

meptun: Meftun, büyülü, hayran. 

meptun-muptila: Meftun ve düĢkün. 

meqset: Amaç, maksat. 

merdane: Merdane. 

merdlik: Mertlik. 

mergen: Atıcı, okçu, niĢancı. 

merġul: Motif, hava, melodi. 

merhum: Merhum, Tanrı rahmetine 

eriĢen. 

merike: Merasim. 

meripet: Marifet. 

merkiziy: Merkezi. 

mermer: Mermer. 

mersiye: Mersiye. 

mervayit: Ġnci. 

mesel: Masal.  

meslekdaĢ: Hemfikir, ülküdaĢ. 

mest: NeĢe, keyif. 

mestxuĢ: NeĢeli, sevinçli. 

meĢhur: MeĢhur, ünlü. 

meĢrep: Ziyafet, keyif meclisi, Ģölen. 
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meĢriq: Doğu. 

meĢuq: Sevgili, maĢuk. 

métir: Metre. 

mevc: Dalga, titreĢim. 

mevcudat: Bütün varlıklar. 

mevcut: Mevcut, varlık. 

méve: Meyve. 

mevhum: Soyut, mücerret. 

Mextumsula: KiĢi adı. 

mey: Mey, içki. 

meydan: Meydan, alan. 

meyil: Meyil. 

meyli: Olsun, olur, peki, kabul, hoĢ. 

mey-Ģarab: ġarap, alkol. 

meyxana: Meyhane. 

meyxorluq: Alkollü, içkili, sarhoĢluk. 

mezgil: 1. Duraklama, durak.  

2. Zaman, an. 

mezmun: Konu, anlam, mana. 

mezmun-mene: Mana, anlam. 

mezmut: Sağlam, berk, dayanıklı. 

mikri: Kurnazlık. 

millet: Millet, ulus. 

miñ: Bin. 

miñbir: Binbir. 

miñçe: Bin kadar. 

mingiĢ-: Birlikte bir Ģeyin üzerine 

binmek. (mecaz) Eklenmek. 

miñlap: Binlerce, biner biner. 

min-: Binmek. 

minut: Dakika. 

miras: Miras. 

mirza: Sekreter, katip, bey. 

mis: Bakır. 

misal: Mesela, örnek. 

misil: Misil, benzeyiĢ, aynılık. 

mitir: Metre. 

mizan: Terazi. 

mocuqla-: (miciliĢ‟ten) Ezilme, 

mıncıklanmma. 

moda: Moda. 

mohtac: Muhtaç. 

mol: Bol, çok. 

mollaq: Perende, takla. 

moma: Anneanne, yaĢlı kadın. 

moynaq: Kürk. 

mozdoz: Kunduracı, ayakabıcı. 
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möcize: Mucize, tansık. 

möhlet: Süre. 

mök-: Gizlenmek, saklanmak. 

mölçerleĢ: Tasarlamak, düĢünmek. 

mubada: Eğer, ise, Ģayet. 

mubarek: Mübarek. 

mucessem: Toplanan, yığılan, 

toplanmıĢ. 

muç: Kırmızıbiber. 

muderris: Müderris, profesör. 

mudhiĢ: MüthiĢ, korkunç, dehĢetli. 

muekkel: Melek. 

muelleq:  Herhangi bir Ģeye değmeyen, 

boĢlukta asılı duran, sonuca 

bağlanmamıĢ. 

muellim: Öğretmen, hoca. 

muetter: Güzel koku saçan, güzel 

kokulu. 

muhebbetlik: Sevecen, sevimli. 

muhim: Önemli, mühim. 

muhit: Muhit, çevre. 

mukapat: Mükâfat. 

mulazim: Hizmetçi, hademe. 

mumkin: Mümkün. 

muñ: Keder, hüzün, elem, üzüntü. 

munar: Minare. 

munasip: Münasip, uygun. 

munasivit: Münasebet, iliĢki, alaka. 

munbir: Minber. 

munçe: Kadar, bu kadar. 

muñdaĢ: SırdaĢ. 

muñlun-: Hüzünlenme, duygulanma. 

muñluq: Hüzünlü, duygulu, kederli. 

muptila: Maruz, meyilli, düĢen, 

düĢkün. 

muqam: Motif, hava, melodi. 

muqeddes: Mukaddes, kutsal, kutlu. 

murad: Murat, istek, dilek. 

muruvvet: Ġnsanlık, insan severlik. 

muĢteri: Abone, alıcı, talip. 

muĢttek: (muĢ‟tan) Yumruk. 

muvapiq: Muvafık, uygun, münasip. 

muxlis: Muhlis; dostluğunda ve 

inançlarında içten olan, halis. 

muyesser: EriĢiĢ, eriĢme. 

muz: Buz.  

müdür-: Ayağı takılmak, ayağı 

sürçmek, sarsılmak, sallanmak. 
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mülazim: Hizmetçi. 

mülk: Mülk, mal. 

mülki-roziġar: Mülk ve nasip. 

münber: Minber. 

müre: Omuz. 

müĢkilat: Zorluklar, güçlükler. 

müĢkül: Zor, güç. 

-N- 

na-: Farsçadan girmiĢ ön ek. 

nadametlik: Nedametlik, piĢmanlık. 

nadir: Nadir, seyrek. 

naehl: Alçak, vicdansız, iflas. 

naéniq: Açık olmayan, Ģüpheli, belirsiz. 

nahat: ġaĢırtıcı. 

nahiye: Nahiye, kasaba. 

nailac: Çaresiz, istemeyerek, 

istemeden. 

nalayiq: Uygunsuz, uygun olmayan. 

nale: Feryat, çığlık. 

nam:  Nam, ad, isim. 

namayan: Görülür, açık,  aĢikâr. 

namerd: Namert, alçak. 

nami-ordén: Nam ve niĢan. 

nam-niĢan: ĠĢaret, belge. 

namratliq: Yoksulluk, fakirlik. 

namu-Ģöhret: Nam ve Ģöhret. 

nan: Ekmek. 

napak-kirlikte: Çamur ve pislik. 

narat: Bir yer adı. 

nareside: Çocuk, yavru, bebek. 

narin: Türkistan millî yemeğidir. 

HaĢlanmıĢ et, ince kesilerek, ince 

makarna ile karıĢtırılır. Bu yemek 

genelde at eti ile yapılır. 

Nasir: KiĢi adı. 

natayin: Belirsiz. 

nava: Melodi, ahenk. 

navai: Nevai. 

navat: Akide Ģekeri. 

naxĢa: ġarkı. 

naxĢa-saz: ġarkı ve saz. 

nayap: Bulunmaz, eĢsiz. 

naz: Naz. 

nazaket: Nezaket. 

nazuk: Nazik. 

nazukereĢme: Genellikle nazlı ve edalı 

hareketler yapmak. 
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ne: Ne? 

neççe: Kaç. 

néçük: Nasıl, ne? 

néçün: Ne için. 

nede: Nerede? 

nédindur: Neredendir? 

nefis: Güzel, nefis. 

néfit: Neft, yağ. 

neġme: Müzik. 

neġmiçi: Çalgıcı, müzisyen. 

néme: Ne? 

német: Nimet, hayır, iyilik. 

némidin: Neden? 

némiĢqa: Ne için? 

némit: Nimet, hayır, iyilik. 

nemlimek: Nemlemek, rutubetli hale 

getirmek. 

nep: Kâr, kazanç, fayda. 

nepes: Nefes. 

nepsi bala:  Aç göz, doymaz. 

neq: PeĢin. 

neqiĢli-: NakıĢlamak. 

neqĢ: NakıĢ. 

nere: Nara. 

néri: Öte. 

nerse: Nesne, Ģey. 

nerx: Fiyat. 

nerxi-baha: Fiyat ve değer. 

nerxi-xun: Kıymet, nur. 

neseb: Nesep, soy. 

nesil: Nesil, kuĢak. 

nésip: Nasip. 

nésive: Hisse, parça, bölüm, pay. 

Nesridin: KiĢi adı. 

neĢter-piçaq: 1. Keskin uç. 2. Diken, 

zehirli dil. 

nevaiy: Nevayi. 

nevre: Torun. 

neyze: Mızrak. 

nezer: Nazar, bakıĢ. 

nezm: Nazım, Ģiir. 

nezme-küy: ġiir ve Ģarkı. 

ni: Acayip, ne gibi, nasıl. 

nicat: KurtuluĢ. 

nida: ÇağırıĢ, ses. 

nigah: BakıĢ. 
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nigar: Güzel, dilber, sevgili. 

nihal: Fidan, ince düzgün vücutlu 

sevgili. 

nihan: Sır, giz, görünmeyen. 

nikah: Nikah. 

niĢan: 1. NiĢan, alamet. 2. Hedef. 

niyet: Niyet. 

niza: Niza, çekiĢme, anlaĢmazlık, zıtlık. 

nomus-ar: Namus, vicdan. 

noqumaq: Dürtmek. 

noruz: Nevruz; Günün uzamasıyla 

baĢlayan yeni yıl günü. 

nota: Nota. 

noyabir: Kasım. 

nozuk: Nazik. 

nöker: Hizmetkâr, uĢak. 

növet: Nöbet. 

nucum: Yıldız. 

Nuh: Nuh; bir peygamber. 

nuqsan: Eksiklik, kusur, noksan. 

nur: Nur, ıĢık. 

nurane: Nurlu, ıĢıklı, berrak. 

nurlan-: Nurlanmak, ıĢıklanmak. 

nur-ziya: Nur ve ıĢık. 

nusret: Galip, zafer. 

-O- 

obdan: Ġyi. 

obraz: Suret, kılık, tasvir. 

oçaq: Ocak. 

oçumla-: Avuçlamak. 

oçuq: Açık. 

oçuq-yoruq: Açık, parlak. 

oġlan: Oğlan, oğul. 

oġri: Hırsız. 

oġul: Oğul. 

oġul-qiz: Oğul ve kız. 

okyan: Okyanus. 

oltur-: Oturmak. 

olturuĢ: OturuĢ, oturum. 

omum: Kamu. 

oñ: Sağ. 

on: On. 

onlap: Onlarca, onar onar. 

oñli-: Onarmak, tamir etmek, 

düzeltmek. 

onni: Onu. 

onĢa-: Onmak. 
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oq: Ok, kurĢun, mermi.  

oqar: Doğru yönelmiĢ, esas, asıl. 

oqet: Meslek, iĢ. 

oqubet: Izdırap, azap, eziyet, sıkıntı. 

oqumaq: Okumak, tahsil görmek. 

oqutquçu: Öğretmen. 

orda: Yuva, ocak. 

orman: Orman. 

or-: Biçmek. 

orna-: YerleĢtirmek. 

ortaq: Ortak. 

orun: Yer. 

orunluq: 1. Yerli, yeri olan.  

2. Yerinde. 

osalliq: Zayıflık, kuvvetsizlik, halsizlik. 

ot: 1. AteĢ. 2. Ot, bitki, yeĢillik. 

ot-ateĢ: AteĢ. 

otluq: Alevli. 

otqaĢ: MeĢale, fener, aydınlatıcı. 

ottuz: Otuz. 

ot-yalqun: AteĢ ve alev. 

ovlimaq: Avlamak. 

oxĢaĢ: Aynı, benzer, fark etmez, 

farksız. 

oxĢatmaq: Benzetmek. 

oy: DüĢünce, fikir, hayal.  

oyġan-: Uyanmak. 

oyġat-: Uyandırmak. 

oyla-: DüĢünmek. 

oymaq: Oymak.  

oynaq: Oynak. 

oynaĢ: Oynama, neĢelenme, Ģaka.  

oyniġan: Oynayan. 

oyna-: Oynamak. 

oynat-: Oynatmak. 

oyun: Oyun. 

ozuqluq: Azıklık. 

-Ö- 

öç: Öç, intikam. 

öçmek: Sönmek, silinmek. 

öçmes: Silinmez. 

ögen-: Öğrenmek. 

öget-: Öğretmek, alıĢtırmak. 

öksü-: Hıçkırık, hıçkırarak ağlamak. 

öktebir: Ekim. 
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ökünmek: PiĢmanlık. 

ölçimek: Ölçmek. 

öleñ: ġarkı, türkü. 

öl-: Ölmek. 

ölmes: Ölmez. 

ölme-tirilme: Ölme ve dirilme. 

ömek: Ekip, grup. 

ömlük: Ġttifaklık, birlik, topluluk. 

ömür: Ömür. 

ömürlük: Ebediyen; ömür boyu süren. 

öñ: Yüz, çehre, sima. 

ördek: Ördek. 

öre: Dik, tepe, yokuĢ. 

örelmes: Yükselmez. 

örkeĢ: Kabaran dalga. 

örli-: Yükselmek. 

örlet-: Yükseltmek. 

örnek: Örnek. 

örtenmek: AteĢe vermek, yangın 

çıkarmak. 

örüm: Uygur geleneklerinde düğün ve 

bayramlarda, meĢreplerde dansçıların 

baĢında gezdirilip sazcıların ya da 

gönlüne bir korku gelince kendi 

çocuklarının baĢından çevrilip fakir ve 

yoksullara verilen para, hediye, takı vb. 

nesne. 

örü-: Çevirmek, yıkmak. 

ösek: Uydurulan yalan ya da kulaktan 

kulağa aktarılarak değiĢen ve aslı 

olmayan yalan söz. 

ös-: Büyümek. 

östeñ: Kanal. 

östürmek: Büyütmek, yetiĢtirmek. 

ötelmes: (öt-) Ödemek, becermek, 

gerçekleĢtirmek. 

ötkel: Geçit. 

ötken: GeçmiĢ. 

öt-: Geçmek, yaĢamak. 

ötmüĢ: GeçmiĢ.  

öy: Ev. 

öyi-hali: Ev hali. 

öyle-: Evlendirmek. 

öz: Kendi. 

özara: Kendi aralarında. 

özgert-: DeğiĢtirmek. 

özgiçe: BaĢka, bambaĢka. 

özgiriĢ: DeğiĢme, değiĢim. 
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öziçe-toy: Kendince düğün. 

öz-özige: Kendi kendine. 

öz-özini: Kendi kendini. 

özre: Neden, sebep olmak. 

özüm: Kendim. 

özüñ: Kendin. 

-P- 

pak: Pak, temiz, kusursuz. 

palakit: Palaket. 

palandi: Yaka, kıyı gibi yerler mecburi 

gönderilmek, sürgün edilmek, kürek 

cezasi. 

palta: Balta. 

panah: Sığınak, barınak. 

paraġet: Dinlenme, istirahat, 

fedakarlık. 

parçe: Parça. 

parçila-: Parçalamak. 

pare: Parça. 

parlaq: Parlak. 

paĢ: Açık, besbelli,  aĢikâr. 

paĢa: PaĢa. 

paĢna: Ökçe. 

pat: Çabuk, hemen, yakın. 

patmaq: Batmak, sığmak. 

pat-pat: Sık sık. 

paxta: Pamuk. 

paxtikar: Pamuk istifçisi. 

payan: Kıyı, sınır, bucak. 

payandaz: Kilim. 

payansiz: Engin, geniĢ, uçsuz bucaksız. 

payda: Fayda, kâr. 

payda-nep: Fayda ve kazanç. 

paye: Merdiven, iskele. 

paylimaq: Gözetlemek, izlemek. 

pede: Perde. 

pegah: Evin eĢiğe yakın yeri, misafirin 

oturduğu yerin karĢısı. 

pegah-bosuġa: EĢik. 

pelek: I. Gök, gökyüzü, asuman. 

pelek: II. BaĢarı, saadet, mutluluk, 

talih. 

pelle: Basamak, durak. 

pem: Fehim, anlayıĢ, akıl. 

peqet: Fakat, yalnız. 

peqetla: Büsbütün, tamamiyle, asla. 

péqir: Fakir, yoksul. 

per: Tüy. 
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perde: Perde. 

perhad: Ferhad. 

peri: Peri. (mecazî) Güzel. 

periĢte: Melek. (mecazî) Güzel. 

perizat: Peri, peri çocuğu. 

perman: Ferman, buyruk. 

perq: Fark. 

perva: Tasa kaygı, dikkat. 

pervane: Pervane, kelebek. (mec.) 

ÂĢık, meftun, müptela. 

pervane-pervane: Pervane pervane. 

pervaz: UçuĢ, süzülme, pervaz. 

perver: Besleyen, besleyici. 

perveriĢ: Bakım, bakma, yetiĢtirme, 

büyütme. 

perzent: Çocuk, oğul. 

perzentlik: Çocukluk. 

pes: 1. Alçak, rezil. 2. Basık 

pesil: Fasıl, vakit, mevsim.  

peskeĢ: Alçak, namert, küçük çıkarlar 

peĢinde koĢan. 

peste:1. Alçak, basık, düĢük. 2. An, 

lahza. 

peĢ qil-: 1. Övünmek. 2. Nazlanmak. 

peĢ: 1. El altından, gizlice. 2. Virgül. 

peĢ-étek: Gizlice. 

péĢqedem: Öncü, ilerici, muhterem. 

péti: Öylesine. 

pexir: Övgü. 

pexirlik: Övünülen. 

pey: Tüy. 

peyda: Zuhur, ortaya çıkma. 

peyl: Sima, suret, Ģekil, hâl, durum. 

peyt: Fırsat, vakit. 

peyz: Keyif, maneviyat. 

peza: Feza; kâinattaki sınırsız boĢluk. 

piçirlima-: Fısıldamak. 

piçirliĢiĢ: FısıldaĢma. 

pida: Feda. 

pikir: Fikir. 

pilan: Plan. 

pilik: Fitil. 

pinhan: Gizli, belirsiz. 

pir: 1. Ġhtiyar. 2. Ruhî, manevî baba, 

pir. 

piraq: Ayrılık. 

pirqirit-: Bir cisim veya kendi ekseni 

etrafında dönmek. 



438 

 

pir-ustaz: Öğretmen, hoca. 

piĢ-: 1. PiĢmek. 2. Olgunluğa ermek, 

kemale ermek. 

pitne: Fitne. 

piyade: Piyade. 

piyale: Piyale, çay içilen kâse. 

piyaz: Soğan. 

polu: Pilav. 

post: Kabuk. 

poĢ-poĢ: Yol vermeyi ya da emir 

imasını bildiren sözün tekrarlanıĢı. 

pota: KuĢak. 

puçuq: Kenar kırıklığı; kırılmadan 

dolayı hasıl olan eksiklik; gedik. 

pul: Para. 

pulañla-: Sallamak, ırgalamak, 

yalpalamak. 

puldar: Paralı, zengin. 

puqra: Tebâ, uyruk, vatandaĢ, yurttaĢ.  

pur: Haber, rivayet, söylenti. 

puraq: Koku. 

purset: Fırsat. 

puru-: 1. Koklamak. 2. Kokmak. 

puĢayman: PiĢman. 

puĢti-panah: Güvenilir, nesil. 

put: Bacak, ayak. 

putlaĢ-: 1. Engel olmak, çelme takmak. 

put-qol: El ayak. 

pük-: Bükmek, kıvırmak, katlamak. 

pürki-: FıĢkırmak, sermek, sıçratmak. 

püt-: I. Bitmek, tıkanmak.  

püt-: II. Yazmak. 

pütün: Bütün. 

püvle-: Ġki dudak arasından püv diyerek 

yel çıkarmak. 

-R- 

radiyo: Radyo. 

rah: Yol, hat. 

rahet: 1. Zevk, lezzet, haz. 2. Rahat, 

huzur. 

rastçiliq: Doğruculuk, gerçekcilik. 

rastla-: Düzenlemek. 

rasttek: Doğru gibi. 

rast-yalġan: Doğru ve yanlıĢ. 

rava: Caiz, makul, meĢru. 

ravab: (ravap) Bir tür çalgı aleti. 

ravabçi: Çalgıcı. 

ravan: Yürürlükte olmak, geçmek. 
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ravanliq: Yürürlükte olmak. 

ray: Durum, istek. 

razi: Razı. 

réalliq: Realite, hakikat. 

rehim: Rahim, acıma. 

rehmet: TeĢekkür. 

rékort: Rekor. 

reñ: Renk. 

rencime: Gücenme, üzülme, gönül 

kırma. 

reñdar: Renkli. 

reñdaĢ: Aynı renkte, aynı renkli. 

reñg: Bir nesnenin yüzündeki boya. 

reñgiroy: Güzel yüz. 

reñlik: Renkli, rengi olan. 

reñmureñ: Rengârenk. 

reptar: Vaziyet, durum, hâl.  

reqib: Rakip. 

resim: Resim. 

ressam: Resim çizme yeteneği olan ve 

bu iĢ ile meĢgul olan kiĢi, ressam. 

reste: Pazar. 

ReĢidi: KiĢi adı. 

reĢit: Ġplik, bağ. 

reĢk: Rekabetlik hâli. 

ret qilmaq: Reddetmek. 

ret: Düzen, sıra. 

ret-ret: Sıra sıra. 

Réyxistag: Berlin‟de bir yer adı. 

riġbit: Rağbet. 

rikabet: Rekabet. 

Risalet: KiĢi adı. 

riĢte: Kalın keten veya pamuk ipliği. 

rivayet: Rivayet. 

riza: Rıza. 

riziq: Rızık. 

rizvan: Cennetteki meleklerin baĢkanı. 

roh: Ruh, moral. 

rohlan-: NeĢelenmek, canlanmak. 

rol: Dümen. 

romka: Kadeh. 

ronaq: Güzel, letafet, yakıĢıklı. 

rozi: Kısmet, nasip, kader. 

rubaiy: Rubai. 

ruxsar: Güzel yüz. 

-S- 

saba: Sabah yeli. 
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saç: Saç. 

sada: Ses, yankı. 

sadaq: Yay ve oku atan bağ, fiĢek. 

sadaqet: Sadakat. 

sadaqetmen: Sadakatli. 

sadiq:  Sadık, sadakatli. 

Sadir: KiĢi adı. 

saet: Saat. 

sahe: Saha, yöre. 

sahib: Sahip. 

sahibcamal: Güzellik sahibi. 

sahibhan: Ev sahibi. 

sahil: Sahil, kıyı. 

salam: Selam. 

salamet: Selamet, esen. 

salavat: Salavat, dua. 

salci: Kerpeten, kıskaç. 

sal-: Koymak, yerleĢtirmek, çekmek. 

salmaqliq: Ağır, ağırlık. 

salyot: FiĢek. 

sama: Asuman, gökyüzü. 

saman: Saman. 

samavat: Gök. 

samavi: Semavi, göksel. 

san: Sayı. 

sanaq: Sayılı, sayılmıĢ. 

sañ: Tahıl ambarı. 

saña: Sana. 

sanaqliq: SayılmıĢ. 

san-: Saymak. 

sansiz: Sayısız. 

sansizliġan: Pek çok, sayılmayacak 

derecede çok. 

sap: 1. Saf. 2. Taze. 

sapan: Karasaban. 

sapla-: Sap takmak. 

sapmusaq: Saf ve ayık. 

sapsaq: Sağ salim. 

saq: Uyanık, ihtiyatlı.  

saqal: Sakal. 

saqay-: ĠyileĢmek. 

saqçi: Muhafız, bekçi. 

Saqim: KiĢi adı. 

saqit: Bedava, parasız. 

saqla-: Korumak. 

saray: Saray. 
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sarġay-: Sararmak. 

satar: Bir tür çalğı aleti. 

satira: Hicviye, yergi. 

sat-: Satmak. 

satquçi: Satıcı. 

savap: Sevap. 

savaq: Ders, talimat, öğüt, akıl.  

saxta: Sahte, uydurma. 

saylan-: Seçilmek. 

Sayram: Bir yer adı. 

sayra-: Ötmek. 

saz: Saz, ahenk. 

sazayi: TeĢhir. 

sazçi: Saz çalan kiĢi. 

sazende: Çalgıcı, müzisyen. 

sazla-: Kurmak, ahenkli hâle getirmek. 

saz-nava: Ahenk Ģarkı. 

sebiy: Ufak, küçük. 

secde: Secde. 

secdigah: Ġbadet edilen, namaz kılınan 

yer. 

sedep: Sedef. 

segek: Uyanık, gözü açık. 

séġin-: Özlemek 

seher: Seher, sabahleyin. 

sehipe: Sayfa. 

séhir: Sihir. 

séhirlik: Sihirli. 

sehne: Sahne. 

sekriter: Sekreter. 

sel: Sel, su baskını. 

sélinça: Pamuklu döĢek. 

sélinmaq: (salmaq‟tan) Koymak, 

yerleĢtirmek, çıkarmak. 

selkin: YavaĢ çıkan rüzgâr. 

séma: Gök, gökyüzü, sema. 

semender: Rivayetlerde geçen, ateĢte 

yanmadığına, ateĢe atıldığında ateĢi 

söndürdüğüne inanılan bir çeĢit yaratık. 

semimiylik: Samimilik. 

sen: Sen. 

Senem: I. KiĢi adı. 

senem: II. Uygurların millî dansı. 

Genelde bayramlarda toplu olarak 

oynanır. 

seneqes: Uygur danslarının bir türü. 

senet: Sanat. 
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séniñ: Senin. 

séntebir: Eylül. 

sep: Çeyiz, davet. 

seper: Sefer, yolculuk. 

sépil: Kale. 

ser: Ölçü birimi. 

serkerde: Komutan, baĢbuğ. 

sérik: Sarı.  

sériq: Sarı. 

serlevhe: Serlevha, baĢlık. 

sermest: YumuĢaklık, mülayimlik. 

serp: Sarf, harcama, masraf. 

sersan: Sersem, ĢaĢkın. 

server: Öncü, ön ayak olan, rehber, 

lider. 

setleĢ-: ÇirkinleĢmek, tatsız nahoĢ, 

iğrenç. 

seveb: Sebep. 

sevebçi: Sebep olan, yapan, fail, 

iĢleyen. 

sevenlik: Kusur, eksiklik. 

sevze: 1. Sebze. 2. Havuç. 

seyle: Gezme, gezinti, Ģenlik. 

seyligah: KiĢilerin yorğunluklarını 

çıkarmak için gezdikleri yer. 

séyma: Sima, yüz. 

seyna: Avlu. 

seyyah: Gezgin. 

sezgü: Sezgi. 

sézilmes: Sezilmez. 

sézim: Sezgi. 

sezmes: Hissetmez. 

sibir: Sibirya. 

sicil: Devamlı, sürekli ya da birbirine 

bağlanmıĢ hâlde. 

sigah: Uygur klasik müziği On Ġki 

Makamdan on birincisinin adı. 

siġin-: Sığınmak. 

silaĢ: Sıvama, sıvazlama, okĢama. 

silci-: YaklaĢmak, sürülmek, çekilmek. 

siler: Siz, sizler. 

siliq: Düz, pürüzsüz, cilalı, parlamıĢ. 

silke-: Sallamak, silkmek. 

sim: Tel. 

simabtek: Cıva gibi. 

simvol: Sembol. 

sin: Boy, endam, dıĢ görüntü. 
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siñ-: Sinmek. 

sir: Sır. 

sirdaĢ: Mahrem, içten, candan, samimi 

dost. 

sirdiĢiĢ: Ġki dost arasında sırların 

birbirinr verilmesi. 

sirke: Sirke. 

sirliq: Sırlı, gizli. 

sirt: 1. DıĢ, harici. 2. Belkemiği, 

omurga. 

Sivén Hedin: KiĢi adı. 

siyah: Siyah. 

siyaq: Biçim, dıĢ görünüm, kılık, Ģekil. 

siylap-siypap: Sıvamak, okĢamak. 

siz: Siz. 

siz-: Çizmek. 

sizniñ: Sizin. 

sodiger: Tüccar. 

soġ: Soğuk. 

soġuk: Soğuk. 

sol: Sol. 

solan-: Hapsedilmek. 

solaĢ: Hapsetmek. 

sol-: Solmak. 

somka: Çanta. 

soq-: Vurmak, dövmek. 

Soqrat: KiĢi adı. 

soquĢturuĢ: TokuĢturmak. 

sori: 1. Sormak, istemek. 2. Savurmak. 

sorun: KiĢilerin toplanıp bir iĢ ile 

meĢğul odukları yer; meclis. 

sovġat: Hürmet ifade etmek, gönül 

almak, tebrik etmek gibi çeĢitli 

amaçlarla verilen nesne, hediye. 

sozul-: Uzamak, uzanmak. 

söhbet: Sohbet. 

sök-: Azarlamak, sövmek. 

sölet: Büyüklük kuruntusu. 

söñeksiz: Kemiksiz. 

söre-: Sürüklenmek. 

söreĢ: Sürükleme. 

söyet-: (süyenmek‟ten) Dayandırma. 

söygü: (süygü) Sevgi. 

söygüsiz: Sevgisiz. 

söy-: 1. Sevmek. 2. Öpmek 

söyünç: Sevinç. 

söz: Söz, kelime. 

sözleĢ: SöyleĢmek. 
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sözle-: Söylemek. 

sözsiz: Sözsüz, sessiz. 

su: Su. 

Sucup: KiĢi adı. 

suġur-: Çekmek, çıkarmak. 

Sulayman: KiĢi adı. 

sun-: I. Kırılmak, parçalanmak. 

sun-: II. Uzatmak. 

süpet: Vasıf, kalite, nitelik. 

suvuq: Sıvalı, sıvanmıĢ. 

suxen: Söz ve laf, sohbet, nutuk. 

sübhi: Sabah, Ģafak vakti. 

sübhidem: Seher vakti. 

sükünat: Sessizlik. 

süküt: Susma, sessizlik. 

sülket: Toplumda kiĢiler ile olan 

iliĢkide kendini tanıtma tarzı, mizaç. 

süpet: Vasıf, kalite. 

süpürgüçi: Süpürgeci. 

süpür-: Süpürmek. 

sür: 1. Ġsli; iste kurutulmuĢ.  

2. GörünüĢ, tavır, eda. 

süret: Suret, resim, tablo, manzara. 

sürkel-: YanaĢmak, dokunmak. 

sürme: Sürme. 

sür-: Sürmek, acele ettirmek. 

sürt-: Sürtmek, kurulamak. 

süt: Süt. 

süyüñ: (sürge‟den) Müshil, iç 

sürdürücü. ilaç. 

süzgüçi: Süzgeç. 

süzük: Temiz, duru, Ģeffaf. 

süzülmek: Süzülmek 

-ġ- 

Ģad: Memnun, sevinçli, neĢeli. 

Ģad-bextiyar: Bahtiyar. 

Ģadiman: NeĢeli, sevinçli, memnun. 

Ģadliq: NeĢelilik. 

Ģad-xuram: NeĢeli, sevinçli, memnun, 

musmutlu. 

Ģah: ġah. 

Ģahane: ġahane. 

ĢahinĢah: ġahların Ģahı, ĢahinĢah. 

Ģahit: ġahit. 

Ģahliq: ġahlık. 

Ģahzade: ġahzade. 

Ģair: ġair. 
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Ģalla-: Elenmek. 

Ģam: Mum. 

Ģamal:  Rüzgâr, yel. 

Ģamdek: Mum gibi. 

Ģan: ġan. 

Ģanliq: ġanlı. 

Ģan-Ģöhret: ġan Ģöhret.  

Ģap burut: Uzun bıyık. 

Ģar: Küre, yuvarlak. 

Ģarab: ġarap. 

Ģarait: ġart, koĢul, uygun ortam.  

Ģarqira-: “ġar Ģar” diye ses çıkarmak, 

Ģarıldamak. 

Ģavqun: Gürültü, yaygara. 

Ģax: Dal, budak, salkım, kol. 

Ģax-Ģéxi: Dal ve budak. 

Ģayi: Ġpek kumaĢ. 

Ģeher: ġehir, kent. 

Ģéir: ġiir. 

Ģéiriyet: ġiirsel, Ģiire ait. 

Ģekil: ġekil. 

ĢemĢad: ġimĢir. 

Ģen: ġan, Ģeref. 

Ģepe: Belge, iĢaret. 

Ģerep: ġeref. 

Ģerep-Ģan: ġerefli, Ģan Ģeref. 

Ģeret: ĠĢaret, belge. 

Ģerh: ġerh, izah. 

Ģérin: 1. Tatlı, Ģirin. 2. Kadınlara 

verilen isim. 

Ģerip-Ģan: ġeref ve Ģan. 

Ģey: ġey. 

Ģeyda: AĢk, sevgi, tutkun, gönül 

vermiĢ. 

Ģeydaliq: ÂĢıklık, tutkunluk, âĢık olma. 

Ģeytan: ġeytan. 

Ģiddet: ġiddet. 

ĢiliĢ: Soyma, sıyırma. 

ġincañ: Bir yer adı. 

Ģipa: ġifa. 

Ģir: Aslan. 

Ģiviqedri: Kadir gecesi evlere giren 

ıĢık, nur. 

Ģivirlimaq: Fısıldamak. 

Ģola: IĢıltı, parıltı, ıĢık. 

Ģopur: ġoför. 

Ģotidek: Merdiven gibi. 
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Ģox: Yaramaz, afacan, haylaz. 

Ģöhret: ġöhret, ün. 

Ģu: ġu. 

Ģuan: ġu an. 

Ģum: Ġç karartıcı, meĢum, uğursuz. 

Ģuña: Onun içindir ki; ondan dolayıdır 

ki. 

Ģunçe: O kadar, Ģu kadar. 

Ģunda: ġurada. 

Ģundaq: ġöyle. 

Ģundin: ġundan. 

Ģuñġumaq: Dalmak. 

Ģuni: ġunu. 

Ģuniñ: ġunun. 

Ģuniñġa: ġuna, Ģunun için. 

Ģuniñla: ġununla. 

ĢuñlaĢqa: ġunun için. 

Ģükrikim: ġükür ki. 

Ģürkün-: ÜĢenmek, ürpermek. 

-T- 

ta: Ta. 

taam: Yemek. 

tac: Taç. 

tacu-text: Taç ve taht. 

taebed: Sonsuza kadar ebedî. 

taġ: Dağ. (mec.) Koca, büyük. 

tahir: Temiz. 

taki: -ıncaya kadar. 

tala: Uzun nesnelerin benzer geniĢlikte 

bölünen her bir parçası.  

talant: Kabiliyet, yetenek, istidat. 

talaĢma: 1. TartıĢma, münakaĢa etme. 

2. DalaĢmak, boğuĢmak.  

talay: Pek çok, epey. 

taliq: Ait. 

tallima-: Seçmek. 

talqan tökme: Bütün Ģeyler olgunlaĢıp, 

bereket ve refah içinde neĢe ve sevinçle 

yaĢamak. 

tal-tal: Ayrı ayrı. 

talzar: Söğütlük. 

tam: 1. Duvar, dam. 2. Tat. 3. Tam. 

tamam: Tamam, hepsi, bütün, eksksiz. 

taman: Yan, taraf, yön. 

tamaq: Yemek. 

tamçe: Damla. 

tañ: 1. Tan, sabah, Ģafak vakti.  
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2. Hayret, ĢaĢıntı. 

tanap: Ġp. 

tap: 1. Yük. 2. An. 

tapa: SerzeniĢ, baĢa kakma. 

tapan: Taban (ayak tabanı).  

tapa-tene: SerzeniĢ ve ayıplama. 

tapavet: Gelir, kazanç. 

tapila: Tenbih etmek, uyarmak, ikazda 

bulunmak. 

tap-: Bulmak. 

taqal-: ÇatıĢtırmak, karĢı karĢıya 

getirmek, yakınlaĢtırmak. 

taq-:Takmak, iliĢtirmek. 

taqla-: SeyrekleĢmek, seyrelmek. 

tar: 1. Dar 2. Tel, kiriĢ. 

taral-: Dağılmak, yayılmak. 

tarap: Taraf. 

taraĢla-: Temizlemek, kabuğunu 

soymak, saflaĢtırmak. 

tarat-: Dağıtmak, yaymak, gidermek. 

tarazi: Terazi. 

Tarim: Bir yer adı. 

tarix: Tarih. 

tariyiĢ: Daralma. 

tarqil-: Dağılmak. 

tarĢa: Bir müzik aleti. 

tarta-tarta: Çeke çeke. 

tartil-: Çekmek, gergin hâle getirilmek. 

tartin-: Çekinmek, utanmak. 

tartiĢ: Çekme. 

tart-: Çekmek  

tartuq: Armağan, hediye, ödü,  

mükâfat. 

taĢ: TaĢ. 

TaĢkent: Bir yer adı. 

taĢla-: Atmak, fırlatmak, bırakmak. 

taĢlinalmas: Atılmaz, fırlatılmaz, 

bırakılmaz. 

taĢ-: TaĢmak. 

taĢtin-taĢqa: TaĢtan taĢa. 

tatilaĢ: KaĢıma. 

tatira-: Solmak, sararmak, benzi 

uçmak. 

tatiriq: Sarı, solgun, benzi uçmuĢ. 

tavap: Tavaf. 

tavaq: Tabak. 

tavaq-tavaq: Tabak tabak. 

tavar: Ġpek Çin kumaĢı. 
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tavla-: SağlamlaĢtırmak, çelikleĢtirme. 

tay: At yavrusu. 

tayaq: Dayak. 

tayçaq: Tay, küçük tay. 

tayla-: Balya yapmak, denk yapmak, 

tonga yapmak. 

taylaq: KöĢek, taylak. 

taza: 1. Temiz. 2. Taze.  

taza: Pek, çok, gayet, Ģiddetli, sağlam, 

zinde. 

tazila: Temizlemek. 

tebessum: Tebessüm, gülümseme. 

tebiet: Tabiat, doğa. 

tebiiy: Tabii, doğal. 

téceĢ: Tasarruf etme. 

tedbir: Tedbir. 

teeccup: Hayret, ĢaĢma. 

teelluq: Ġlgi, alaka, ilinti, ait. 

teg: Taban, aĢağı, alt. 

tégiĢ-: I. Değinmek, dokunmak. 

tégiĢ-: II. DeğiĢtirmek. 

tegküz-: Değdirmek. 

teg-: Değmek, dokunmak. 

tehqiq: Ġncelemek, açıklamak, 

gerçekleĢtirmek. 

tehsin: Övme, tarif etme. 

tekellup: Tekellüf, Sıkıntı veren bir iĢ 

yapma. 

Teklimakan: Bir yer adı. 

tekĢi: EĢit. 

tekti: Temel, esas, çekirdek, alt. 

tel: HazırlanmıĢ, hazırlanan. 

telep: Talep, istek. 

teleppuz: Telaffuz. 

telet: Yüz, sima, durum. 

télévizor: Televizyon. 

teley: Talih, baht, Ģans, kader. 

Telke:  Bir yer adı. 

telmür: Ġntizar olmak. 

telpün-: 1. Ellerini sallamak. 

2. Çırpınmak, atılmak, fırlamak. 

teltöküs: Büsbütün, tam olarak, tüm, 

baĢtan baĢa, hepsi. 

tem: Tat. 

tembür: Tambur. 

teme: Tamah, hırs. 
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temenna: Sağ eli aĢağı indirip sonra 

dudağa, daha sonra da baĢa 

dokundurarak verilen selam. 

témi: (tam) Duvar, dam. 

temkin: Temkin, sakin. 

temsil: Benzetme, gibi olma.  

temĢel-: Atılmak, sıçramak, fırlamak. 

ten: Beden, gövde, vücut.   

teñ: EĢit, aynı, denk. 

teñdaĢ: Akran, yaĢıt, denk, eĢ. 

téne: Cisim, beden. 

tene: Sitem, serzeniĢ, kınama. 

tenilik: Sitemle söylenen, serzeniĢ, 

kınama. 

teñkeĢ: Akord etmek, kurmak, 

düzenlemek, eĢitlemek. 

teñleĢ: EĢit yapma, denkleĢtirme. 

teñlik: Acı, üzüntü, keder. 

tenqid-söküĢ: EleĢtiri ve azarlama. 

teñri: Tanrı. 

Teñritaġ: Tanrı dağ. 

teñsiz: EĢitsiz, denksiz, aynı seviyede 

olmayan. 

tentene: Tantana. 

teñtuĢ: EĢ dost. 

tépilmas: Bulunmaz. 

tépiĢ: (tepmek‟ten) Tepmek, çifte 

atmak. 

tept: Sıcaklık, hararet. 

teq: (tex) Hazır. 

teqazza: Herhangi bir vaziyet ya da 

durumdan gelecek olan taleb, ihtiyaç. 

teqdir: Kader. 

teqib: Takip. 

teqqas: (séliĢturmaq‟tan) Mukayese 

etmek, karĢılaĢtırmak. 

ter: Ter. 

terciman: Tercüman. 

tére: Deri. 

téren: Derin. 

terep: Taraf. 

tergime: Sorguya çekme. 

terip: Tarif, izah. 

tériq: Darı. 

ter-: 1. Ekmek, ekim yapmak, ekin iĢi. 

2. Toplamak, bir araya getirmek. 

ter: Ter. 

tes: Zor, zahmetli, kolay olmayan. 
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tesedduq: Kurban, feda. 

tesevvur: Tasavvur. 

tesirat: 1. Heyecan, duygu. 2. Etki, 

tesir. 

teslik: Zorluk, güç. 

testur: Destur. 

tesvir: Tasvir. 

teĢekkür: TeĢekkür. 

téĢida: DıĢında. 

teĢ-: Delmek. 

teĢna: TeĢne, pek hevesli ve arzulu. 

teĢnaliq: TeĢneli olma hâli. 

teĢviĢ: EndiĢe, tereddüt. 

téti-: Tatmak, çeĢnisine bakmak. 

tétiq: Baharat. 

téti-: Tattırma. 

tetür: Ters, arka, zıt, yanlıĢ, aykırı. 

tevellut: Doğmak. 

teverrük: Takdis, hayır dua, tasvip. 

tévin-: Sığınmak, iltica etmek. 

tex: Hazır, hazırlnmıĢ. 

téxi: Daha, da, bir de, Ģimdi. 

texlin-: Hazırlanmak. 

texse: Tabak, çorba tabağı. 

text: Taht. 

Téyipcan: KiĢi adı. 

teyyar: Hazır. 

téz: Tez, acele. 

tezim: 1. Selam. 2. Saygı. 

tiġ: Ağız, namlu, bıçak, jilet bıçağı. 

tiġ-elem: Keskin ve ızdırap. 

tik: Dik. 

tikilgen: DikilmiĢ. 

tikil-: Dikilmek, yetiĢmek, canlanmak. 

tikiĢ: DikiĢ, dikme. 

tikküçi: Terzi. 

tiklen-: Diklenmek. 

tikmek: Dikmek. 

til: Dil. 

tilek: Dilek. 

tile-: Dilemek. 

tilli-: Hakaretlemek, küfür etmek, 

azarlamak. 

tilliq: Dilli. 

tilsimat: Füsun, büyü. 

tilxet: Makbuz, senet. 
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timisqilimaq: Yoklamak, süzmek, 

aramak. 

timsal: Misal, örnek. 

tinç: (teç) Sakin, barıĢçı, barıĢçıl, esen. 

tinçi-: Teselli bulmak, avunmak, 

sevinmek, içi açılmak, sakinleĢmek. 

tinimsiz: Dinlenmek nedir bilmez; 

hareketli. 

tiniq: Nefes. 

tinmay: Durmadan. 

tiñĢi-: Dinlemek. 

tiqil-: Sokulmak, sıkıĢmak. 

tiq-: Kapamak. 

tirek: Direk. 

tirik: Diri, canlı. 

tirikçilik: YaĢam mücadelesi. 

tiriklik: YaĢam, dirilik. 

tiril-: Dirilmek. 

tiriĢ-tirmiĢ: Bütün güç ve gayreti ile 

candan çalıĢmıĢ. 

tirki-: Takmak, bağlamak, eklemek. 

tirnaq: Tırnak. 

titre-: Titremek. 

tit-tit: Takatsizlik hâli, alt üst etme. 

tiviĢ: Ses, tıpırtı, iĢaret. 

tiyin: Sincap.  

tiz: Diz. 

tizgin: Dizgin. 

tizgin-arqin: Dizgin, ip. 

tiz-: Sıralamak. 

toġra: Doğru, dürüst. 

toġraq: Karakavak. 

tok: Elektrik. 

tokur: (tokar‟dan) Ayaksız, aksak, 

topal.  

tola: Çok. 

toldur-: Doldurmak. 

tolġan: DolmuĢ, dolu olmuĢ. 

tolġaq: Doğum sancısı. 

tolġimaq: Çevirmek, döndürmek. 

tolmaq: Dolmak. 

tolun: Dolun, dolu. 

toluq: Dolu, tam, tüm. 

tomur: Kök, damar.  

tomur-tomur: Damar damar. 

ton: DıĢ giyim, elbise, don. 

toñlat-: Dondurmak. 
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tonul-: Tanılmak, bilinmek, ünlü 

olmak. 

tonu-: Tanımak. 

tonuĢ: TanıĢ, tanıdık, tanıma, fikir, 

bilgi. 

tonuttur-: Tanıttırmak. 

top: Grup.  

topa: Toprak, toz. 

topan: 1. TaĢkın, tufan. 2. BaĢak 

kalıntısı. 

toqaylar: (çatqanliq) Çalılık, fundalık, 

orman. 

toqluq-Ģoxluq: Açlık ve tokluk. 

Toqtoġul: KiĢi adı. 

toqumaq: Örmek, (mecaz) yazmak. 

tor: Ağ. 

torġay: Torgay, çayır kuĢu. 

tormuz: Otomobil ya da diğer 

mekanizmaların hareketini yavaĢlatmak 

ya da durdurmak için kullanılan tesisat. 

torus: Tavan. 

tosalmas: Engellenemez. 

tosaq: Engel, mani, baraj. 

tos-: Engel olmak, set çekmek. 

tosqun: Set, engel, mani, baraj. 

tosun: Set, engel, mani. 

toĢ-: Dolmak, taĢmak. 

toĢqan: TavĢan. 

totém: Eski toplumlarda bir kabile 

kiĢileri kendileri ile kardeĢ ya da baĢka 

özellikte münasebete sahip diye bakan 

ve koruyan sıfatındaki tapınılan canlılar 

ve doğal Ģeyler. 

toxta: Durmak. 

toxtimay: Durmadan, durmaksızın. 

toy: Düğün. 

toy-: Doymak. 

toymas: Doymaz. 

toyun-: Doyunmak. 

toz: 1. Toz, duman. 2. Tavus kuĢu. 

tozi-: Savrulmak, dağılmak. 

töge: Deve. 

töge-töge: Deve deve. 

töhmet: Ġftira. 

töhpe: Hediye. 

tökmek: Dökmek. 

töküĢ: Dökme. 

töle-: Ödemek. 

tömür:  Demir. 
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tör: 1. Evin köĢesi, misafire ait yer.  

törel-: Vuku bulmak, çıkmak, meydana 

gelmek, yaratılmak,  türemek. 

töt: Dört. 

töt-beĢ: Dört beĢ. 

tötniñ biri: Cemaatçilik arasında itibari 

olan, herkes tarafından tanınan, adı 

bilinen kiĢi. 

töven: AĢağı, alçak, düĢük. 

tuġ: 1. Bayrak, tuğ. 2. Engel. 

tuġan: Bent. 

tuġma: Doğma. 

tuġqan: Akraba, bir ana babadan doğan 

kiĢi ya da kiĢiler, kardeĢ. 

tuġul-: Doğulmak, doğmak. 

tuman: Sis, duman. 

tumar:  Muska, nazarlık, tılsım. 

tumĢuq: Burun, çıkıntı, gaga. 

tunci: Ġlk, ilk doğan çocuk. 

tupraq: Toprak. 

turġan-pütkini: Yürüme durma, söz 

hareket davranıĢlarının tümü, bütün iĢ. 

turġun: Yerli; eskiden oturan. 

tur-: Kalkmak, durmak. 

Turpan: Bir yer adı; Turfan. 

turq: Sima, suret, Ģekil, hâl, durum. 

Tursunay: KiĢi adı. 

turxun: Baca. 

tutaĢ: Yekpare, bütün, hep, kesintisiz, 

bitiĢik. 

tut-: Tutmak. 

tutul-: Tutulmak. 

tuyġu: Duygu, his. 

tuy-: Duymak. 

tuyul-: Duyulmak. 

tuyuq: Birinci, ikinci ve dördüncü 

dizeleri uyaklı, üçüncü dizeleri serbest 

olan ve dört dizelik bir nazım biçimidir. 

tuzkorluq: Nankör. 

tüge: Çimen, çimenlik. 

tügel: Tam, dolu, hep. 

tügelle-: Tamamlamak, doldurmak, 

eksiksiz hâle getirmek. 

tüget-: Bitirmek. 

tügimes:  Tükenmez, bitmez. 

tüg-: Düğmek, bağlanmak. 

tügün: Düğüm. 

tülke: Tilki. 
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tümen: Çok. 

tümenmiñ: Binlerce. 

tün: Gece. 

tüp: Dip. 

tür: Tür, sima, görünüĢ.  

türk: Türk. 

Türkiye: Türkiye. 

türme: Hapishane. 

tür-: Sarmak, yumaklamak, sıvamak, 

kıvırmak. 

türt-: Dürtmek 

türül-: Sarılmak, yumaklanmak, 

sıvanmak, kıvrılmak. 

tüs: Renk, sima, görünüm, görüntü. 

tüvrük: Direk, sütun. 

tüz: Düz. 

tüzet-: Düzeltmek, tamir etmek, 

onarmak. 

tüzle-: Doğrultmak, düzeltmek, düzgün 

hâle getirmek. 

tüz-: Derlemek, yapmak, tahsis etmek, 

kurmak. 

tüzüĢme: Derleme, yapma, tesis etme, 

kurma. 

-U- 

u: O.  

uç: Uç, son, nihayet, nihayet. 

uçar: 1. Uçan. 2. Kanatlılar. 

uç-: Uçmak. 

uçqun: Kıvılcım, çakım. 

uçqur: Ġyi uçan, tez uçan. 

uçraĢ-: KarĢılaĢmak. 

uçrimaq: Uğramak, maruz kalmak. 

Uçturpan: Bir yer adı. 

uçur: Haber, yanıt. 

udum: Âdet, gelenek, her Ģahsın 

kendine has âdet ve alıĢkanlığı. 

uh: Ġç çekmek; ah çekmek. 

ul: I. O. 

ul: II. Temel, dip, alt. 

ular: Onlar. 

ulaĢ: Bağlama, ekleme. 

ulġay-: Artmak, büyümek, çoğalmak. 

ula-: Bağlama, ekleme, birleĢtirme. 

uluġ: Ulu, yüce. 

uluġana: Özel isim. 

uluġvar: Büyüklük, yücelik. 

umaç: Koyu çorba, mısır unu çorbası. 
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umurtqa: (omurtqa‟dan) Omur, 

omurga. 

unda: Orada, o hâlde. 

undaq: Öyle. 

undiki: Ondaki 

undin: Ondan. 

uni: Onu. 

uniñ: Onun. 

uniñdin: Ondan. 

uñiñġa: Ona. 

uniñsiz: Onsuz, o olmadan. 

untul-: Unutulmak. 

untumas: Unutulmaz. 

untuĢ: Unutma, UnutuĢ. 

unut-: Unutmak. 

unvan: Unvan. 

upqun: Dalga, dalgır, çırpıntı. 

uprimas: Yıpranmaz, eskimez. 

uqqa: (uqa‟dan) Küçük erkek kardeĢ. 

uqmaq: Konu ve içeriği düĢünmek, 

sezmek. 

urġuluq: Vurgulu.  

urġu-: Sıçramak. 

ur-: Vurmak, dövmek. 

uruq: Tohum  

uruq-tuġqan: Akraba, soy. 

uruĢ: SavaĢ, dövüĢ 

ussima-:  Susamak. 

usiz: Onsuz. 

ussul: Dans. 

ussulçi: Ġyi dans oynayan, dansçı. 

ustaz: Öğretmen, hoca. 

usul: Usul, metod, tarz. 

uĢbu: ĠĢte bu. 

uĢĢaq: On iki makamdan birinin adı. 

uĢĢaq-çüĢĢek: Ġrili ufaklı. 

utqu: BaĢarı, zafer. 

utuq: BaĢarı, muvaffakiyet, kazanç. 

utuĢ: Kazanma. 

uxla-: Uyumak. 

uyan: O taraf. 

uyaq-buyaqqa: Her tarafa. 

Uyġur: Uygur.  

uyqu: Uyku. 

uyul-: Toplanmak. 

uz: Güzel. 

uzan-: Uzanmak. 
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uzaq: Uzak. 

uzaq-uzaq: Uzun uzun. 

uzart-: Uzatmak. 

uzat-: Uğurlamak. 

uza-: UzaklaĢmak. 

uzluq: Güzellik. 

uzra: Eski edebiyatımızdaki Vâmuk-u 

Azra hikâyesinin kadın kahramanı. 

uzunliq: Uzunluk. 

-Ü- 

üç: Üç. 

üçün: Ġçin. 

 ügre: Tel Ģehriye, ince Ģehriye. 

ülge: Örnek, model. 

ülpet: Dost, ahbap. 

ümid: Ümit. 

ümidvar: Ümitvar, ümitli. 

ün: Ses, seda. 

ünalġu: Ses kaydı, teyp. 

ünçe: Ġnci. 

ündeĢ: Seslenme, ünlem, ünlem iĢareti. 

ünde-: 1. Söylemek, demek.  

2. Çağırmak, davet etmek. 3. 

Seslenmek. 

ün-: Filizlenmek. 

ünüm: Ürün, mahsul.  

Ürimçi: Bir yer adı. 

ürkü-: Ürkmek. 

üs-: Tos vurmak, boynuzla vurmak. 

üst: Üst. 

üstide: Üstünde, üzerinde. 

üsti-üstige: Üst üste. 

üstle-: Ġlave etmek, eklemek. 

üstüge: Üstüne. 

üyürlir: Sürü, hayvan sürüsü. 

üz-: 1. Kopmak, kesilmek. 2. (oq 

üzmek) Fırlatmak, atmak. 3. Yüzmek. 

üzük:  Yüzük. 

üzül-: Kopmak. 

üzülmes: Kopmaz, kesilmez. 

üzülmey:  Kopmadan, kesintisiz. 

-V- 

vadi: Vadi, dere. 

valaqli-: Dedikodu yapmak, gevezelik 

etmek, çok konuĢma âdeti. 

vapa: Vefa. 

vapadarliq: Candan bağlılık, vefalı 

olma hâli. 
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vaqit: Zaman, vakit. 

varaq: Varak, yaprak. 

varis: Varis. 

VarĢava: Bir yer adı. 

vax: Vakit, zaman. 

vaysi-: Çene çalmak, gevezelik 

yapmak. 

ve: Ve. 

vece: Sebep, neden. 

vede: Vade, söz. 

vesl: KarĢılaĢma. 

vessalam: Tamam, bitti. 

vesvesi: Ayartma, arzu. 

véĢkilar: Distilasyon, damıtma; bir 

sıvıyı önce buhar durumuna getirme ve 

daha sonra soğutarak yeniden sıvı 

hâline getirerek temizleme. 

veten: Vatan. 

veyran: Viran, tahrip, yıkım. 

veyrane-veyrane: Virane virane. 

vezin: Ölçü, boy. 

viliqli-: Sallanarak gülmek. 

visal: Vuslat, visal. 

vucud: Vücut, cisim, beden. 

-Y- 

ya: Ya da, yoksa. 

yad: yad, hatıra, akla getirme. 

yadek: Yay gibi. 

yaġaç: Ağaç.   

yaġ-: Yağmak. 

yaki: Veya. 

yalġan: Yalan. 

yalġuzek: Ney. 

yala-: Yalamak. 

yalmavuz: Yalmavuz. 

yalqun Alev. 

Yalquntaġ: Bir yer adı. 

yamalmaq: Yamamak. 

yaman: Kötü. 

yamaĢ: Yamama. 

yamġur: Yağmur. 

yan: Yan. 

yandaĢ-: YanaĢmak, yanından geçmek. 

yan-: 1. Yanmak. 2. Dönmek, geri 

dönmek. 

yanpaĢla-: Yan yatmak, uzanmak. 

yañraq: Yüksek sesli, yankılı gür, 

gürültü. 
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yañra-: Yankılanmak. 

yanvar: Ocak. 

yapquç: Kapak  

yapraq: Yaprak. 

yapyaĢ: Gepgenç, gencecik. 

yaq: 1. Yok. 2. Taraf, yön, cihet, yön. 

yaqa: 1. Kıyı, kenar. 2. Yaka. 

yaqli-: Tarafını tutmak, savunmak, 

himaye etmek. 

yaq-: 1. Yakmak ateĢe vermek.  

2. Beğenmek, hoĢuna gitmek, sevmek. 

yaqtin: Yandan. 

yaqut: Yakut, yakut taĢı. 

yar: 1. Dost, arkadaĢ. 2. Sevgili, yâr. 

yaralġan: (yaramliq‟tan) Yararlı, 

yetenekli. 

yaral-: Yaratılmak, meydana çıkmak. 

yaraĢ-: 1. BarıĢmak. 2. YakıĢmak, 

uygun, güzel. 

yarat-: I. Yaratmak, meydana getirmek. 

yarat-: II. Sevmek, beğenmek. 

yaratqan: Yaratan, meydana getiren, 

yaratıcı. 

yardem: Yardım. 

yardur-: Yardırmak. 

yar-: Yarmak, bölmek, ikiye ayırmak. 

yarqin: Parıldamak. 

yaruġ: IĢık, aydınlık.  

yasa-: Yapmak, onarmak, meydana 

getirmek. 

yasan-: Süslenmek, bezenmek. 

yasap: (yasanmaq‟tan): BezenmiĢ, 

süslenmiĢ. OnarılmıĢ, meydana 

getirilmiĢ. 

yastuq: Yastık, minder. 

yaĢ: I. Genç. 

yaĢ: II. YaĢ. 

yaĢ-: YaĢa. 

yaĢañ: Genç görünen, yaĢını 

göstermeyen. 

yaĢan-: YaĢlanmak. 

yaĢar: YaĢlı. 

yaĢaĢ: YaĢama. 

yaĢini-: (yaĢnimaq‟tan) Çiçeklenmek; 

geliĢmek; serpilmek; ilerlemek. 

yaĢliq: Gençlik. 

yaĢliq-nevbahar: Gençlik. 

yaĢna: Çiçeklendirmek, geliĢtirmek, 

ilerletmek. 
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yat: Yabancı. 

yat-: Yatmak. 

yatsiniĢ: Yadırgama. 

yatsira-: Kınamak. 

yav: DüĢman. 

yavaĢ: Sakin, uslu, yavaĢ, yumuĢak 

baĢlı, ağır. 

yaxĢi: Ġyi. 

yay: Eğri Ģekil. 

yaylaq: Yayla. 

yay-: Yaymak, sermek. 

yayra-: Özgür olmak, rahatlamak, 

coĢmak. 

yayritmaq: Rahatlatmak. 

yaz: Yaz. 

yazisiz: Yazısız. 

yek: Bir, yalnız, tek. 

yeklenmek: Yalnız bırakılmak. 

yeksan: Aynı, bir. 

yektek: Gömleğe benzer bir giyisi. 

yélinma: Yalvarma. 

yelken: Yelken. 

yem qil-: Kaybetmek, bitirmek. 

yémeklik: Yemeklik. 

yene: Yine, daha. 

yeni: Yani. 

yéñi: Yeni. 

yéñiçe: Yeni tertipte olan. 

yenila: Aynı, aynı hâlde, önceki gibi, 

eskisi gibi. 

yénilaĢ: YenileĢ. 

yéñile-: Yenilemek. 

yéñiliq: Yenilik. 

yénip-yénip: Tekrar tekrar. 

yeñiĢ: Yenme, galip olma. 

yéniĢ-yéniĢlap: Tekrar tekrar. 

yéñi-yéñi: Yeni yeni. 

yeñ-: Yenmek. 

yep-iç: Yeme ve içme. 

yépiĢ-: YapıĢmak. 

yépyéñi: Yepyeni. 

yéqimliq: Sevimli, cana yakın,  güzel. 

yer: Yer. 

yer-asman: Bütün âlem, kâinat. 

yéril-: Yarılmak, çatlak hale gelmek. 

yérim: Yarım, yarı, buçuk. 

Yerkent: Yarkent. 
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yer-kök: Yer gök. 

yésivélek: Saman gövdeli yaprakları 

büyük gül ailesinden bir bitki. 

yéĢil-: Çözülmek, açılmak. 

yéĢim: YaĢım. köz yéşi: gözyaĢı. 

yéĢiĢ: Çözme, açma, çıkarma. 

yétek: Yedek. 

yétekle-: BaĢlamak, yol göstererek 

hedefe doğru davet etmek. 

yéter: Yeter. 

yétil-: OlgunlaĢmak, olmak, yetiĢmek. 

yétim-yésir: Baba ve anasız; yetim ve 

öksüz.  

yetküz-: Ġletmek, ulaĢtırmak, 

yetiĢtirmek. 

yét-: YetiĢmek, varmak, eriĢmek. 

yet-: Yetmek, kafi gelmek, yeterli. 

yetmes: YetiĢmez, varmaz. 

yetmiĢ: YetmiĢ. 

yette: Yedi. 

yétiĢ-: Yatmak. 

yéyilmaq: Yayılmak, serilmek. 

yéyip: (yimek) Yemek. 

yéyiĢmek: KarĢılıklı yemek yemek. 

yéza: Köy. 

yézil-: 1. Yazılmak. 2. Kaydedilmek. 

yiġi: (jiġa‟dan) Ağlama, ağlayıĢ. 

yigirme: Yirmi. 

yiġiĢ: Toplama. 

yiġiĢtur-: Toplamak, bir araya 

getirmek. 

yigit: Yiğit, delikanlı. 

yiġlap-qayġur-: Ağlayıp kaygılanmak. 

yiġla-: Ağlamak. 

yiġmaq: Toplamak. 

yil: Yıl, sene. 

yilan: Yılan. 

yil-esir: Yıl, asır. 

yilliq: Yıllık. 

yiltiz: Kök. 

yipek: Ġpek. 

yiqil-: Yıkılmak, düĢmek. 

yiqit-: Yıktırmak, düĢürtmek.  

yiraq: Uzak. 

yiraq-yiraq: Uzak uzak. 

yit-: Yitmek, kaybolmak. 

yoġan: Büyük. 
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yol: Yol. 

yolat-: (yolimaq‟tan) Yanına 

yaklaĢtırmak. 

yoldaĢ: YoldaĢ. 

yolla- Yollamak, göndermek. 

yoluq-: Uğramak, karĢılaĢmak. 

yoq: Yok. 

yoqap: Yok olup gitmek. 

yoqla-: Yoklamak, aramak. 

yorumaq: IĢıklanmak, aydınlanmak. 

yoruq: Aydınlık, ıĢıklı. 

yorut-: IĢıklandırmak, aydınlatmak. 

yoĢurun: Gizli, saklı. 

yotqan: Yorgan. 

yölek: Destek, yardım. 

yöle: Desteklemek, yardım etmek. 

yötkeĢ: Yer değiĢtirme, taĢıma. 

yulġun: Ilgın ağaçı. 

yul-: (julmaq‟tan) Koparmak, yolmak. 

yultuz: Yıldız. 

yultuzluq: Yıldızlı. 

yulun-: Yolunmak, koparılmak. 

yum-: Yummak. 

yumĢa-: YumuĢamak. 

yumur: Mizah, fıkra. 

yumurluq: Güldürücü, gülünç. 

yundi: Mutfak eĢyalarının, elbiselerin 

ve el yüzün yıkandıktan sonra kalan pis 

suyu. 

yuqtur-: BulaĢtırmak. 

yurt: Yurt. 

yut-: Yutmak. 

yuy-: (juymaq‟tan) Yumak, yıkamak. 

yüdi-: Yüklemek. 

yügen: Dizgin, gem. 

yügri-: KoĢmak. 

yük: Yük. 

yükli-: Yüklemek. 

yüksek: Yüksek. 

yürek: Yürek. 

yürgüz-: Yürütmek.  

yür-: Yürümek. 

Yüsüp: KiĢi adı.  

yüz: 1. Yüz, sima. 2. Ġtibar, hürmet, 

izzet. 

yüzdeyüz: Yüzde yüz, elbet. 

yüz-éhtiram: Hürmet, saygı.  
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-Z- 

zadi: Hep, hiç, bütün. 

zadila: Hiç, hiçbir zaman. 

zaman: Zaman, devir, çağ 

zar: Ġnilti, zar, inleyen. 

zarla-: Sızlanmak, dert yanmak, ah 

çekmek, Ģikayet etme. 

zat: Zat, Ģahıs. 

zaval: Zeval, inkıraz, düĢme, yok olma. 

zebani: Dil. 

zeberdes: Güçlü. 

zeher: Zehir, ağı. 

zéhin: Zihin. 

zémin: Zemin, toprak, yeryüzü. 

zemzem: Zemzem. 

zencir: Zincir. 

zep: Hayret, garip, iyi, pek. 

zeper: Zafer, galebe. 

zepiran: Safran. 

zer: Altın. 

zer-altun: Altın. 

zerger: Kuyumcu. 

zerre: Tane, küçük parçacık. 

zersiman: Altına benzer. 

zexme: Yara. 

ziç: Sıkı, kesif, yoğun, kalabalık, iç içe. 

zikir: Vurgulama, beyan, izah. 

zilva: HoĢ, iyi, ince. 

zilzile: Zelzele, deprem. 

zimme: Sorumluluk. 

zindan: Zindan. 

zinhar: Asla, hiçbir zaman, kesinlikle. 

zinnet-körk: Süs ve güzellik. 

ziya: Parlaklık, ıĢık, Ģule. 

ziyade: Fazla, çok. 

ziyaliy: Aydın. 

ziyan: Ziyan, zarar. 

ziyapet: Ziyafet. 

ziyaret: Ziyaret. 

ziyaretgah: Ziyaret yeri. 

ziyin: Zarar. 

zoq: (zox)  1. Memnuniyet, hoĢnutluk.  

2. Hayranlık, sevinç taĢkınlığı, zevk. 

zoqlanmaq: Memnun olmak, 

sevinmek. 

zoqmen: Hevesli, istekli. 
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zor: Kuvvet, güç, kudret, büyük.  

zoraymaq: Büyümek, kuvvetlenmek. 

zoriyiĢ: Büyüme, kuvvetlenme. 

zöhre: Zöhre, çolpan. 

zörür: Gerek. 

zörüri: Gerekli. 

zulmet: Karanlık. 

zumret: Zümrüt taĢı. 

zuvan: Dil.
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SONUÇ 

 

Bu çalıĢmamızda, Turġan ġavudun‟un Söygü Uçquni “Sevgi Kıvılcımı” isimli 

Ģiir kitabında yer alan 93 Ģiiri Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ, muhteva, dil ve üslup 

bakımından incelenmiĢtir.  

Muhteva açısından Turġan ġavudun‟un Ģiirlerinde bir çeĢitlilik göze 

çarpmaktadır. ġair, Ģiirlerinin konusunu günlük olaylardan seçmiĢtir. Genel olarak 

Ģiirlerinde yer verdiği konular tabiat, aĢk, sevgi, dostluk, dil, bayram, nevruz, makam, 

meĢrep gibi halkı ilgilendiren konulardır. Bir Ģiirinde gazete satıcısının iĢini nasıl 

yaptığını sade bir dille anlatırken, diğer bir Ģiirinde temizlik iĢçisinin iĢinden duyduğu 

mutluluğu adeta bir tiyatro oyunu gibi gözler önüne sermiĢtir. Yine baĢka bir Ģiirinde 

okuyucuya öğütler vererek hayatta mutlu olmanın yolunu anlatmıĢtır. ÇalıĢmayı, 

ilerlemeyi, daima helal yemeyi ve haramdan kaçınmayı dile getiren konulara değinerek 

halkını baĢarıya, iyiye ve güzele davet etmiĢtir. Bunun dıĢında anneler, ressamlar, 

öğretmenler, tarihî konu ve kahramanlar için yazmıĢ olduğu Ģiirleri ve Doğu Türkistan‟a 

ait bölgeler için yazdığı Ģiirleri de bulunmaktadır. 

ġair, Ģiirlerinde Arapça Farsça ve Rusça gibi yabancı dillerden alınan kelimelere 

yer vermiĢtir. Bu kelimeler Arapça Farsça, Rusçadan alınmıĢtır. Eserde yer alan bu 

yabancı unsurlar günlük konuĢma dilinde kullanılan ve halkın anlayabileceği 

sadeliktedir. 

 Turġan ġavudun‟un Ģiirlerinin konusuna ve üslubuna bakıldığında sanatı sanat 

için değil halk için yaptığı görülmektedir. Sanatını halk için yaparken aynı zamanda 

Ģiirlerinde estetik kaygıyı da gözetmiĢtir. ġiirlerinde teĢbih, teĢhis, telmih, tezat gibi söz 

sanatlarını ustalıkla kullanarak Ģiirlerinin anlatımını kuvvetlendirmiĢ ve anlamı 

zenginleĢtirmiĢtir.  İli Nehir Kıyıları, Sayram, Lopnor, Nevai Heykelinin Dikildiği 

Taşkent çeĢitli edebî sanatları kullanarak yazdığı Ģiirlerine örnek gösterilebilir. 

ġair, Ģiirlerinde atasözü ve deyim gibi söz öbeklerinden yararlanmıĢtır.  Ata 

Hesriti “Baba Muradı” (s.146) Ģiirinde yer verdiği Put sunmaq lazimdur yotqanġa 

qarap atasözü Anadolu sahasında “Ayağını yorganına göre uzatmak gerek” atasözü ile 

benzerlik göstermektedir.  
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ġair, Ģiirlerinde bazı kelimeleri konuĢma dilindeki biçimiyle kullanarak Ģiirlerine 

doğallık kazandırmıĢtır. Cimi xeqniñ közi sende, “Bütün halkın gözü sende” dizesinde 

xeq sözcüğü, halk ağzındaki kullanıma örnek gösterilebilir. 

Ġncelenen Ģiirlerde Ģair, dörtlüklerin dıĢında beyit, beĢli, altılı ve daha fazla dizeli 

bentleri de kullanmıĢtır. Beyitler halinde yazdığı Ģiirlerin sayısı 3, dörtlükler halinde 

yazdığı Ģiirlerin sayısı 71‟dir. Her bendi beĢ dizeden oluĢan muhammes nazım biçimini 

kullandığı 1 Ģiiri ve altı dizeden meydana gelen 4 Ģiiri vardır. Serbest nazım Ģekli ile 

yazdığı Ģiirlerin sayısı ise 9‟dur. Turġan ġavudun, bu eserinde bentlerle kurulan ve tek 

dörtlükten oluĢan nazım biçimlerinden rubai ve tuyuğ nazım biçimlerini de kullanmıĢtır. 

Rubailerinin sayısı 8, tuyuğlarının sayısı 31‟dir. Eserinde dörtlük nazım birimi ile 

yazmıĢ olduğu Ģiirlerinin sayıca fazlalığı Ģairin klasik biçimde Ģiiri benimsediğini ortaya 

koymaktadır.  

ġairin yazdığı Ģiirler vezin bakımından iki grupta değerlendirilmiĢtir. 

Bunlardan birisi hece ölçüsüdür. Diğeri de hece sayıları birbirine yakın dizelerden 

oluĢan Ģiirlerdir. ġairin kaleme aldığı 93 Ģiirinde, hece sayılarının birbirine eĢit olduğu 

toplam Ģiir sayısı 38‟dir.  Hece sayılarının birbirine yakın olduğu toplam Ģiir sayısı ise 

55‟tir. Hece ölçüsü birbirine yakın yazılmıĢ Ģiirlerinde ise hece sayısı bakımından 

aralarında çok az bir fark vardır. Dolayısıyla bu Ģiirlerini serberst tarzda yazılmıĢ Ģiirler 

baĢlığı altında değerlendirmedik. Örneğin Sadir isimli Ģiirinde bütün dizeleri 10‟lu hece 

ölçüsü ile yazılırken sadece bir dizesi 9„lu hece ölçüsü ile yazılmıĢ. Bunun dıĢında Dost 

İle Ģiiri 7‟li ve 8‟li hece ölçüsü, Ösek Ģiiri 7‟li, 9‟lu ve 10‟lu hece ölçüsüyle yazılmıĢtır.  

ġair, Ģiirlerinde Uygur Türklerinin kültürünün önemli bir kısmını oluĢturan 

musikisine ait çalgı aletlerinden rebap, yalğuzek, tambur, kalun, gicek, satar, def gibi 

çalgılardan bahsetmiĢ, danslarına ve oyunlarına değinmiĢ, meĢrep hakkında bilgiler 

içeren Ģiirler yazmıĢtır. Bu Ģiirlerinde meĢrep geleneğinin Uygur halkının sosyal yaĢamı 

için ne kadar önemli olduğuna değinmiĢtir. 

Uygur halkının manevi hazinesi, sosyal hayatlarını zenginleĢtiren, millî 

gururlarını ifade eden, nesilden nesile aktarılan halk koĢakları ve destanlarından oluĢan 

doğu müzik tarihinin önemli eserlerinden birisi de On iki Makam‟dır. ġair, iki Ģiirinde 

bu makamın yaratıcılarına, insanlar üzerindeki etkilerine değinmiĢtir. Bu Ģiirleri Makam 

Baharı ve Makam Ecdatları olmak üzere 2 tanedir. Bu kültürel unsurların dıĢında 

bayram sevincini anlattığı Bayram Tantanası isimli 1 Ģiiri,  nevruz ile ilgili 1 Ģiiri 
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mevcuttur. ġairin, Nevruz Saçkısı isimli Ģiirinde geçen saçı saçma geleneği, folklorik bir 

unsur olarak Anadolu‟da yapılan düğünlerde gelin ve damadın baĢından dökülen Ģeker, 

buğday gibi bereketi temsil eden yiyeceklerin saçılması ile benzerlik göstermektedir.  

Turġan ġavudun, Ģiirlerinde kültürel unsurlara yer vererek Uygur Türklerinin 

yaĢam felsefesini, kültürünü tanıtmayı hedefleyen bir Ģairdir. 
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